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An SOISGEUL a reir LUCAIS. 

rrhe GOSPEL /according to ST. LUKE. 

CAIB. L 

Y\0 bhrigh gu'n do ghabh 
•moran os laiinh eachdraidh 

iscriobhadh ann an ordugh air 
ina nithibh sin a ta air an coim- 
Ihlionadh * 'nar measgne, 

2 A reir mar a dh'aithris na 
daoine sin dhuinne itid, a chun- 
naic iad o thus le 'n suilibh, 

tagus a bha'nan luchd frithea- 
riiiidh an fhocail: 

'i Chunncas domhsa mar an 
ceadna, a Theophiluis ro dird- 
heirc, air faotainn dearbh fhios 
nan uile nithe dhomh o'n fhior 
thoiseach, scriobhadh, a' d' 
ionnsuidhs' an ordugh, 

4  Chum's gu'm biodh fios 
asad air cinnteachd nan iiithe 

ns an deachaidh do ftieagasg. 

5 TillA ann an laithibh He- 
roid righ ludea, sagart 

araidh d'am b'ainm Sacharias, 
do sheal ^ Abia: agus dha a 
bhean do nigheanaibh Aaroin, 
agus 6' ainm dh'i Elisabet. 

" 6 Agus hha iad faraon ionn- 
raic am fiaimis De, ag ime- 
achd cnn an uile aitheantaibh 
agus crduighibh an Tighearna, 
gu nco-lochdach. 

CHAP. I. 

pORASMUCH as many 
have taken in hand to set 

forth in order a declaration of 
those things which arc most 
surely believed among us, 

2 Even as they delivered 
them unto us, which from the 
beginning were eye-witnesses^ 
and ministers of the word; 

8 It seemed good to me 
also, having had perfect un- 
derstanding of all things from 
the very first, to write unto 
thee in order, most excellent 
Theophilus, 

4 That thou mightest know 
the certainty of those things 
wherein thou hast been in- 
structed. 
5 rpHERE was in the days 

of Herod the king of 
Judea, a certain priest named 
Zacharias, of the course of 
Abia; and his wife was of the 
daughters of Aaron, and her 
name «•«,? Elisabeth; 

6 And they were both right- 
eous before (rod, walking in 
all the commandments' and or- 
dinances of the Lord blame- 
less. 

' le Ian dearbhadh air an crcidsinn. *> chursa, roinn. 
A 
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7 Agus cha rohh duine 
eloinne aca, do bhrigli gu'n, 
robh Elisabet neo-t)iorach, 
agus blia iad araon aosmhor. 

8 Agus tharladh am feadh 
a bha, es?,ii a' frithealadh mar 
Khaj,'art an hlthair Uhc ann an 
ordugh a ;sheaia, 

9 A rcir'gnatha na sagar- 
tachd, b'e a cin-annchur tuis 
A losgadh, air dha dol a stcach 
do theanipull an Tighearna. 

10 AguK bha coimhthional 
an t-sluaigh uile a' dcananih 
tirnuigh a niuigh, re am na 
tuis;'. 

11 Agus chunncas leis-san 
aingeal an Tighearna' na she- 
asainli air taobh doas altaire 
na tiiisc. 

12 Agiis an uair a chunnaic 
Sacharlas e, bha e fiildh thrio- 
blaid, agns thuit eagal air. 

13 Acli a dubliairt an t- 
flingeal ris, Na gabh eagal, a 
Shachariais; oir fhuair t iir- 
nuigh eisdeachd, agus beiridli 
do bhean Elisabet mac dhuit, 
ag'us blieir thu Eoin mar ainm 
air. 

14 Agus bithidh aoibhneas 
agas subhachas ort; agus ni 
moran gairdeachas r'a.bhreith. 

. 15 Olr bithidh e mor an 
liithair an Tighearna, agus 
cha'n o! e f ion no deo^h laidir; 
I'o-us bithidh e air a lionadh 
leis an Spiorad naomlia, ead- 
hr,:\ o b!i"oinn a mhiitliar. 

7 And thej'iiad no child, 
because that Elisabeth was 
barren; and they both were 
noiv well stricken in years. 

8 And it came to pass, that, 
while he executed the priest's 
office before God in the order 
of his course, 

9 According to the custom 
of the priest's office,  his lot 
was to burn incense when he ' 
went into  the temple of the 
Lord. 

10 And tiie whole multitude 
of the   people were  praying ■ 
witliout at the time of incense. 

11 And there appeared un- ^ 
to him an angel of the Lord 
standing on the right side of 
the altar of incense. 

12 And when Zacharias 
saw /lim he was troubled, and 
fear fell upon him. 

13 But the angel said unto 
him. Fear not, Zacharias; for 
thy prayer is heard; and thy 
wife Elisabeth shall bear thee 
a son, and thou shait call his 
name John. 

14 And thou shalt have joy 
and gladness^ and many shall 
rejoice at his birth. 

15 For he shall be great in 
the sight of the Lord, and shall 
drink neither wine nor strong 
drink; and he shall be filled 
with the Holy Ghost, even 
from his mother's womb. 

( 

'iin slifichfl. 
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16 Agus pillidh e moran do 
:iiloinn Israeil chum an Tig- 
learna an De. 

17 Agus theid e roimhesan 
)i an spiorad agus ann  an 
nhachd Eliais,a thionudadh 
dhe nan aithriche chum na 
>inne, agus nan easumbul gu 
ocas nam f irean, a dh'uliu- 

ciiadh pobuill deas do 'n Tigh- 
I irn. 

18 Agus a dubhairt Sach- 

] 6 And many of the chil- 
dren of Israel shall he turn to 
the Lord their God. 

17 And he shall go before ^ 
him in tlie spirit and power of 
Elias, to turn the hearts of the 
fathers to the children, and 
the disobedient to the wisdom 
of the just; to make ready a 
people prepared for the Lord.. 

18 And Zacharias said un- 
is ris an aingeal, Cionnus a  to the angel, Whereby shall I 
ios  fhios so  airam?   oir  is   know this?  for I am an old 
ion duine mise,  agus a ta  man, and my wife well stricken 

..,0 bhean aosmhor. in years. 
19 Agus fhreagair an t-ain-       19 And the angel, ansM-er- 
al agus a dubhairt e ris,  Is   ing, said unto him, I am Ga- 
se Gabriel a sheasas an la-   bricl, that stand in the presence 

vvdlr Dhe: agus chuireadh mi   of God; and am sent to speak 
•  Uibhairt riutsa, agus a dh'in-   unto thee, and to show thee 

.adhannaidheachd^mbaith   these glad tidings. 
i.^> dhuit. 

'JO Agus, feuch, bithidh tu 20 And, behold, thou slialt, 
bh agus gun chomas lab- be dumb, and not able to 

■ luirt, gus an la anns an d'thig speak, until the day that thet;e 
iia nithese gu crich, chionn things shall be pwformcd, be- 
nach do chreid thu mo bhria- cause thou believest not my 
thrasa, a bhitheas air ancoiuih-   words, Mhich shyii be fuiiilled 
lionadh 'nan am fein 

21 Agus bha 'm pobull a' 
feitheauih re Sacharias, agus 
b' iongantach leo a' mhoille a 
rinn e san teaiapull. 

22 Agus air teachd a mach 

in their season. 
21 And tlie people waited 

for Zacharias, and marvelled 
that he tarried so long in the 
temple. 

22 And when he came out 
'   I,   cha b'urrain e  labluiirt  he could not speak unto them: 

.: agus thuig iad gu'm fac and they perceived he had 
t seaiiadh e nenmlaidh san seen a vision in the temple; 
leumpull; oir bha e smeideadh for he beckoned unto them, 
orra, agus dli flian e 'na thosd.   and remained speechless. 

nuaidheachd, noiiiibeachd. c tr.isbean. 
A 2 
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23 -Agus tharladh, an uair 
a choiniblionadh laitheun a 
fhritliealaidli, gu'n deachaidh 
e d'a thigh feiu. 

2-t Agus an deigh, nan la 
sin dh'fhas a bhean Elisabet 
torrach, agus dh'fholaich si i 
fein re chitig mios, ag radh, 

25 Is ann mar so a rinn an 
Tighearna dhom'i anus na 
laithibh an d'amhaire s orm, a 
thogail diom mo mhaslaidh 
am measg dhaoine. 

26 Agus anns an t-seathadh 
m;os, chuireadh, an t-aingeal 
(iabriel o Dhia, gu cathair do 
Ghalile, d' am b'ainm Nasaret, 

27 Dh'ionnsuidh oigh a bha 
fa cheangal posaidh aig fear 
tl'am b'ainm Joseph, do thigh 
Dhaibhidh; agus b' e iiinm aa 
li-6igh Muire. 

28 Agus air dol a steach 
do 'n aiugeal d'a h-ionnsuidh, 
a dubhairt e, Failte dhuit, o 
thusa d'an do nochdadh mor 
dheadh-ghcan, o ta 'n Tigh- 
carna niaille riut: is beannu- 
ichte thu am meai>g bhan. 

29 Agus an uair a chunnaic 
i e, bha i fa thrioblaid inntinn 
air son a chainnte, agus a' 
reusonachadh ciod a' ghne al- 
tacba-beatha dli'fheudadh bhi 
'ii so. 

30 Agus a dubhairt an t- 
aingeal rithe, Na biodh eagul 
ort, a ?vlhuire; oir fhuair thu 
doiiuh ghcan o Dhia. 

31 Agus, feuch, gabhaidh 
tu a' d" bhroinn, agus beiridh 

23 And it came to pass, 
that, as soon as the days ofj 
his ministration were accom- 
plished, he departed to his] 
own house. 

24 And after those days his I 
wife Elisabeth conceived, and [ 
hid herself live months, saying, \ 

25 Thus hath tlie Lord 
dealt with me in the days 
Avherein he looked on me, to 
take away my reproach among 
men. 

26 And in the sixth month 
the angel Gabriel was sent from 
God unto a city of Galilee, 
named Nazareth, 

27 To a virgin espoused to 
a man whose name was Jo- 
seph, of the house of David ; 
and the virgin's name teas 
Mary. 

28 And the angel came in 
unto her, and said. Hail, thon^ 
that art highly favoured, the 
Lord is with thee: blessed art 
thou among women. 

29 And when she saw lim 
she was troubled at his saying, 
and cast in her mind what 
manner of salutation this 
should be. 

SO And the angel said un- 
to her. Fear not, Mary; for 
thou hast found favour with 
C/od, 

31  And, behold, thou shalt     t 
conceive in  thy   womb,   and 
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;u mac, agus bheir thu 10 S A 
lar ainm air. 
32 Bithidh e mor, agus 

Igoirear Mac an Ti a's ro airde 
fdheth: agus bheir an Tighe- 
arna Dia dha righchaithir a- 
thar fein Dhaibhidh. 

33 Agus bithidli e 'na Righ 
r tigh lacoib gu brath, agus 
:;abhi crioch air a rioghachd. 

34 Agus a dubhairt Muire 
ris an aingeal, Cionnus a bhi- 
thcas so, <lo bhrigh nach 'eil 
aithne agamsa air duine? 

35 Agus   fhreagair   an   t- 
! aingeal agus a dubhairt e rithe, 
Thig an Spiorad naomh ort, 

I agus cuiridh cumhaclid an Ti 
a's airde sgail ort: uime sin 
an ni naoRiha sin a bheirear 
leat, goirear Mac De dheth. 

36 Agus feuch, do bhan- 
charaid Elisabet, a ta ise fein 
tortach air mac 'na sean aois; 
agus "s e so an seathadh 
mios dh'ise d'an golrteadh be- 
an neo-thorach; 

37 Oir ciia 'n'eil ni sam bith 
do dheanta do Dhia. 

38 Agus a dubhairt Muire, 
Feuch banoglach an Tighear- 
na, biodh e dhomhsa reir t- 
fhocail. Agus dh'fhalbh aA 
t-aingeal uaipe. f 

39 Agus air eirigh do Mh- 
uire sua laithibh sin, chaidh i 
le cabhaig do dhuthaich nani 
beaan, gu baile do luda. 

bring forth a son,  and slialt 
call his name JESUS. 

32 He shall be great, and 
shall 'be called. The Son of 
the Highest: and the Lord 
God shall give unto him the 
throne of his father David: 

33 And he shall reign over 
the house of Jacob for ever; 
and of his kingdom there shall 
be no end. 

34 Then said Mary unto 
the angel, How shall this be, 
seeing I know not a man? 

34 And the angel ansAvered 
and said unto her, The Holy 
Ghost shall come upon thee, 
and the power of the Highest 
shall overshadow thee; there- 
fore also that holy thing, which 
shall be born of thee, shall be 
called, The Son of God. 

36 And, behold, thy cousin 
Elisabeth, she hath also con- 
ceived a son in her old age: 
and this is the sixth month 
with her who was called bar- 
ren.^ 

37 For with God nothing 
shall be impossible. 

38 And Mary said. Behold 
the handmaid of the Lord; be 
it unto me according to tiiy 
word. And tlie angel depart- 
ed from her. 

39 And Mary arose in thos'e. 
days, "and went into the hl!}- 
country with haste, into a city 
ofJuda; 

f uaitlie. 
A 3 
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40 Agus chaidh i steach do 
thigh Shachariais, agus chuir 
i failte air Elisabet. 

41 Agus thariadh an uair a 
chual Elisabet beannachadh 
Mhuire, gu'n do leum an 
naoidhean 'na broinn: agus 
iionadh Elisabet leis an Spi- 
orad naomha. 

42 Agus ghlaodh I mach le 
guth ard, agus a dubhairt i, 
Is heannuicht' thu am measg 
bhan, agus is beannuichte tor- 
adh do bhronn. 

43 Agus cionnus a dh'eirich 
JO dliouibsa, gu 'n d'thigeadh 
liiathair mo Thighearna a'm' 
ioansuidh? 

44 Oir feuch, co luath 's a 
thainig fuaim do bheanna- 
cliaidh a'ni' chluasaibh,bhriosg 
an naoidhean Ic h-aoibhneas 
finn mo bhroinn. 

45 Agus is bcannuicht' ise 
n chreid; oir coimhlionar ^ na 
nithe a labh^adh rithe leis an 
Tighearna. 

46 Agus a dubhairt Muire, 
A ta ni'anam ag ard mholadh 
an Tighearna, 

47 Agus a tr. mo spiorad 
a' deananih gairdeachais ann 
an Dia mo Shlanuighear; 

48 Do bhrigh gu'n d'am- 
hairc e air staid iosail a bhan- 
oglaich: oir feuch, o so suas 
goiridll .gach linn beannuichte 
dlilom. 

40 And entered into the 
house of Zacharias, and sal- 
uted Elisabeth. 

41 y\jid it came to pass, 
that when Elisaljeth heard the 
salutation of I\Iary, the babe 
leaped in her womb; and E- 
lisabeth was filled with the 
Holy Ghost; 

42 And she spake out with   ' 
a loud voice, and said, Blessed 
nrt thou among women,  and 
blessed is the fruit of thywomb. 

43 And whence is this to 
me,' that the motlier of my 
Lord should come to me? 

44 For, lo, as soon as the 
voice of thy salutation sounded 
in mine ears the babe leaped 
in my womb for joy. 

45 And blessed is she that 
believed; for there shall be a 
performance of those things 
which were told her from the 
Lord. 

46 And Mary said. My 
soul doth magnify the Lord, 

47 And my spirit hath re- 
joiced in God my Saviour. 

48 For he hath regarded 
the low estate of his hand^ 
maiden: for, beliold, from 
henceforth all generations shall 
call me blessed. 

8 a cliieid su'n cuimhlionar. 
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49 Do bhrigh gu'n d'rinn 
an Ti a ta cumhachdach nithe 
mora dhomh, agus is naoniha 
ainm. 

50 Agus a ta a throcairsan 
o Hmi gu hnn, do'n droing d'an 
eagal e. 

51 Nochd e neart le ghair- 
dean, sgap e na h-ualbhrich 
ann an smuaintibh an cridhe 
fein. 

52 Thug e nuas na daoine 
cumhachdach o'n caithricliibh 
ioghail,   agus   dh'arduich   e 

;adsan a bha losal, 
53 Lion e 'n droing a bha 

ocrach le nithibh maithe, agus 
chuir e uaith na daoine saibhre 
falamh. 

5-t llinn e comhnadh h re 
Israel oglach fein, ann an cu- 
imlmcachadh a throcair; 

55 Mar a labhair e r'ar n- 
aithrichibh, do Abraham agus 
d'a shliochd gu briitli. 

56 Agus dh'fhan Muire 
niaiile rithe mu thimchioll thri 
niios, agus phill i d'a tigh fein. 

57 A nis thainig Ian inbhe 
Elisabet, gu'm biodh i air a 
h-aisead; agus rug i mac. 

58 Agus chual a coimhear- 
snaich agus a cairde mar a 
nochd an Tighearna nior thro- 
cair dh'i: agus rinn iad gair- 
deachas maille rithe. 

59 Agus tharladh air an 
ochdamh la gu'n d'thainig iad 
a thimchioll-ghearradh an na- 

49 For he tliat is mighty 
hath done to me great things; 
and holy is his name. 

50 And his mercy is on 
them that fear him from gen- 
eration to generation. 

51-He hath showed strength 
with his arm; he hath scat- 
tered the proud in the imagi- 
nation of their hearts. 
' 52 He hath put down the 
miglity from their seats, and 
exalted them of low degree. 

53 He hath filled the hun- 
gry with good things; and the 
rich he hath sent empty away. 

5^ He hath holpen his ser- 
vant Israel, in remembrance 
of his mercy; 

55 As he spake to our 
fathers, to Abraham, and to 
his seed for ever. 

56 And Mary abode with 
her about three months, and 
returned to her own house. 

57 Now Elisabeth's full 
time came that she should be 
delivered; and she brought 
forth a son. 

58 And her neighbours and 
her cousins heard how the/ 
Lord had showed great mercy 
upon her; and they rejoiced 
v.'ith her. 

59 And it came to pass, 
that on the eighth day they 
came to circumcise the child; 

^ coiignamh.    £tr. 
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oidhein; agiis ghoir iad Sach- 
arlas deth, a reir ainme athar. 

60 Agus fhreagair a mha- 
thair, agus a dubhairt i, Ni 
h-eadh; ach goirear Eoin doth. 

61 Agu^ a dubhairt iad 
rIthe, Cha 'n'eil aon neach do 
d'chairdibh' d'an goirear an 
t-ainm so. 

62 Agus smeid iad air a- 
thair, ciod an t-ainin a b'aill 
leis thoirt air. 

63 Agus air iarraidh clair- 
scriobhaidli dhasan, scriobh e, 
ag radh, 'S e Eoin is ainm 
dha. Agus ghabh iad ion- 
ganttis uiie. 

64 Agus air ball dhThos- 
gladh a bheul, agus dPfhuas- 
gladh a theanga, agus labhair 
e,' a' moladh Dhe. 

65 Agus thainig eagal air 
an coimhearsnaich uile: agus 
dli'aithriseadh na nithe sin gu 
leir feadli dhuthaich ard ludea 
uile. 

&G Agus iadsan uile a chu- 
ala nn nithe sin, thaisg iad 
'nan cridhe iad, ag radh, Ciod 
ghne leinibh a bhitheas an so! 
Agus bha lamh an Tighearna 
niaille ris. 

67 Agus bha Sacharias a- 
thair air a lionadh leis an Spio- 
rad )iaomh, agus rinn e faid- 
headaireachd, ag radh, 

68 Gu nia beannuicht' an 
Tighearna Dia Israeli; air son 
gu'n d'fhiosraich e, agus gu'n 
d' thug e saorsa d'a phobuil, 

69 Agus gu'n do thog e 
«uas dhuinne adharc slainte, 

and they called him Zacharias, 
after the name of his father. 

60 And his mother an- 
swered and said. Not so; but 
he shall be called John. 

61 And they said unto her, 
There is none of thy kindred 
that is called by this name. 

62 And they made signs 
to his father how he would 
have hiiii called. 

63 And he asked for a 
writing-table, and wrote, say- 
ing. His name is John, And 
they marvelled all. 

64 And his mouth was o- 
pened immediately, and his 
tongue loosed, and he spake, 
and praised God. 

65 And fear came on all 
that dwelt round about them: 
and all these sayings were 
noised abroad throughout all 
the hill-Cv)untry of Judca. 

66 And all they that had 
heard them laid them' up in 
their hearts, saying, What 
manner of child shall this be! 
And the hand of the Lord 
was with him. 

67 And his father Zacha- 
rias was filled with the Holy 
(ihost, and prophesied, say- 
ing. 

68 Blessed   be   the   Lord 
God of Israel; for he hath vis- 
ited and redeemed Iris people, 

69 And hath raised up a 
horn of salvation for us in the 
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<\n an tigh Dhaibhidh oglaich 
Icin; 

70 A reir mar a labhair e 
• beul fhaidhean naoniha fern, 
bha ann o thoiseach an t- 

aoghail; 
-    71  A thabhairt saorsa dhu- 
jnn o ar naimhdibh,  agus o 
laimh na muinntir sin uile Je'm 
fualhach sinn: 

72 A choimhlionadh na 
trocair a gheall e d'ar n-aith- 
richibh, agus a chuiinhnea- 
chadh a choinihcheangail na- 
omha fein: 

73 Na mionnan a mhion- 
naich cd'ar n-athair Abraham, 

74 Gu'nd'thugadliedhuinn, 
air bhi dhuinn, air ar saoradh o 
laimh ar naimhde, gu'n dean- 
amaid seirbhis dha as eugm- 
hais eagail, 

75 Ann an naomliachd agus 
ann am fireantachd 'na lathair 
fein, uile h'iithean ar beatha. 

76 Agus thusa, a leinibh, 
goirear dhiot Faidh an Ti a's 
tiirde; oir theid thu roinih ag- 
liaidh an Tighearna, dh'uilu- 
chadh a shhghc; 

77 A thabhairt eolais na 
slainte d'a pliobull, ann am 
maitheanas am .|)eacanna. 

78 Tre throcair ro mhoir 
ar De-ne, leis an d'fhiosraich 
an i^ir mhaduhm o'n ionad a's 
airde sinn, 

79 A thoirt soluis dhoibh- 
san a ta 'nan suidhe ann an 
dorchadas, agu^ ann an sgail 
a' bhiis, a threorachadh ar cos 
air sh'ghe na sith. 

house of his servant David; 

70 As he spake by the 
mouth of his holy prophets, 
which have been since tlie 
world began; 

71 That we should be saved 
from our enemies, and from 
the hand of all that hate us; 

72 To perform the mercy 
promised to our fathers, and 
to rentember his holy cove* 
nant, 

73 The oath which he sware 
to our fixther Abraham, 

74' Tliat he would grant 
unto us, that we, being de- 
livered out of the hand of 
our enemies, might serve him 
without fear, 

75 In holiness and right- 
eousness before him all the 
days of our life. 

76 And thou, child, slialt 
be called. The Prophet of the 
Highest: for thou shalt go 
before the face of the Lord 
to prepare his ways; 

77 To give knowledge of 
salvation unto his people, by 
the remission of their sins, 

78 Through the tender 
mercy of our God; whereby 
the day spring from on high 
hath vJsitcd us, 

79 To give light to them 
that sit in darkness and in the 
shadow of death, to guide our 
feet into the way of peacc^ 
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80 Agus dh'fhas an leanabh,       80   And  the   child   grew, 
agus neartaicheadh an spiorad   and waxed  strong in spirit, 
e, agus bha e sun fhasach gu   and was-in the deserts till the 
la fhoillseachaidh do Israel.      day of his showing unto Is- 

rael. 
CAIB. II. CHAP. II. 

^GUS tiiarladh sna laithibh A ND it came to pass in those 
sin, gu'n deachuidh or- " days, that thei>e went out 

dugh a niach o Cheasar Au- a dacree from Cesar Augus- 
gustus, an domhan uile a tus, that all the world should 
mheas'. be taxed. 

2 (Agus rJnneadh an ceud 2 (^WA^ this taxing was first 
mheas so 'nuair a bha Cirenius made when Cyrenius was gov- 
'na uachdaran air Siria.) ernor of Syria.) 

3 Agus   chaidh   iad   uile       3 And ail went to be taxed, 
chum a bhi air am raeas, gach   every one into his own city, 
aon fa leth d'a bhaile fein. 

4 Agus chaidh loseph mar 4 And Joseph also went up 
an ceudna suas o Ghahle, a from Galilee, out of the city 
baile Nasaret, do ludea, gu of Nazareth, into Judea, unto 
baile Dhaibhidh, d'an goirear the city of David, which is 
Betlehem, (do bhrigh gu'n called Bethlehem, (because 
robh e do thigh agus do shli- he was of the house and line- 
Dchd Diiaibhidh,) age of David,) 

5 Chum gu biodh e air a 5 To be taxed with Mary 
mheas maiile re Muire a bha his espoused wife, being great 
fa cheangal posaidh dha, agus  with child. 
i nior-thorrach. 

6 Agus'iharladh, am feadh 6 And so it was, that, while 
a bha iad an sin, gu'n do cho- they were there, the days were 
imhlionadh laithean a h-inbhe, accomplished that she should 
chum i bhi air a h-aisead. be delivered. 

7 Agus rug i a ceud-ghin       7  And she   broiK^ht   forth 
mie, agus phaisg i e am brat-   her first born son, and wrap 
speilidh, agus chuir i 'na luid-   ped him in swaddling clothes, 
he am praisaich e, do bhrigh   and laid him in a manger; be 
nach  robh   ait aca san  tigh   cause there was no room-for 

them in the inn. 
8 And there were- in the 

thaich sin buachaillea*ia' fan-   same country, shepherds abid 
tuinn a muigh,  agus a' dean-   ing in the field, keeping watch 

• an impireachd uile a scriobliaclli on cis-cUIar. 

osaa. 
8 Agus bha  anns  an du- 
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amh faire.oidhche air an trend. 
9 Agas feuch, thainig ain- 

geal an Tighearn' oiTa, agus 
dhealraich gloir an Tighearna 
i;)'an timchioll; agus ghabh 
ittd eagal nior. 

10 Agus a dubhairt an 
t-aingeal riu, Na biodh eagal 
oirbh: oir feuch, a ta mi 'g 
iiinseadh dhuibh deadh sgeil 
mhoir aoibhneis, a bliiJieas 
do'n uilc sbluagh: 

11 Oir rugadh dhuibh an 
diugh Slanviighear, ann an 
cathair Dhaibhidii \ neach is 
e Crio&d an Tighearna. 

12 Agus bithidh so 'na 
chorabara dhuibh : Gheibh 
fiibli an naoidhean paisgte ann 
am brat-ppeilidh, 'na luidhe 
am prasaich. 

13 Agus air ball blia maille 
ris an aingeal cuideachd mhor 
do armailtibh neimhe, a' mol- 
adh Dlie, agus og radh, 

li Gliiir do Dhia anns na 
I'.-ariliabh, agus air talamh sith, 
deadh ghean do dhaoinibh. 
-t lo Agus tharladh, 'nuair a 
dh'f halbh na h aingil uatha do 
neamh, gu'n dubhairt na bua- 
chaiilcan r'a cheile, Racha- 
nmid a nis eadfion do Bhctle- 
hem, agiis faiceaniaid an ni so 
a rinneadh, a dh'fhoilisich an 
Tighearna .dhuinne. 

16 Agus   thainig   iad   gu 
grad, agus fhuair iad Muire 
agus losepn, agus an leanabh 

, *na luidhe «a' ohras-iich. 

over their flock b}' night. 
9 And, lo, the angel of the 

Lord came upon them, and 
the glory of the Lord shone 
round about them; and they 
were sore afraid. 

10 And the angel said unto 
them. Fear not; for, behold, 
I bring you good tidings  of 
great joy, which shall be to, 
all people. 

11 For unto you is born 
this day, in the city of David, 
a Saviour, which is Christ the 
Lord. 

12 And this shall be a sign 
unto you; Ye shall find the 
babe wrapped in swaddling- 
clotlies, lying in a manger. 

13 And suddenly there was 
with the angel a multitude of 
the heavenly host praising 
God, and saying, 

14 Glory to (iod in the 
highest, and on earth peace, 
good will toward men, 

15 7\nd it came to pass, as 
the angels were gone away 
from them into heaven, the 
shepherds said one to another. 
Let us now go even unto 
Bethlehem, and see this thing 
which is comf* .to pass, which 
the Lord hath made known 
unto us. 

16 And they came witli 
haste, and found Mary and 
Joseph, and the babe lying in 
a manger. 

k am bfljle Dliaibliidh. 
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17 Agus an nair a chunnaic 
iad sin, dli'aithris iad an ni a 
dh'innseadh dhoibh mu thim- 
cliioll an leinibh so. 

18 Agus ghabh gach neach 
A chuala so, iongantas Vis na 
iiithibh sin a dh'innseadh 
dhoibh leis na buachailHbh. 

19 Ach ghleidh Muire na 
nithe sin uile, a' beachd smu- 
aineachadh ovra i 'na cridhe. 

20 Agus phill na buachail- 
kan, a' tabhairt gloir agus 
molaidh do Dhia air son nan 
nitlie sin uile a chual agus a 
chunnaic iad, a reir mar a 
dubhradh riu. 

21 Agus an nair a choJmh- 
lionadh ochd laithean chum 
an leanabh a thimchioll-ghear- 
radh, thugadh lOSA mar 
ainm air, eadhon an t-ainm a 
ghoir an t-aingeal deth mun 
do ghabhadh sa' bhroinn e. 

22 Agus an uair a choinih- 
llonadh laithean a " glanaidh, 
a reir lagha Mhaois, thug iad 
csan gu Hierusalem, clium a 
thaisbeanadh do'n Tighearna; 

23 (Mar a ta c scriobhta ann 
an lagh an Tigiiearna, Gach 
ceud-ghin niic a dh'fhosglas a' 
bhru, gairmear naomha do'n 
Tigheurn e;) 

24 Agus a thabhairt lobairt 
a reir mar a deirear ann an 
lagh an Tighearna, Paidhir " 
thurtur, no da cholun-an oga* 

17 And, when they had 
seen it, they made known a« 
broad the saying which was 
told them concerning this 
child. 

18 And all tliey that heard 
it wondered at those things 
which were told them by the 
shepherds. 

19 But Mary kept all these 
things and pondered them in 
her heart. 

20 And the shepherds re 
turned/ glorifying and praising 
God for all  the  thhigs that 
they had heard and seen, as it 
was told unto them. 

21 And when eight days 
were accomplished for tlia 
circumcising of the child, his 
name was called JESUS, 
which was so named of the 
ang 1 before he was conceived 
in the womb. 

22 And when the days of 
her purification, according to 
the law of Moses, were accom 
plished, they brought him to 
Jerusalem, to present him to 
the Lord; 

23 (As it is written in the 
Inw of the Lord, Every male 
that openeth the womb shall 
be called holy to the Lord ;) 

24< And to oflfer a satTificc, 
according to that v/hich is said 
in the law of the Lord, A pair 
of turtle-doves, or two young 
pigeons. 

' "an tomlias.    Cr. u Caraid. 
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25 Agus feuch, bha duine 25  ^   And,   behold  there 
nn   an    Hierusaleni,    d'am was a man in Jerusalem whose 
j'ainni  Simeon;   agus bha'n name rvar:   Simeon:  and   the 
uine   so ionraic    agas  dia- same man ivas just and devout, 

phaidb, agus bha duil aige re waiting for the consolation of 
olas Israeli: agus bha'n S'pio- Israel; and the  Holy Ghost 

rad naomh air. was upon him. 
26   And  it  was   revealed 

3ha leis an Spiotad  naomh, unto him.by the Holy (ihost, 
aach faiceadh e has,  gus am that he should not see death 
raicead'i e Criosd    an   Tigh- bi-fore he had seen the Lord'st 

parna. Christ. 
27 Agus thainig e le treo- 27 And  he came  by  the 

fcachadh    an    Spiorad    do'n Spirit mto the  temple:   and 
;eampull:    Agus   an    uair   a   when the parents brought in 
;hug na parantan an leanabh   the child Jesus, to do for him 
[osa  a  stigh,    chum's    gun   after the custom of the law, 

ideanadh iad air a shon a reir 
nathiichaidh an lagha. 

28 An sin ghlac esan   'na 
chd"  e, agus bheannuich e 
ia, agus a dubhairt e. 
29 A nis, a  Thighearn,  a 

28 Then took he him up in 
his arras, and blessed God, 
and said, 

29 Lord, now lettest thou 
thy servant depart   in peac;?, 

30 For mine eyes have seen 
thy salvation, 

31 Which thou hast prepar- 
ed before the face of all people; 

32 A  light to  lighten the 

ta thu leigeadh do d' sheirbh- 
iseach siubhal an sith, a reir  according to thy word: 
'fhocail; 

30 Qir chunnaic mo shuile 
do shlainte. 

31 A dh'ulluich thu roimh 
ghnuis nan uile shhiaj^Ji: 

32 Solus a   shoillseachadh 
^an Cinneach,  agas gloir do  Gentiles, and the glory of thy 
phobuill Israeli. paople Israel. 

33 Agus ghabh Iosej)h agus 33 And Joseph and hl:5 
a mhathair iongantas mu na mother marvelled at those 
nithibh a labhradh uimo. thingswhicliwerespokenofhini. 

3t Agus bheannuich Si- 31' And Simeon l)lessod 
meon iad, agus a dubhairt e them, and said unto Mary his 
re Muire a mhathair, Feuch, mother, IJthold, this child is 
chuircadh an leanuhh so churi   set for th .■ fall and rising again 

® air a irhairdeiiiiCh. 
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tuiteam agus aiseirigh mhorain 
ann an Israel, agus 'na cho- 
luhar an aghaidh an labhrar: 

35 (Agus theid claidheamh 
tre d' anani-sa fein ;) chum's 
gu'm foillsichear smuainte 
cridheacha mhorain. 

36 Agus bha Anna ban- 
fhaidh, nighean Phanueil, do 
threibh Aseir; bha i ro aos- 
mhor, agus chaith i seachd 
bliadhna maille re fear o am 
dli'i bhi 'na h-6igh. 

37 Agus bu bhantrach i 
mu thimchioll ceithir bliadhna 
agus ceithir fichead a dh'aois, 
nach deachaidh o'n teampuU, 
a' deanamh seirbhis do Dhia a 
la agus a dh'oidhche le tros- 
gadh agus le h-urnuigh. 

38 Agus air teachd dh'ise 
a stigh san uair sin fein, thug 
i moladh do'n Tighearn, agus 
labhair i m'a thimchioll riu- 
.san uile aig an robh suil re 
saorsa ann an Jerusalem. 

39 Agus an uair a choimh- 
lion iad na h-uile nilhe a reir 
lagha an Tighearna, phill iad 
do Ghalile, d'am baile fein 
Nasaret. 

40 Agusdh'fhdsanleanabh, 
agus neartuichcadh an spiorad 
e, air a lionadh le gliocas; 
agus bha grasa Dhe air. 

41 Agus chaidh a pharanta 
gach bliadlma gu Hierusalem, 
aig fdisd na caisge. 

42 Agus air bhi dha da 
bhliadhua dheug a dh' aois, 
chaidh iad suas gti ilierusalem 
a reir gnatha na feisde. 

of many in Israel; and for a 
sign  which  shall   be spoken f 
against; 

35 (Yea,   a   sword   shall 
pierce through  thy  own soul   ^ 
also;)   that  the  thoughts of 
many hearts may be revealed. 

36 And there was one Anna, 
a prophetess, the daughter 
of Phanuel, of the tribe of 
Aser ; she v.-as of a great age, 
and had lived with an husband 
seven years from her virginity: 

37 And she tvas a widov/ 
of about fourscore and four 
years, which departed not from 
the temple, but served God ■ 
with fastings and prayers night ' 
and daj% ■ 

38 And she, coming in that 
instant, gave thanks likewise  , 
unto the Lord, and spake of*"" 
him to all them that looked 
for   redemption   in    Jcrusa-r 
leni. 

39 And when they had per- 
formed all things, accord- 
ing to the law of the Lord, 
they returned into Galilee, to 
their own city Nazareth. 

40 And the child grcnv, and 
vraxed strong in spirit, filled 
with wisdom ; and the grace 
of God was upon him. 

41 Now his parents went 
to Jerusalem every year at the 
feast of the passover. 

42 And when he was twelve 
years old, they went up to Je- 
rusalem, after the custom of 
the feast. 
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43 Agus air coimhlionadh 
nan la sin doibh, 'nuair a phill 
iadsan, dh'fhan an leanabh 
losa 'nan deigh ann an Hie- 
iFusalem; agus cha robh iios aig 
Joseph no aig a mhathairair sin. 

44 Ach air dhoibh a shaol- 
sinn gu'n robh e sa' chuide- 
achd, dh'imich iad astar la; 
agus dh' iarr iad e measg an 
cairdean, agus an luclid eolais. 
' 45 Agus an uair nach d'- 

fhuair iad e, phiil iad gu Hie- 
rusalem, 'ga iarruidh. 

46 Agus iharladh 'n deigh 
thri la, gu'n d'fliuar iad e san 
teampull, 'na shuidhc am 
'meadhon an luchd tcagaisg, 
araon 'gaa eisdeachd, agus a* 
cur cheist orra. 

47 Agus ghabh a' mhuinn- 
tir a chual e uile iongantas 
'r'a thuigse agus r'a t'hrea- 
graibh. 

48 Agus air dlioibh fhaicinp 
ghlac uainhas iad: agus a 
dubhairt a nihathair ris, A 
mhic, e'ar son a rinn thu mar 
so oirnn ? feuch, bha t'athair 

gu bronach agus  mise 
d'iarruidh. 

49 Agus a dubhairt esan 
riu. Car son a bha sibh ga 
ni'iarruidh ? nach robh fliios 
agaibh gu'm bu choir dhomlisa 
bhi ann an tigh m' Athar i* ? 

50 Agus cha do thuig iad 
san an ni a labhair e riu, 

51 Agas chaidhe sios maille 

43 And when they had ful- 
filled the days, as they returned, 
the child Jesus tarried behind 
in Jerusalem ; and Joseph and 
his mother knew not of it. 

44 But they, supposing him 
to have been in the company, 
went a day's journey; and 
they sought him among iheir 
kinsfolk and acquaintance. 

45 And when they found 
hira not, they turned back a- 
gain to Jerusalem, seeking him. 

46 And it came to pass, 
that, after three days, they 
foundhunin the temple, sitting 
in the midst of the doctors, 
both hearing them, and asking 
them questions. 

47 And all that heard him 
were astonished at his under- 
standing and answers. 

48 And when they saw hira 
they were amazed: and his 
mother said unto him. Son, 
why hast thou thus dealt with 
us? behold, thy father and I 
have sought thee sorrow- 
ing. 

49 And he said unto them, 
How is it that ye sought me ? 
wist ye not that I nmst be 
be about my Father's business? 

50 And they understood 
not the saying which he spake 
unto them. 

51 And he went down with 

P mu gbnothiiichibh m'atbar. 
B   % 
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riu, agus thalnig e gu Nasaret, 
agiis hha e umhal doibh : aoh 
ghleidh a rnhathair na nithe 
sin uile 'na cridhc. 

52 Agus thainlg losa air 
agliaidh ann an gh'ocas agus 
am njcudachd,  agus ann an 
deadh-rhean 
aig daoinibh. 

Dia, agus 

CAIB. III. 
ANIS anns a' chuigeadh 

bh'adbna deug do irapi- 
reachd Thihcriuis Chcasair, 
a-r bhi do Phontius Pilat 'nti 
uachdaran air ludea, agus 
Herod 'na Thetrorch air Ga'i- 
Ic, agus Philip a bhriithair 'na 
'I'hctrarch air Iturca agus du- 
t liaich Thrachonitis, agus Lisa- 
uias 'na Thetrarch air Abilene, 

2 An uair a bha Annas 
pgus Caiaphas 'nan ard sha- 
gartaibh, thainig focal I)e 
cliuai Eoin mhic Shachariais 
anns an fha^jach. 

3 Agus thainig e d'on 
duthaichuile timehioll lordain 
a' seannonachadh baistidli an 
aithreachais,. chum maithca- 
• nais, pheacanna; 

4' Mar a ta e scriobhta ann 
anleabhar bhriathar an fhaidh 
Esaiais, ag radh, Guth an ti a 
dh'eigheas anns an fhasach 
Ulluichibh slighe an Tighearna 
deanaibh acheumannadireach. 

5 Bithidh gach gleann air a 
lionadh, agus gach beinn agus 
cnoc air an isleachadh; agus 
bithidh na nithe cania air an 

tlicni, and came to Nazareth, 
and u-as subject unto,them: 
but his mother kept all these 
sayings in her heart. 

52 And Jesus increased in 
v.isdom and stature, and in 
favour with God and man. 

CHAP. HI. 
"V OW, in the fifteenth year 

of the reign of Tiberius 
Cesar, Pontius Pilate being 
governor of Judea, and Herod 
being tetrarch of Galileo, and 
his brotlier Philip, tetrarch of 
Iturea and of the region of 
Trachonitis, and Lj-sanisis ihfi 
tetrarch of Abilene, 

2 Annas and Caiaphasbeing 
the high priests, the w(n-d or 
God came unto John, the son 
of Zacharias, in the wilderness. 

3 And he came into all 
the country about Jordan, 
preachnig the baptism or 
repentance for the remission 
of sins ; 

4 As it is written in the book 
of the words of Esaias the 
prophet, saying, The voice of 
one crying in the wilderness, 
Prepare ye the way of the 
Lord, make his paths straight. 

5 Everyvalleyshallbefiiled, 
and every mountain and hill 
shall be brought low ; and the 
crooked shah be made straight, 

I 

( 
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deanamh direach, agus na 
slighean garbhaair an deanamh 

j Ir^idh ; 
G Agus chi gach uile fheoll 

felainte Dhe. 
7 Uime sin a dubhairt e ris 

an tsluagli a thainig a mach 
chum bhi air am baisteadhleis, 
;A shiol nan nathraiche nimhe 

|G6    thug  rabhadh   dhuibhse 
Htcicheadh o'n f heirg a ta re 
jpteachd ? 

8 Air an aobhar sin thugaibh 
la mach toradh iomchuidh an 
pithreachais, agusna toisichibh 
;air a riidh ionnaibli fein, Ata 
jAbraham 'na Athair againn : 
ioir a deirim ribh, gur comas- 

lach Dia do na clachaibh so air 
clann a thogail suas do Abra- 
ham. 

9 Agus a nis fein a ta 'n 
tuagh air a cur re bun nan 
craobh: air an aobhar sin gach 
craobh nach toir a mach toradh 
maith, gearrar sios i, agus til- 
gear san teine i. 

10 Agus dh'fheoruich an 
sluagh dheth, ag radh, Ciod 
uime sin a ni sinne ? 

11 Agus f heagair esan agus 
a dubhairt e riu, An ti aig am 
bheil dii chota, roinneadh e ris 
an ti aig nach 'eil; agus an ti 
aig am bheil biadh, deanadh e 
mar an ceudna. 

12 Agus thainig mar an 
eeudna cis-mhaoir gu bhi air 
am baisteadh, agus a dubhairt 
iad ris, A rahaighstir,  ciod a 

I ni sinne ? 

and the rough ways shall be 
made smooth ; 

6 And all flesh shall see the 
salvation of God. 

7 Then said he to the mul- 
titude that came forth to be 
baptized of him, O generation 
of vipers, who hath warned 
you to flee from the wrath to 
come ? 

8 Bring forth, therefore, 
fruits worthy of repentance; 
and begin not to say within 
yourselves. We have Abraham 
to oiir father : for I say unto 
you, that God is able of these 
stones to raise up children unto 
Abraham. 

9 And now also the axe is 
laid unto the root of the trees : 
every tree therefore, which 
bringeth not forth good fruit is 
hewn down and cast into the 
tire. 

10 And the people asked 
him, saying. What shall we 
do then ? 

11 He answereth and saitli 
unto them, He that hath two 
coats, let him impart to him 
that hath none ; and he that 
hath meat, let him do like- 
wise. 

12 Then came also publicans 
to be baptized, and said unto 
him. Master, what shall we 
do? 

B  3 
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13 Agus a dubliairt esan 
riu, Na deanaibh '^ nl air bith 
OS cionn na dli' orduicheadh 
dhuibh. 

It Agus dh'fheoruich na 
saighdearan mar an ceudna 
dheth, ag radh, Agus ciod a 
ni sinne ? Agus a dubhairt e 
riu, Na deanaibh foirneart air 
neach sam bith, no casaid- 
bhreige, agus bithibh toilichte 
le'r tuarasdal. 

15 Agus air bhi do'n plio- 
bull a' feitheanih, agus na h' 
uile dhaoine a' reusonachadh 
'nan cridheachaibh fein mu 
thimchioll Eoin, am b'e Criosd 
a bh'ann ; 

16 Fhreagair Eoin, ag radh 
riu uile, Tha mise gu clearbh 
'gar baisteadh le h-uisge ; ach 
a ta neach a' teachd is cum- 
hachdaiche na mise, agus cha 
'n airidh mise air barr-iall a 
bhrog fhuasgladh ; baistidh 
esan sibh leis an Spiorad 
naomh, agus le teine. 

17 Aig am bheil a ghuit 
'lia laiimh, agus ro-ghlanaidh e 
urlar, agus cruinnichidh e 'n 
cruineaclid d'a thaisg-tliigh ; 
ach loisgidh e am moll le 
teine nach fheodar a mhuch- 
adh. 

18 Agus ag earalachadh 
morain do nithibh eile, shear- 
uionaich e do'n t-s!uagh. 

19 Ach air do Herod an 
Tetrarchbhi air a chnmaciiad'i 
leis air aoa  lierodiais bean a, 

13 And he said unto them 
Exactno more than that which 
is appointed you. 

lli/Ynd the soluicrs likewise 
demanded of him, saying. And 
what shall we do ? And he 
said unto them, do violence to 
no man, neither accuse a>/y 
falsely ; and be content with 
your wages. 

15 5[ And as the people 
were in expectation, and all 
men mused in their hearts of 
John, whether he were the 
Christ or not; 

16 John answered, saying 
unto them all, I indeed baptize 
you with water; but one 
mightier than I cometh, the 
latchet of whose shoes I am 
not worthy to unloose: he shall 
baptise you with the Holy 
Ghost, and with fire. 

17 Wliosefan is in his hand 
and he will throughly purge 
his floor, and will gather the 
wheat into his garner ; but the 
chaff he will burn with fire 
unquenchable. 

18 And many other things 
in his exhortation, preached 
he unto the people. 

19 <|y But Herod the te- 
trarch, being reproved by him, 
^(j^trodias his brother Fhi- 
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Wriithar   [Philip],   agus air 
■n gach o!c a rinn  Herod. 
20 Chuif e so ris gach olc 

lie, gu'n do dhruid e Eoin am 
Jiosun. 

21 Agus tharladh, 'nuair a 
'!ia 'n sluagh uile air am baist- 
idh, air do losa mar an ceud- 

i I bhi air a bhaisteadh, agus e 
re urnuigh, ,gu'n  d'fhosgiadh 
neamh : 

22 Agus gu'n d'thainig an 
•piorad naomh a nuas air an 

V )slascorporra,marcholuman, 
agus gu'n   d'thainig  guth  o 

jamh, ag radh,  Is tusa mo 
fhac gradhach, am bheil mo 

.iiior thlachd ^ 
23 Agus thoisich losa fein 

r a bhi mu thimchioll deich 
liadhna fichead a dh'aois air 
ha bhi (reir barail dhaoinej 
I a   mhac    do    loseph,   w«c 

Jieli. 
24 Mkic Mhatait, mhic 

' ,ebhi, mfijc Mhelchi, mhic 
.>,nna, mhic loseiph, 

25 Mhic Mhatatiais, mhic 
\mois, mhic 'Kauim, mhic Esli, 
"hie Nage, 

26 Mhic Mhaait, mhic 
Mhatatiais, mhic Sheniei, mhic 
losciph, mhic ludah, 

lip's wife, and for all the evils 
which Herod had done, 

20 Added yet this above 
all, that he shut up John in 
prison, 

21 ^ Now, when all the 
people wera baptized, it came 
to pass, that Jesus also being 
baptized, and praying, the 
heaven was opened, 

22 And the Holy Ghost 
descended in a b :dily shape, 
like a dove, upon him, and a 
voice came from heaven, which 
said, thou art my beloved Son; 
in thee I am well pleased. 

23 And Jesus himself began 
tobe about thirtyyearsof age, 
being (as was supposed) the 
son of Joseph, v/hich was the 
soil of Heli, 

24' Which was the son of 
Matthat, which was the son of 
Levi, which was the son of 
Melchi, which was the son of 
Janna, which was the son of 
Joseph, 

25 WTiich was the son of 
Mattathias, which was the son 
of Amos, which was the son of 
Nahum, which was ike son of 
Esli, which was the so7i of 
Nagge, 

26 Which was the son of 
Maath, which was the- son of 
Mattathias, which was the son 
of Semei, which wa^ the son of 
Joseph, which was the son of 
Juda. 

, annadsa tha mi litn-toillclite. 
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27 Mhic loanna, mhic 
Rhesa, mhic Shorababeil, mhic 
Shalatieil, mhic Neri, 

28 Mhic Mhelchi, mhic 
Adi, mhic Chosaim, mhic 
Ehuodaini, Mhic Er, 

29 Mhic 7osc,mhic Elieseir, 
jnhic loreim, 7nhic Mliatait, 
}7ihic Lebhi, 

30 Mhic Shimeoin, mhic 
ludah, mkic loseiph, mhic 
lonain, mhic Eiiacim, 

31 Mhic Mlielea, mhic 
Mhainain, mhic Mhatata, 7nhic 
Natain, mhic Dhaibhidh, 

32 Mhic lesse, mhic Obeid 
mhic Bhoois, mhic Shalmoin, 
mhic Naasoin, 

33 Mhic Aniinadaib, mhic 
Araim, mhic Esroim, 7}ihic 
Phareis, mhic ludah. 

27 Which was the son of 
Joanna, which was the son of 
Rhesa, which was the son of 
Zorobabel, which was the son 
of Salathiel, which was the son 
of Neri, 

28 Which was the son of 
Melchi, which was the so7i of 
Addi, which was ike son of 
Cosam, which was the son of 
Ehnodam, which was the son 
of lir, 

29 W^hich was the son of 
Jose, which was the son of 
Eliezer, which was the so7i of 
Jorim, which was the son of 
Mattliat, which was the son of 
Levi, 

30 Wliich was the son of 
Simeon, which was the son of 
Juda, whicii was the son of 
Joseph, which was the son of 
Jonan, which was the son of 
Eliakiin, 

31 Which was the son of 
Melea, which was the son of 
Menan, which was the son of 
Mattatha, which was the son 
of Nathan, which was the son 
of David, 

32 Whi 
Jesse, wh 
Obed, wh 
Booz, whi 
Salmon, which was the son of 
Naasson, 

33 Which was the son of A- 
minadab, which was the so7i of 
Aram, which was the 5o?zofEs- 
rom, which was the so7i ofl'ha- 
rez, which was the WK of Juda, 

32 Which was the son of 
Jesse, which was the son of 
Obed, which %vas the son of 
Booz, which was the son of 
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3d' Milk lacoib, mhic I- 
iaaic, mhic Abraliaim, mhic 
Thara, mliic Nachoir, 

3o Mhic Sharuic, w/!?c Ra- 
m, mliic I'haleic, miiic Ebeir, 

^iiic Shala, 

36   Mliic   Chainain,   tnhic 
I Arphacsaid, mkic Shein, mhic 

Noe, mhic Lameich, 

37 Mhic Mhatu?ala, mhic 
Enoich, mhic lareid, mkic 
Mhaleleeil, mkic Chainain, 

38 Mhic Enois, mhic Shet, 
mhic AdJ-iaimh, mhic Dhe. 

34' Which was the son of 
Jacob, which was the son of 
Isaac, which was the son of 
Abraham, which was the son 
of Thara, which was the son 
of Nachor, 

35 Which was the son of 
S;ruch, which was the son of 
Rigau, which was the son of 
Phalec, which was the son of 
Heber, which was the son of 
Sala. 

36 Which was the son of 
Cainnn, which was the son of 
Arphaxad, which was the son 
of Sheni, which was the son of 
Noe, which was the son of 
Lanijech, 

37 Which -was the son of 
Mathusala, whichwas the'sori 
of Enoch, which was the son 
of Jared, which was the son of 
Maleleel, which was the son of 
Cainan, 

38 Which was the son of 
Enos, which was the son of 
Seth', which was ike son of 
Adam, which was the son of 
God. 

CAIB. IV. 
A GUS air do losa bhi Ian 

do'n Spiorad naomh, j^hill 
e air ais o Jordan, agus threo- 
raicheadh e Icis an   Spiorad 
do'n fhtisach, 

2 Agus bha e air a bluiai- 
readh re dha fliichead hi 
leis an diabhol agus cha d'ith 
e ni sani bith anns na laithibh 

CHAP. IV. 
A ND Jesus, being full of the 

Holy   Ghost,   returned 
from Jordan,  and was led by 
the Spirit into the wilderness, 

2 Being forty days tempted 
of the devil. And in those 
days he did eat nothing: and 
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sin: agus air dhoibh bhi  air when they were ended he at- 
an  criochnachadh, an sin dh'-  terward hungered, 
fhas e ocrach. 

3 Agus a dubhairt an dia- 
bol ris, Ma's tu Mac Dhe, 
abair ris a' chloich so bhi 'na 
h-aran. 

4 Agus  fhreagair   losa e, 
ag radh,  A  ta  e  scriobhta,  him, 
nach ann le h-aran a mhain a  That 

3 And the devil said unto 
him. If thou be the Son of God, 
command this stone that it be 
made bread. 

4 And Jesus ansM'ered 
saying, It is written, 
man shall not  live by 

thig duine beo,  ach Ip gach  bread   alone,   but   by  every 
uile fhocal De. word of God. 

5 Agus air do'n diabhol a 5 And the devil, taking 
thabhairt gu beinn ard, nochd hmi up into an high mountain, 
e dlia uiie rioghachdan an shewed unto him all the king- 
domhain ann am mionaid aim- doms of the world in a mo- 
sire, ment of time. 

6 Agus a dubhairt an dia- 6 And the devil said unto 
bhol ris, Bheir mise an cum- him, All this power will I 
hachd so uile dhuit, agus an give thee, and the glory of 
gloir;   oir  thu^xaJh  dhomhsa  them:   for   that  is   delivered 
sm, agus bheir mi e do neach 
air bith is toil leam. 

7 Uime tiin ma ni thu aor- 
adh dhomhsa, is leat e ' uile. 

8 Agus fhreagair losa agus 
a dubhairt e ris, [Tar air ino  and said unto him 
chulaobh,  a Shatain;   oirj a  behind me,   Satan 

unto me;  and to whomsoever 
I will I give it. 

7 If thou,   therefore,  wilt 
worship me, all shall be thine. 

8 And Jesus answered 
Get thee 
for it  is 

ta e scriobhta, Ni thu aoradh written.   Thou shall worship 
do'n Tighcarn do Dhia,  agus  the Lord thy God, and hnn 
dhasan 'na aonar ni thu seir-   only shalt thou serve, 
bhis. 

9 Agus thug se e gu Hier- 9 And he brought him to 
usalem, agus chuir e air bin- Jerusalem, and set him on a 
nein an teampuill e, agus a du- pinnacle of the temple, and 
bhairt e ris,]Ma's tu Mac Dhe, said unto him, If thou be the 
tilg thu fein sios as so. Son   of   God,   cast    thyself 

10 Oir  a  ta e scriobhta,   down from hence: 
Bheir e aithne d'a tiinglibh mu 10 For it is written. He 
d'thimchiojl, thusa a choim- shall give his angels charge 
head: over thee, to keep thee; 

' iad. 
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11 Agus togaidh iad suas 
thu 'nan laimhaibh, air eagal 
gu'ra buail thu uair air bith 
do chos air cloich. 

12 Agus air freagairt do 
losa, a dubhairt e ris. A 
dubhradh, Na buair u thusa an 
Tiglrearna do Dhia. 

13 Agus an uair a chrioch- 
nuich an diabhol am buaireadh 
uile, dh'imich e uaith re tam- 
Hill, 

14 Agus phill losa ann an 
|cumhachd an Spioraid chuni 
Ghalile; agus chaidh iomra- 
jdiisan air fcadh na diicha m'an 
cuairt gu h-ioraian. 

15 Agus tJieagaisg e 'nan 
sionagogaibh, a' faghail gloir 

Io na h-uile dhaoinibh. 
19 Agus thainig e gu Na- 

saret, far an d'araicheadh e, 
agus chaidh e stcach, mar bu 
ghntith leis, air latha na sabaid 
do'ntsionagog, agus dh' eirich 
e 'na sheasanih chum leugh- 
aidh. 

17 Agus thugadh dha lea- 
t)har an fhaidh Esaiais; agus 
air fosgladh an leabhair dha, 
f huair e 'n t-ait anns an robh 
e scriobhta, 

' 18 Tha Spiorad an tigh- 
earna orm, do bhrigh gu'n 
d'ung e mi a shcarmonachadh 
an t soisgeil do na bochdaibh; 
chuir e mi a shlunuchadh na 
muinntir aig am bheil an cvi- 
dhe briste, a ghairniwfuasglaidh 
do na braighdibh, agus aiseag 

Na dearbh 

11 And In their hands they 
shall bear thee up, lest at any 
time thou dash thy foot against 
a stone. 

12 And Jesus, answering, 
said unto him. It is said. Thou 
shalt not tempt the Lord thy 
God. 

13 And when the devil had 
ended all the temptation, he 
depai'ted from him for a sea- 
son. 

14 And Jesus returned 
in the power of the Spirit 
into Galilee: and there went 
out a fame of him through all 
the region round about. 

15 And he taught in their 
synagogues, being gloi'ified 
of all. 

16 f And he came to 
Nazareth, where he had been 
brought up: and, as his cus- 
tom was, he went into tlie 
synagogue on the sabbath-day, 
and stood up for to read. 

17 And there was delivered 
unto him the book of the pro- 
phet Esaias: and, when he 
had opened the book, he 
found the place where it was 
written, 

18 The Spirit of the Lord 
is upon me, because he hath 
anointed me to preach the 
gospel to the poor; he hath 
sent me to heal the broken- 
hearted, to preach deliverance 
to the captives, and recover- 
ing of sight to the blind,  to 

" 0 shearmouachadli. 
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an radhairc do na dallaibh, a 
thoirt saorsa do'n mhuiuntir a 
ta bruite.; 

19 A shearmonachadh bli- 
adlina tliaitnich an Tighearna. 

20 Agus air diinadh an 
leabhair dha, thug e do'n 
fhear-frithealaidh e, agus shu- 
idh e: agus bha suile na bha 
san t-sionagog uiie a' geur 
amharc airsan. 

21 Agus thoisich c air a 
radh riu, An diugh a ta 'n 
scriobtur so air a choinihiion- 
adh ann bhur cluasaibhse. 

22 Agus thug iad uilc fian- 
uls da, agus ghabh iad ion- 
gantas ris na briathraibh gras- 
nihor a thainig a mach as a 
bheul. Agus'a dubhairt iad, 
Nach e so raach loseiph? 

23 Agus a dubhairt e riu, 
Gun amharus a deir sibh rium 
au gnathfhocal so, A lelgh, 
leighis thu fein; ge b*e air 
bith iad na nithe a chuala 
sinn a rinneadli leat an Cap- 
ernaum, dean mar an ceudna 
iad an so a'd' dliiithaic!i fcin. 

2i Agus a dubhairt e, Gu 
di-'inihin a deirini ribh, nach 
'til faidli air bith taitneach 'na 
dhutiiaieh fcin. 

25 Ach gu firinneach a 
derimise ribh, gu'ii robh moran 
bhantrach ann an Israel an 
laithtbh Eliais, an uair a 
dhruideadh ncandi re thri 
bliadhna agus shea mios, agus 
a bha gorta mhOr air feadh 
na tiro ui!e: 

set  at  liberty them  that are 
bruised; 

19 To preach the accep- 
table )'ear of the Lord. 

20 And he closed the 
book, and he gave ?V, again 
to the minister, and sat down. 
And the eyes of all them that 
were in the synagogue were 
fastened on him. 

21 And he began to say 
unto them, This day is this 
scripture fulfilled in your ears. 

22 And all bare him wit- 
ness, and wondered at the 
gracious words which pro- 
ceeded out of his mouth. And 
they said, Is not this Joseph's 
son? 

2f3 And he said unto them, 
Ye will surely say unto me 
this proverb. Physician, heal 
thyself: whatsoever we have 
heard done in Capernaum, 
do also  here in thy country. 

21- And he said. Verily I 
say unto you. No prophet is 
accepted in his  own countrA'. 

25 But I tell you of a truth. 
Many widows were in Israel 
in tlie days of Elias, when 
the heaven was shut up three 
years and six month*, when 
great famine was throughout 
all the laud: 
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2(5 Ach cha do chuireadh 26 But unto none of them 
Elias dh' ionnsuidh aoin diubh, was Elias sent, save unto Sa- 
ach gu Sarepta Shidoin, chum repta, a city of Sidon, unto a 
ninjl a bha 'na bantraich. woman tluit was a widow. 

27 Agus bha nioran lobhar 27 And many lepers v,-ere 
ann an Israel re linn Eliscuis in Israel in the time ofEliseus 
an fliaidh; agus cha do ghlan- the^prophet; and none of thetn 
adh a h-aon aca, ach Naaman was cleansed, saving Naaman 
an Sirlanach 

I 28 Agus lionadh iadsan 
ii uile a blia san t-sionagog le 
(| feirg,  an uair a chual iad na 

nithe sin, 
29   Agus  air   eirigh   suas 

the Syrian. 
28 And all they in the 

synagogue, when they heard 
these things, were filled with 
wrath, 

29 And rose up, and thrust 
doibh, thiig iad a mach as a' him  out of tlie city, and led 
bhaile e,  agus thug iad leo e him unto the brow of the hill 
gu raaluidh a* chnoic'' (air an whereon their city was built, 
robh am baile tt)gta) chum a that they might cast him down 
thilgeadh sios an coinneamh a headlong, 
chinn. 

SO Ach air gabhail dha'san 30 But he, passing through 
;ij trid am meadhon, Tih'fhalbh e: the midst of them, wenthis wijy, 

31 Agus chaidh e sios gu 31 And came down to 
T Capernaum, baile do Ghalile, Capernaum, a city of Galilee, 
[jj agus bha e 'gan teagasg air and taught them on the sab- 

laithibh na sabaid: bath-days. 
32 Agus ghabh iad ion- 32 And they were aston- 

gantasr'atheagasg; dobhrigh ished at his doctrine: for his 
gu'n robh fhocal le cumhachd. word was with power. 

S3 Agus bha  anns   an  t- 33  And in the synagogue 
sionagog duine anns an robh there was a man which had a 
spiorad deamhain  neo-ghloin spirit of an unclean devil, and 
agus ghlaodh e le guih mor, cried out with  a loud voice, 

9     34  Ag  radh,   Leig   leinn; 34  Saying,   Let  us alone; 
ciod   e  ar  gnothuchne  riut, what have we to do with thee, 
losa o Nasaret? an d'thanig t/iou Jesus of Nazareth; art 
thu  g'ar sgrios?   a  ta  fhios tliou come  to  destroy us? I 
agam  c6 thu,   Aon naomha know thee who thou art; the 
Dhe. holy One of God. 

S5  Agus chronaich losa o, 35 And Jesus rebuked him, 
ag  radh,   Bi  d' thosd,   agus  saying, Hold 

'^ boiil-bruach a' chnoic. 

thy peace,  and 
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thig a raacli a?. Agus air 
do'n deamhan esan a thilg- 
€adh sios'nani meadhon, thain- 
ig e niach as, gun chiurradh 
sanibith a dlieanamh air. 

36 Agiis thainig uamhas 
orra uile, agus labhair iad r'a 
cheile, ag radh, Ciod a' gne 
cainnte so! oir le h-ughdarras 
agus cumhachd a ta e toirt 
orduigh do na spioradaibh 
neo-ghlana, agus tha iad a' 
teachd a mach. 

37 Agus chaidh iomradh 
airsan a mach feadh gach aite 
do'n duthaich m'an cuairt. 

38 Agus dh'eirich e as an 
t-sionagog, agus chaidh e 
steach do thigh Shimoin: agus 
bha fiabhrus mor air mathair 
theile Shim.oin; agus ghuidh 
ia^ air as a leth. 

39 Agus air dha seasamh 
OS a ceann y, chronaich e 'ni 
tiabhrus, agus dh'fhag e i. 
Agus air eirigh dh'ise air ball, 
rinn i fVithealadh dhoibh. 

40 Agus ag dol I'uidhe na 
grcine, iadsan uile aig an robh 
daoine euslan le ioniadh gne 
tinnis, thug iad da ionnsuidh 
iad: agus air dhiisan a lamhan 
a chur air gach aon diubh, 
Joighii e iad, 

.41 Agus chaidh mar an 
ceudna deamhain a mach a 
raoran, a' glaodhaich agus ag 
radh, Is tu Criosd Mac Dhe. 
Agus chronuich e iad, agus 
vha. d'fhulaing e dhoibh labh- 

■i' laimh rithe. 

come out of him. And when 
the deyil had thrown him in 
the midst, he came out of him, 
and lun't him not. 

36 And they were all a- 
mazed, and spake among 
themselves, saying, What a 
word is this! for with authori- 
ty and power he commandeth j| 
the unclean spirits, and they | 
come out. 

37 And the fame of him 
went out into every place of 
the country round about. 

38 And he arose out of the 
synagogue, and entered into 
Simon's house: and Simon's 
wife's mother was taken with 
a great fever; and they be- 
sought him for her. 

39 And he stood over her, 
and rebuked the fever; and it 
left her: and immediately she 
arose, and ministered unto 
them. 

40 Now, when the sun was 
setting, all they that had 
any sick with divers disea.ses 
brought them unto him; and 
he laid his hands on every one 
of them, and healea them. 

41 And devils also came 
out of many, crying out, and 
saying. Thou art Christ, the 
Son of God. And he, rebuk- 
ing t/ie7>i, suifered them not t« 
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tirt: oir bha fhios aca gum 
b'esan Criosd. _ 

42 Agus air teachd do'n la, 
ehaidh e mach, agus dli'imich 
e gu aite fasail: agus b!ia 'n 
sluagh 'ga iarruidh, agus thai- 
nig iad d'a ionnsuidh, agus 
b'aill leo a chumail, chum's 
nach rachadh e uatha. 

4?3 Ach a dubhairt esan riu. 
Is eigin domhsa rioghachd 
Dhe a shearmon?.chadh do 
bhailtibh eile mar an ceudna: 
oir is ann chum so a clmireadh 
mi. 

44< Agus shearmonaich e 
: a»n an sionagogaibh Ghalile z. 

CAIB. V. 

speak: for they tnew tl;at he 
was Cilr;^t. 

42 And when it was day he 
departed, and went into a dt- 
sert place; and the people 
sought him, and came unto 
him, and stayed him, that he 
should not depart from them. 

43 And he said unto them, 
I must preach the kingdom of 
God to other, cities also; for 
therefore am I seat. 

44  And he preached in t'>e 
synagogues of Gahlec. 

CHAP. \. 

A GUS tharladh,'nuair abha AND it came to pass, that, 
'm pobull a diu tlieannadli, as the people pressed up- 

air, chum focal De eisdeachd, on him   to  hear the word  of 
gu'n do sheas e laindi re loch God, he stood by the lake of 
Ghenesaret, Gennesarct, 

2 Agus chunnaic e da iuing^       2 And saw two ships stand- 
*h3n seasamh re taobh an lo- ing by the lake: but the Csi)- 
cha: ach bha na h-iasgairean ermen were gone out of them, 
air dol a mach asda,  agus a' and were washing tlidr net.-;, 
niglieadh an lionta. 

3 Agus air dha dol a steach 3 And he entered into one 
do aou do na longaibh bu le of the ships, which was Si- 
Simon, dh'iarr e air dol a niach mon's, and prayed him that 
beagan o thir: agus air suidhe he would thrust out a little 
dha theagaisg e 'n sluagh as from the LiJid. And he sit 
an luing. down, and taught the people 

out of the ship. 
4 A nis an uair a sguir e 4 Now, when he hr,d lelt 

do labhairt, a dubhairt e re speaking, he said unto Simon, 
Simon, Cuir a mach chum na Launch   out   into   the  deep, 

sionagogaibh na Galilee. a l)harc. 
C  2 
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tloiaihne,   agus   leigibh   sios 
bhur lionta chum tarruing. 

a Agus fhreagair Simon, 
agusadubhairteris, Amliaigh- 
stir, shaothraich sinn feadh 
na h-oidliche. uile, agus cha 
do ghlac sinn ni sam.bith: 
iich air t'fhocalsa leigidh mi 
KioE an lion. 

6 Agus an uair a rinn iad 
so, chuairtich iad tachdar ^, 
mor eisg; ionnus gu'n do 
bhriseadli an lion. 

7 Agus smeid iad air an 
companachaibh, a bha san 
li>ing eiie, teachd agus comh- 
nadh a dheanamh leo. Agus 
thainig iad, agus lion iad an 
da luing, ionnus gu'n robh iad 
inbhe doi fuidhe. 

8 'Nuair a chunnaic Simon 
Peadar so, thuit e sios aig 
gluinibh losa, ag radh, Imich 
uanisa, a Thighearn, oir is 
diiiac peacach mi. 

9 Oir ghiac uamhas e fein 
agus iadsan uile bha nuiille ris 
air son an tarruing eisg a ghlac 
iad: 

10 Agus mar an ceudna 
Seumas agus Eoin, niic She- 
bede, a bha 'nan companach- 
uibh aig Simon. Agus a du- 
bhairt losa re Simon, nabiodh 
i-agal ort; as so suas glacaidli 
tu daoinc. 

11 Agus an uair a thug iad 
an longa gu tir, air fagail 
nan uile nithe dhoibh, lean iad 

: 

csan. 

and let down your nets for a ■ 
draught. 

5 And Simon, answering, 
said unto him, Master, we 
have toiled all the night, and 
have taken nothing: never- 
theless at thy word I will let 
down the net. 

6 And, when they had this 
done, they inclosed a great 
multitude of fishes; and their 
net brake. 

7 And they beckoned unto 
their partners, which were in 
the other ship, that they 
should come and help them. 
And they came, and filled 
both the ships, so that they 
began to siiik. 

8 When Simon Peter saw. 
it he fell down at Jesus' knees, 
saying. Depart from me: for 
lani a sinful man, O Lord. 

9 For he was astonished, 
and all that were with him, at 
the draught of the fishes which 
they had taken: 

10 And so tvas also James 
and John, the sons of Zebedee 
which were partners with Si- 
mon. And Jesus said unto 
Simon, Fear not; from hence- 
forth thou shalt catch men. 

11 And, when they had 
brought their ships to land, 
they forsook all, and followed 
him. 

fc aireamh. 
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12 Agiis an uair a blia esan, 
ann am baile araidli, feuch, 
duine Ian do loibhre : agus air 
dha losa f'haicinn, thuit e sios 
air aghaidh, agus ghuidh e air, 
ag radh, A Thigliearn, ma's 
toil leut, tha tliu comasach air 
raise a ghlanadh. 

13 Agus shin e a lamh, 
agus bhean e ris, ag radii, Is 
toil leamh; bi glan. Agus air 
ball dh"fha<r an loibhre e. 

14' Agus dh'aithn e dha, 
gun innseadh do neacli air 
bith : Ach iinich, agus nochd 
thu fein do'n t-sagart agus 
tabhair seachad air son do 
ghlanaidh, mar a dl\'aithii 
Maois, mar f'hianuis doibh. 

15 Ach bu mhoid a sgaoi- 
leadh iomradh-san • agus 
thainig sluagh raor an ceann 
a cheile chum eisdeachd, agus 
a b!ii air an slanuchadh leis 
o'n eucailibh. 

16. Agus chaidh e air leth 
agus "inn chum an fhasaich, 

' e urnuigh. 
17 Agus tharladh air latha 

iiraidli, 'nuair a bha e a 'teag- 
asg, gu'n robh 'nan suidhe an 
sin Phairisich agus iuchd teag- 
aisg an lagha, a thainig as gach 
uile bhaile do Ghalile, agus 
do ludca, agus o lerusalem : 
agus bha cumhachd an Tigh- 
earii' a Idihair chum an sla- 
nuchadh. 

18 Agus feuch, dh'iom- 
chair daoine air leabaidh duine 

12 And it came to pass, 
when he was in a certain city, 
behold a man full of leprosy ; 
whD, seeing Jesus, fell on his 
face, and besought him, say- 
ing, Lord, if thou wilt, thou 
canst make me clean. 

13 And he put forth his 
hand, and touched him, saying 
I will; be thou clean. And 
immediately the leprosy de- 
parted from him. 

14 And he charged him to 
tell no man; but go, and shew 
thyself to the priest, and offer 
for thy cleansing according as 
Moses commanded, for a tes- 
timony unto them. 

1.5 But so much the more 
went there a fame abroad of 
him: and great multitudes 
came together to hear, and to 
be healed by him of their in- 
firmities. 

16 And he withdrew him- 
self into the wilderness and 
prayed. 

17 And it came to pass on 
a certain day, as he was teach- 
ing, that there were Pharisees 
and doctors of the law sitting 
by, which were come out of 
every town of (Jalilee, and 
Judea, and Jerusalem; and 
the power of the I>ord was 
p7-esent to heal them. 

18 And behold men 
brought in a bed a man whicii 

c 3 
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air an robh am pairilis; agus 
dli'iarr iad a thabhairt a steach 
agus a c'aur 'na latliairsan. 

19 Agus an uair nach 
d'fhuair iad seol air am feu- 
dadh iad a thoirt a steach, le 
meud na cuideachd, chaidh 
iad suas air an tigh, agus leig 
iad sios tre mhullach an tighe 
e fein agus a leaba, anns a' 
mheadhou, an lathair losa. 

20 Agus an uair a chun- 
naic e an creidimh, a dubhairt 
e ris, A dhuinc, tha do phea- 
caidh air am maitheadh dhuit. 

21 Agus thoisich na scrio- 
bhuichean agus na Phairisich 
air reusonachadh, ag radh, 
Co e so a ta labhairt toibheim ? 
CO dh'fheudas peacaidh a 
mhaitheadh ach Dia mhain ? 

22 Ach air aithneachadh 
an smuainte do losa, fhrea- 
gair 6 agus a dubhairt e riu 
Ciod a ta sibh a' reusonachadh 
'nar cridheachaibh ? 

23 Co aca 's usadh a radh, 
Tha do pheacaidh air am niai- 
theadh dhuit, no radh, Eirich 
agus imich ? 

24 Ach a chum's gu'm bi 
fios agaibh gu bheil cumhachd 
aig Mac an duine peacaidh a 
inhaitheadh air talamh, (a 
dubhairt e re fear na pairilis) 
A deirim riut, eirich, agus 
togdo Icaba, agus imich do 
d' thigh. 

25 Agus dh'eirich e air ball 
'nan lathair agus thog e an 
leaba air an robh e'na luidhe, 

was taken witli a palsy : and 
they sought means to bring him 
in, and to lay him before him. 

19 And when they could 
not find by what tvat/ they 
might bring him in because of 
the multitude, they went upon 
the house-top, and let him 
down through the tiling, with 
his couch, into the midst be- 
fore Jesus. 

20 And when he saw their 
faith, he said unto him, Man, 
thy sins are forgiven thee. 

21 And the scribes and the 
Pharisees began to reason, 
saying, WHio is this which 
speak.th blasphemies ? Who 
can forgive sins but God 
alone ? 

22 But when Jesus per- 
ceived their thoughts, he ans- 
wering said unto them. What 
reason ye in 3'our hearts ? 

23 Whether is easier to 
say, Thy sins be forgiven thee, 
or to say rise up and walk ? 

24 But that ye may know 
that the Son of man hath 
power upon earth to forgive 
sins, (he said to the sick of 
the palsy) I say unto thee 
Arise and take up thy couch, 
and go into thine house. 

25' And irnmediately lie 
rose up before them, and took 
up that whereon he lay, and; 
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' rus chaidh e d'a thigh fein, 
tabhairt gloir do Dhia. 
26 Agus ghlac uamhas iad 

■He, agus thug iad gl6ir do 
)hia, agus lioliadh le h-eagal 
f'.\, ag radh, Chunnic sinne 
ithe do-chreidsin '' an diugh. 

27 Agus an deigh nan nithe 
'n, chaidh emach, agus chun- 
lic e cis-mhaor d'am b'ainm 

.ebhi, 'na chuidhe aig aite 
• >gail na cise: agus a dubhairt 

ris Lean mise. 
28 Agus air fagail nan uile 

nithe dha, dh'eirich e, agus 
lean se e. 

29 Agus rinn Lebhi feisd 
nihor dha 'na thigh fein: agus 
blia cuideachd mhor do chis- 
nihaoraibh, agus do mhuinntir 

ile a shuidh maille riu. 
30 Agus rinn an scriobhui- 

chean    agus   am   Phairisich 
j earan an aghaidh a dheiscio- 
)ulsan, ag  radh, Car son a 

ta sibh ag itheadh, agus ag 61 
uiaille re cis-mhaoraibh agus 
re peacachaibh ? 

31 Agus fhreagair losa 
agus a dubhairt e riu,   Cha'n 
eil feum aca-san a ta slan air 
an leigh, ach aca-san ata tinn. 

32 Cha d'thainig mise a 
ghairm nam firean, ach nam 
peacach chum aithreachais. 

33 Agus a dubhairt iasdan 
"is, Car son a ta deisciobuil 
l^oin gu trie re trosgadh'^, 
igus a' deanamh urnuigh,agus 
nar an ceudna deiscio^uil nam 

departed to his   own   house, 
glorifying God. 

26 And they were all a- 
mazed,and they glorified God, 
and were filled with fear, say- 
ing, We have seen strange 
things to-day. 

27 And after these things 
he went forth, and saw a pub- 
lican named Levi, sitting at 
the receipt of custom: and 
he said unto him, Follow me. 

28 And he left all, rose up, 
and followed him. 

29 And Levi made him a 
great feast in his own house : 
and there was a great company 
of publicans and of others that 
sat down with them. 

30 But their scribes and 
Pharisees murmured against 
his disciples, saying, why do 
ye eat and drink with publi- 
cans and sinners ? 

31 And Jesus answering, 
said unto them, they that are 
whole need not a physician; 
but they that are sick. 

32 I came not to call the 
righteous, but sinners to re- 
pentance. 

33 And they said unto him, 
Why do the disciples of John 
fast often, and make prayers, 
and likewise the disciples of the 

•> iongantach. " trasgadhi 
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Phairiseacli; ach a tadodheis- 
ciobuilse 'g itheadh agus ag 
ol? 

34- Agus a dubhairt esan 
riu, Am feud sibh a thoirt air 
cloinn seomair an fhir nuadh 
phosda trosgadh a dheanamh, 
am feadh a ta 'm fear nuadh- 
posda mailie riu ? 

35 Ach thig na laithean an 
uair a bheirear am fear nuadh- 
posda uatha: an sin ni iad 
trosgadh anns na laithibh 
sin. 

36 Agus labhair e mar an 
ceudna cosanihlachd riu, Cha 
chuir neach air bith mir a 
dh'eudach nuadh air scan eu- 
dach : no, reubaidh an t-eu- 
dach nuadh e, agus cha d'thig 
am mlr do'n eudach nuadh ris 
an t-sean eudach. 

37 Agus cha chuir duine 
sam bith fion .nuadh   ann an 

. seann searragaibh ; no, brisidh 
am fion nuadh na searragan, 
agus doirtear e fein, agus cail- 
lear na searragan. 

38 Ach is coir fion nuadh 
a chur ann an searragaibh 
nuadha; agus bithidh iad ar- 
aon tearuinte. 

39 Agus cha 'n'eil duinc 
aam bith air dha scan fhion 
61, a dh'iarras air ball fion 
nuadh: oir a deir e, ' Se 'n 
sean jiiion is fearr. 

.CAIB. VI. 

Pharisees ; but thine eat and 
drink ? 

3i And he said unto tliem, 
Can ye make thc-children of 
the bride-chamber fast while 
the bridegroom is with tliem,? 

3,5 But the days will come, 
when the bridegroom shall be 
taken away from them, and 
then shall they fast in those 
days. 

36 And he snake also a pa- 
rable unto them ; no man 
putteth a piece of a new gar- 
ment upon an old: if other- 
wise, then both the new niak- 
eth a rent, and the piece that 
was taken out of the new a- 
greeth not with the old. 

37 And no man putteth 
new wine into old bottles; 
else the new wine will burst 
the bottles and be spilled, and 
the bottles shall perish, 

38 But new wine must 
be put into new bottles ; and 
both are preserved. 

39 No man also, having 
drmik old xvine, straightway 
desireth new : for he saith the 
old is better. 

CHAP. VI. 
AGUS tharjadh ^lir a' cheud    A ND it came to pass, on the 

latha sabaid an deigh an second Sabbath after the 
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dara la do fheisd na cciisge ^, 
gu"n deachaidh e trid na h- 
achaibh arbliair: agns spion 
a dheisciobuil na diasan ar- 
bhair,agus dh'ith iad, an deigh 
ar,: bruthadh le'n lanihaibh. 

2 Agus a dubhairt cuid do 
na Phairisich riu, Car son a 
ta sibii a" dcanamh an ni nach 
'til ceaduichte r'a dheanamh 
'r laithibh na sabaid? 

3 AgLis f'hreagair loca iad, 
agus a dubhairt e, Nach do 
leugh sibhse an ni so. I'iun 
Daibhidh, 'nuair a bha ocras 
air fein, agus orrasan a bha 
maille ris: 

4 Cionnus a cliaidh e steach 
do thigh Dlie, agua a ghabh 
e aran na iianuis *, agus a 
dh'ith e fein, agus a thug e 
mar an ceudna dhoibhsan bha 
niaille ris, ni nach 'eil cead- 
uiclite itheadh ach do nr. sag- 
artaibh a nihain? 

5 Agus a dubhairt e riu. Is 
Tighearna Mac an duine air 
an t-sabaid fein. 

6 TharJadh mar an ceudna 
air sabaid eile, gu'n deachaidh 
e steach do'n t sionagog, agus 
gu'n do theagaisg e; agus bha 
an sin duine, aig an robh a 
liiriih dheas air seargadh. 

7 Agus rinn iia sc^'iobhui- 
chean agus na Phairisich faire, 
« dkyhci'.c/iaiiin an leighiseadh 
e air an t-sabaid, clunn's gu'ni 
faigheadh iad cuis-dliitidh f 
'na agliaibh. 

'' air an dara latha sabaiil 
*•' an t-aran taibbeaiita. 

first, that he went through the 
corn-fields ; and his disciples 
plucked the ears of corn, and 
did eat, rubbing ihem in their 
hands. 

2 And certain of the Pha- 
risees said unto them, Why do 
ye that which is not lawful to 
do on the Sabbath-days ? 

3 Aiul Jesiv answering 
them, said. Have ye not read 
so much as this, what David 
did, when himself was an 
hungered, and they which 
were with him; 

4 How he went into the 
house of God, and did tako 
and eat the shew-bread, and 
gave also to them that were 
with him; which it is not law- 
ful to eat but for the priests 
alone? 

5 And he said unto them, 
That the Son of man is Lord 
also of the Sabbath. 

6 And it came to pass also; 
on another Sabbath, that he 
entered into the synagogue 
and taught: and there was a 
r«an whose right hand was 
withered. 

7 And the Scribes and 
Pharisees watched him, whe- 
ther he would heal on the 
Sabbatli-day; that they might 
find an accusation against him. 

an deigh na eeud sabaid. 
f cnis chasaid. 
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8 Ach thuig esan an smu- 
aintean, agus a dabliairt e ris 
an duine aig an robh an lamh 
sheargta, Eirich, agus seas a 
mach sa' mheadhon. Agus 
dh'eirich esan, agus sheas e. 

9 An sin a dubhairt losa 
riu, Feoruichidh raise aon ni 
dhibh, Am bheil e ceaduichte 
air laithibh na sabaid maith a 
dheanamli, no olc? anam a 
shaoradh, no a sgrios; 

10 Agus air dha amharc 
m'an cuairt orra uile, a du- 
bhairt e ris an duine, Shiamach 
do lamh. Agus rinn e sin: 
agus dh'aisigeadh a lamh slan 
da mar an lamk eile. 

11 Agus lionadh iadsan do 
chuthach; agus labhair iad r'a 
cheile, ciod a dheanadh iad 
re h-Iosa. 

12 Agus anns na laithibh 
sin chaidh esan gu beinn a 
dheanamh iirnuigh, agus bhua- 
naich e re na h-oidhche ann 
an urnuigh re Dia ^. 

1.'} Agus air teachd do'n 
la, ghairm e d'a ionnsuidh a 
dheisciobuil: agus thagh e da 
fhear dhaug asda, d'an da 
ghoir e Abstoil: 

14 Simon (a dh'ainmich e 
mar an ceudna Peadar) agus 
Aindreas a bhrathair, Seuuias 
agus Eoin, PhiJip agus Bar- 
tolomeus, 

15 Mata agus Tomas, Seu- 
mas mac Alpheuis, agus Simon 
d'an goirear Selotes, 

8 But    he    knew    their J 
thoughts, and said to the man J 
which had the withered hand, 
Rise up, and stand forth in 
the  midst.    And   he   arose, ,| 
and stood forth. 

9 Then said Jesus unto 
them, I will ask you one thing; 
Is it lawful on the Sabbath- 
days to do good, or to do evil ? 
to save life, or to destroy it ? 

10 And, looking round a- 
bout upon them all, he said 
unto the man, Stretch forth 
thy Ixaud. And he did so: 
and his hand was restored 
whole as the other. 

11 And they were filled 
with madness; and conmmned 
one with another what they 
might do to Jesus. 

12 And it came to pass in 
those days, that he went out 
into a mountain to pray, and 
continued all night in prayer 
to God. 

•13 And, when it was day, 
he called unto him his discipks; 
and of them he chose twelve, 
whom he also named Apostles; 

14 Simon, (whom he also 
named Peter,) and Andrew 
his brother, James and John, 
Philip and Bartholomew, 

15 Matthew and Thomas, 'I 
James the son of Alpheus, and ^ 
Simon called Zelotes, I 

8 tlgh urnuigl) Dlie. 
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16 ludas brathair Shoumais, 
<sus ludas Iscariot, esan a 
liia 'na fhear-brathaidli, 

17 Agus thainig e nuas leo, 
gus sheas e air ionad comh- 
ard, agus coimhthional a 
.heisciobui, agus buidheann 
ihor  shluaigh  o  ludea uile 

^us   o  Hierusalem,   agus   o 
liois fairge Thiruis agus Shi- 

:i()in,  muinntir a thainig g'a 
eisdeachd, agus gu bhi air an 
ligheas o'n cuslaintibh; 

18 Agus iadsan a bha air 
in   pianadh   le   spioradaibh 

nc6-gh!ana:  agus leighiseadh 
iad. 

19 Agus dh'iarr an sluagh 
iijle beantuinn ris: oir chaidh 
cunihachd a mach as, agus 
shlanuich e iad uile. 

20 Agus thog e suas a shuil- 
I tan air a dheisciobluibh, agus 

a dubhairt e, Is beannuichte 
sibkse ta bochd:   oir  is libh 
rioghachd Dhe. 

22 Is beannuiclite sihhse ta 
ocrach a nis: oir sasuichear 
Bibh. Is beannuichte sibhse 
ta caoidh a nis: oir gairidh 
sibii. 

22 Is beannuichte sibh'nuair 
a bheir daoine fuath dhuibh, 
agus a chuireas iad as an cui- 
deachd sibh, agus a bheir iad 
cainnt mhaslach dhuibh, agus 
a thilgeas iad a mach bliur 
n-ainm rnar olc, air son Mhic 
an duine. 

23 Deanaibhse gairdeachas 
san la sin, agus leumaibh le 

16 And Judas the brother 
of James, and Judas Iscariot, 
which also was the traitor. 

17 And he came down with 
them, and stood in the plain, 
and the company of his dis- 
ciples, and a great multitude 
of people out of all Judea and 
Jerusalem, and from the sea- 
coast of Tyre and Sidon, which 
came to hear him, and to be 
healed of their diseases; 

18 And they that were 
vexed with unclean spirits: 
and they were healed. 

19 And the whole multi- 
tude sought to touch him : for 
there went virtue out of him, 
and healed them all. 

20 And ho lifted up his 
eyes on his disciples, and saidj 
Blessed be ye poor: for yours 
is the kingdom of God. 

22 Blessed are -ye that hun- 
ger now: for ye shall be filled. 
Blessed are ye that weep nowi 
for ye shall laugh. 

22 Blessed an* ye when 
men shall hate you, and when 
they shall separate you J'rom 
their company, and shall re- 
proach you, and cast out your 
name as evil, for the Son of 
man's sake. 

23 Rejoice ye in that day, 
and leap for joy; for, behold. 
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h-aoibhneas: oir feuch, is mor 
bhur duais air neamh: oir is 
aim mar sin a rinn an aith- 
riche air na faidliibh. 

24 Ach is anaoibhinn duL- 
bhse ta saibhir: oir fhuair sibh 
bhur solas. 

25 Is anaoibhinn duibhse 
ta saitheach: oir bithidh ocras 
oirbh. Is anaoibhiun duibhse 
ta gaireachdaich a nis: oir ni 
sibh bron agus gul. 

26 Is anaoibhinn duibhse 
'nuair a labhras daoine h maith 
umaibh: oir is ann mar sin a 
rinn an aithriche ris na fai- 
dhibh broige. 

27 Ach a deirim riblise ta 
'g t'isdeachd, Gradhaichibh 
bhur nainihde, deanaibh maith 
orrasan le'm fuathach sibli; 

28 Beannuichibh iadsan a 
ta 'gar mallachadh, agus dea- 
iiaibh urnuigli air son na 
muinntir a ta buntuinn gu 
naimhdeil ribh. 

29 Ris iin ti a bhuaileas tu 
air aon ghiall, cum an gial eile; 
agus do'n ti a bheir t'fhalluing 
dliiot, na bac do chota mar 
an ceiidna. 

30 Tabhair do gacli neach 
a dh'iarras ort: agus o'n neach 
a bheir uait do mhaoin, na iarr 
air ais ?'. 

31 Agus mar a b'aill libh 
daoine dheananih dliuibh, 
deanaiblise inar an ceudna 
dhoibh^an. 

your reward is great in heaven: 
for in the like manner did 
their fathers unto the proph- 
ets. 

24 But woe unto you that 
are rich! for ye have received 
your consolation. 

25 Woe unto you that are 
full! for ye shall hunger. Woe 
unto you that laugh now! for 
ye shall mourn and weep. 

26 Woe unto you when all 
men shall speak well of you ! 
for so did their fathers to the 
false prophets. 

27 But I say unto you 
which hear, Love your ene- 
mies, do good to them which 
hate you; 

28 Bless them that curse 
you, and pray for them whiclj 
despitefully use you. 

29 And unto him that 
smiteth thee on the one cheek, 
offer also the other; and him 
that taketh away thy cloak, 
forbid not to take ihy coat also. 

30 Give to every man that 
asketh of thee; and of him that 
taketh away tliy goods, a.sk 
them not again. 

31 7\.nd as ye would that 
men should do to you, do vv 
also to them likewise. 

h na h-uile dhaoine. 
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82 Olr  ma  ghradhaicheas 
!)h iadsan aig am bheil gradh 

limibh, ciod am buidheachas 
ta agaibh? oir gradhaichidh 
■acaich fcin an droing aig am 
ioil gradh dhoibh. 
.'53 Agas ma ni sibh maith 
I'n  mhuinntir  a   ni   maith 

. laibh, ciod am buidheachas 
I ta agaibh?  oir ni peacaich 

! ni so' fein mar an ceudna. 
34-  Agus   ma   bheir   sibh 

-achd i dhoibhsan o'm bheil 
. I uil agaibh re fhaotainn a ris, 
ciod   am   buidheachas a   ta 
gaibh?   oir   bheir   peacaich 

|fein iasachd do pheacachaibh, 
chum's gu'm faigh iad uiread 
a ris. 

35 Ach gradhaichibhse 
bhur naimhde, agus deanaibh 
maith, agus thugaibh iasachd, 
gun dull a bhi agaibh re ni 
sambith'na eiric ^; agusbith- 
idh bhur duals mor, agus bith- 
idh sibh 'nar cloinn do'n Ti a's 
airde: oir a ta esan tabhartach 
dhoibhsan a* ta mi-thaingcil 
agus olc. 

36 Bithibhse uime sin tro- 
caireach, ma- a ta bhur n- 
Athair trocaireach. 

37 Agus na tugaibli breth, 
agus cha toirear breth oirbh: 
na ditibh, agus cha ditear sibh: 
tlmgaibh maitheanas, agus 
bheirear makheanas dhuibh. 

38 ThugM)h uaibh, agus 
bheirear dliuibh ;deadhthomh- 
as,   air   a  gheinneadh,   agi^ 

32 For if yelove them which 
love you, what thank have ye ? 
for sinners also love those that 
love them. 

33 And if ye do good to 
them v/hich do good to you, 
what thank have ye? for sin- 
ners also do even the same. 

34 And if ye lend to them 
of whom ye hope to receive, 
what thank have }^e? for sin- 
ners also lend to sinners, to 
receive as much again. 

35 But love ye your ene- 
mies, and do good, and lend, 
hoping for nothing again; and 
your reward shall be great, 
and ye shall be the children 
of the Highest: for he is kind 
unto the luitliankful, and to 
the evil. 

36 Be ye therefore merci- 
ful, as your Father also is 
merciful. 

37 Judge not, and ye shall 
not be judged: condemn not, 
and yc shall not be condem- 
ned; forgive, and ye shall 
be forgiven: 

38 Give, and it shall be 
given unto you; good mea- 
sure, pressed down, and shak- 

coingheall. ^ gun bhur dochas a cball. 
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air a chrathadh re cheile, 
ixgus a* curthaiBis,bheirdaoine 
aim bliu'r n-uchd: oir leis an 
toinhas le'n toniluiis sibh, 
tonihaisear dhuibh a ris. 

39 Agus labhair e cos- 
anililachd riu, Am feud an dall 
dall a threorachadh? nach 
tuit iad araon aim an slochd? 

40 Cha 'n'cil an deisciobul 
03 ceann a mhaighstir: ach ge 
b'e neach a ta coinihlionta, 
bitliidh e mar a mhaighstir. 

41 Agus car son a ta thu 
faicinn an smuirnein a ta an 
suil do bhrathar, agus nach 
*eil thu toirt fainear an t-sail 
a ta ann do sliuil ^'m? 

42 No cionnus a dh'fheudas 
tii rddh re d' bhrathair, A 
bhriithair, leig dhonihansmuir- 
aiein a thoirt a d' shuil, agus 
nach 'eil thii toirt fainear an 
t-sail a ta ann do shuil fein? 
A chealgair, tiig a niach air 
tus an t-sail e£ do shuil fein, 
agus an sin is leir dhuit gu 
soilleir an pniuirnein a ta aim 
an suil do bhrathair a thoirt 
aisJe. 

43 Oir cha dcadh chraobh 
a bheir a mach droch thoradh; 
agiis cha droch chraobh a 
bheir   a mach deadh tiioradh, 

44 Oir aithnichear gach 
cvaobh air a toradh: oir 
cha tionnil daoinc figcan 
do dhroighionn, no caorann 
fionna do"n fhearr-dhris. 

en together, and runninf 
over, shall men give into youil 
bosom; for with the same 
measure that ye mete withalJ 
it shall be measured to you 
again. 

39 And he spake a parable 
unto tlieni, Can the blind lead 
the blind? sliall they not both 
fall into the ditch ? 

40 The disciple ' is not 
above his master; but every 
one that is perfect shall be as 
his master. 

41 And why behold st 
thou the iv.ote that is in thy 
brother's eye, but perceivest 
not the beam that is in thine 
own eye ? 

42 Either how canst thou 
say to thy brother, Brotlicr, 
let me pull out the mote that 
is in thine eye, when thou 
thysolf beholdest not the beam 
that is in thine own eye? Thou 
hypocrite, cast out first the 
beam out of thine own eye, 
and then shalt thou see clearly 
to pull out the mote that is in 
thy brother's eye. 

43 For a good tree bring- 
eth not forth corrupt fruit; 
neither doth a corrupt tree 
bring forth good fruit. 

44 For every tree is known- 
by his own fruit; for of thorns 
men do not gatlier f.gs, nor 
of a bramble-bush gather they ' 
grapes. ] 
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45  Bheir   duine  malth   ni 4,5   A   good  man,   out of 
aith a mach a deaJh ionmhas the good treasure of his heart, 

ia chridhe:   agus bheir   droch bringeth   forth that which is 
dhuine ni olc a mach a droch good, and an evil man, out of 

|ionmhas a chridhe: oir is ann ths evil tr«^sure of his heart, 
a pailteas a'chridhe a labhras bringeth forlh that which is 
a bheui. 

I     46 Agus c'ar son a ghoi- 
|reas  sibh,  a Tighearn, a Ti- 

•• iarn,  dhiomsa, agus   nach 
m sibh na nithe a deirim ? 
t? Gach neacha thig a m' 

[lUiinsuidbse,   agus   a   chluin- 

e\il; for oi' the abundance of 
the heart his mouth speaketh. 

46  And  why   call  ye  ir.e 
Lord, Lord,  and  do  not the 
things vvhicli I say? 

47 Whosoever 
me, and heareth 

cometh   to 
!j' sayings, 

neas mo bhriathra, agus a ni  and doeth them, 1 vAli shew 
iad, feuchaidh mi dhuibh cia  you to whom he is like: 
ris is cosmlmil e. 

48 Is cosmhuil e re duine a 48 lie is like a man wliich 
thog tigh, agus a chladhaich buiit an house, and digged 
domhain, agus a chuir a bhu- deep, and laid the foundation 
nait air carraig: agus an uair on a rock; and when the flood 
a thainig an tuil, bhuail an arose, the stream beat vehoin- 
gruth g« dian air an tigh sin, entlyuponthathouse,andcou!d 
agus cha b'urrainn e charach- not slrake it; for it was found- 
adli; oir bhae air ashuidhea-  ed upon a rock. 
chadh 1 air carraig. 

49 Ach an ti a chluinneas, 49 But he that heareth, 
agus nach dean, is cosmliuil e and doeth not, is like a man 
re duine a thog tigh air an that, witliout a foundation, 
taiainh gun bhunait, air an do buil^ an house upon the earth; 
bhuail an sruth gu dian, agus against which the stream did 
air ball thuit e; agus bu mhor beat vehemently, and immedi- 
tuiteaui an tighe sin. ately it fell; and the ruin of 

that house was great. 
CAIB. VIL CIIAP; VIL 

^NIS    an   uair   u chrioch-   "KTOW, when he had ended 
naicheabhriathrasanuile all   his   sayings   in    the 

; an eisdeachd an t-sluaigh  audxnce   of tlie  people,   he 
luiidh e steacli   do Chaper-  entcredinto Cai)crnaum.' t 

uauin 
lapei 

1 stcidheacliadli, 
D 2 
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2 Agus bha seirbhiseach 
ceannaird-ceud araidh, ab'ion- 
nihuinn leis, gu tinn, agus re 
)i-uchd bais. 

3 Agus air cluinntin mu 
Josa dha, chuir e seanairean 
nan ludhach d'a ionnsuidh, a' 
cur iinpidh air gu'n d'thigeadh 
e agus gu'n leighiseadii e a 
fciieirbhiseach. 

4 Agus an uair a thainig 
iad gu h-Iosa, ghuidh iad air 
gu di'irachdach, ag riidh, Gu'ni 
b'airidh e gu'n deanadh esan 
so dha: 

5 Oir is toigh Icis ar cinn- 
cachne, agus thog esan dhuinn 
kionagog '"• 

6 Agus chaidh losa maille 
via. Ach air dha bhi nis fa- 
gus dp'n tigh, chuir an ccann- 
ard-ceud cairde d'a ionnsuidh 
ag radii ris, A Tiiighearn, na 
cuir dragh ort fein, oir cha'n 
airidh niise gu'n rachadh tu 
steach ia m' chleith. 

7 Uime sin cha mho a 
Hilicas mi gu'm b'airidh mi 
I'ein air teachd a t'ionnsuidh : 
acli a mh'iin abair am ibcal 
agus sianuichear m' oglach. 

8 Oir is duine mise fein air 
mo clmr ta ughdarras, aig am 
bheil saighdeara f'um, agus a 
deirim ris an fhear so, Imich, 
agus imichidh e: agus re fear 
ciie, Thig, agus thig e: agus 
ve' m' sheirbhiseach, Dean so, 
agus ni se e. 

9 Agus air chiinntinn nan 
nitlie so do losa, ghabh e ion- 

2 And a certain centurion's 
servant, who %vas dear unto 
him, was sick, and ready to 
die. 

3 And, when he heard of 
Jesus, he sent unto him the 
elders of the Jews, beseeching 
him that he would come and 
heal his servant. 

\ 

4 And,  when  they  came I 
to Jesus,  they besought him 
instant!}', saying. That he was 
worthy for whom he should 
do this: 

5 For he loveth our nation, 
and ho hath built us a syna- 
gogue. 

6 Then Jesus went with 
them. And when he was 
now not far fi-oni the house, 
the centurion sent friends to * 
him, saying unto him, Lord, 
trouble not thyself; for I am 
not worthy tiiat thou shouldest 
enter under my roof: 

7 Wherefore       neither- 
thought   I  myself worthy to 
come unto thee; but say in a 
word, and my servant shall be 
healed. 

8 Tor I also am a man set 
under authority, having under 
me soldiers; and I any unto 
one. Go, and ho goeth; and 
to another. Come, and he 
Cometh ; and to my servant, 
Do this, and he doeth it. 

9 Wheu Jesus heard these 
things, he marvelled at him, 

™ tlioff esan ar sionngog. 
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gautas ris, agus air tionndadli 
dha, a dubhairt e ris an t- 
sluagh a lean e, A deirim ribh 
nach d'f'huair mi creidimh co 
mor as so, ann an Israel fein. 

10 Agus air pilltinu air an 
ais do'n tigh do na teachdair- 
ibh a chuireadh d\i iunnsuidh, 
fhuair iad an seirbhiseach a 
bha tinn, slan. 

11 Agus tharladh an hi 'na 
dheigh sin^ gu 'n deaehaidh e 
chum baile d'an goirear Nain ; 
agus chaidh a dheisciobuil" 
maille ris, agus sluagh mur. 

12 A nis an uair a thainig 
e 'm tagus do gheatadh a' 
bhaile, feuch, ghiulaineadh a 
mach duiue marbh, aon nihac 
a mhathar, agus bu bhantrach 
i: agus blia sluagh nior do 
mhidnntira! hhaxln maille rithe. 

13 Agus an uair a chunn- 
aic an Tighearn i, ghabh e 
truas dith, agus a dubhairt e 
rithe, Na guii. 

14 Agus thainig e agus 
bhean e ris a' ghiulan ", (agus 
sheasiadsanabi.a'gaiomchar) 
agus a dubhairt e, Oganaich, 
a deirim riut, eirich. 

15 Agus dh'eirich an duine 
bha marbh "na shuidlie, agus 
thoisich e air labhairt: agus 
thug e d'a mhathair e. 

16 Agus ghlac cagal iad 
uile : agus thug iad gloir do 
Dhia, agradh, Dh'eirich faidh 
mor 'nar measgnc ; agus Dh'- 
amhairc Dia air ashluagh feiii. 

and turned him about, and 
said unto the people that fol- 
lowed him, I say unto you, I 
have not found so great faith, 
no, not in Israel. 

10 And they that were sent 
returning to the house, found 
the servant whole that had 
been sick. 

11 And it came to pass the 
day after, that he went into a 
city called Naiu; and many 
of his disciples went with him, 
and much people. 

12 Now, when he carne 
nigh to the gate of the city, 
behold, there was a dead man 
carried out, the only son of 
his mother, and she was a wi- 
dov/: and much people of the 
city was with her. 

13 And when the Lord saw 
her, he had compassion on her, 
and said unto her. Weep not. 

14 And he came and 
touched the bier; and they 
that bare him stood^tiU. And 
he said. Young man, I say, 
unto thee, Arise. 

16 And he that was dead 
sat up, and began to speak. 
And he delivered him to his 
mother. 

16 And there came a fear on 
all; and they glorified God, 
saying, that a great prophet is 
risen up among us; r.nd, Thnf- 
God hath visited bis people. 

" moran da dlieisciublulbh. " cliisic niliaivljb. 
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17 Agus chaidh an t-iom- 
radJi so mach airsan air feadh 
ludea uile, agus na ducha 
ra'an cuairt uile. 

18 Agus dh'innis a dhei- 
sciobuil do Eoin mu thini- 
chioll nan nithe sin uile. 

19 Agus ghairm Eoin d'a 
ionnsuidh dithis araidh d'a 
dheisciobluibh, agus chuir e 
lad gu h-Iosa, ag radh, An 
tusa esan a bha re teachd, 
no'm bi siiil againn re neach 
eile ? 

20 Agus air teachd do na 
daoinibh d'a ionnsuidh, a du- 
bhairt iad, Cluiir Eoin Baiste 
sinne a'd' ionnsuidh, ag radh, 
An tusa 'n ti a bha re teachd 
iio'm bi siiil againn re neach 
eile? 

21 Agus anns an uair sin 
fein leighis e nioran o 'n eu- 
slaintibh agus o 'm plaighibh, 
agus o dhroch sjiioradaibh, 
agus thug e'n radharc do 
mhoran a bha dall. 

22 A'i;us fhreagair losa 
agus a dubhairt e riu, Imichi- 
bhse, agus innsibh do Eoin na 
nithe a chinuinic agus a chu- 
ala sibh; gu'ni bheil na doill a' 
faicino,na bacaichagimeachd, 
na labhair air an glanadh, na 
Bodhair a' cluinntinn, na 
mairbh air' an dusgadh, an 
soisgeul air a shearmonachadh 
do na b-ochdaibhi 

23 Agus is bcannuicht' 
esan nach faigh oilbheum ann- 

k 

17 And this rumour of hiir 
went forth throughout all Ju- 
dea, and  throughout all th 
region round about. 

18 And the disciples o 
John shewed him of all these 
things. 

19 And John calling tintc 
him two of his disciples, sent 
ihem to Jesus, saying. Art 
tliou he that should come ? or 
look we for another ? 

20 When the men were 
come unto him, they said, 
John Baptist hath sent ns unto 
thee, saying. Art thou he that 
should come, or look we for 
another ? 

21 And in that same hour 
he cured many of i/ieir infir- 
mities and plagues,   and   of 
evil   spirits ; and   unto many [ 
that were blind he gave sight.   ' 

22 Then Jesus, answering, 
said unto them, Go your way,- 
and tell John what things ye 
have seen and heard, how 
that the blind see, the lame 
walk, the lepers are cleansed, 
the xlcaf hear, the dead are 
raised, to the poor the gos- 
pel is preached., 

2S And blessed is he who- 
soever shall not be offended m 
me. 

^ nach gabb oiroheuin riamsa. 
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a chaidh sibh a mach do'n 
fhasach a dh'fhaicinu ? an i 
cuilc air a crathadh le gaoith ? 

25 Ach clod e an ni chaidh 
sibh a mach a dh'fhaicinn ? 
aft e duine air a sgeadachadh 

min ? 

21' Agus an uair a dli'lli- 2i And, when the messen- 
|albh teachdairean Eoin, tliois- gers of John were departed, 
|ich eairlabhairtris an t-sluagh he began to speak unto the 
Iniu tliimchioll Eoin, Ciod anni  people concerning John, What 

went ye out into the wilder- 
ness for to see? A reed shaken 
with the wind ? 

25 But what went ye out 
for to see ? A man clothed in 
soft    raiment?   Behold   they 

iann an  eudach min? feuch,  which are gorgeously apparel- 
iadsan a ta sgeadaichte le eu-  led, and live delicately, are in 
dach riomhach, agus a' caith-  kings' courts, 
eadh am beatha gu soghail, is 
ann an cuirtibh nan righ a ta 
iad. 

26 Ach ciode anni chaidh 26 But what went ye out 
sibh a mach a dh'fhaicinn ? for to see ? A prophet ? Yea, 
an e faidh? seadh, a deirim I say unto you, and much more 
ribh, agus ni's ni6 na faidh.      than a prophet. 

27 Is e so an ti mu'm bheil 27 This is he of whom it is 
e scriobhta, Feuch, cuiream written. Behold I send my 
mo theachdaire roimh do messenger l>efore thy face, 
ghnuis, a dh'uUuicheas do which shall prepare thy way 
shlighe romhad. before thee. 

28 Oir a deirim rlbh, 'Nam 28 For I say unto you, 
measg-san a rugadhle mnaibh, Among those that are born of 
cha 'n 'eil faidh a's mo na women, there is not a greater 
Eoin Baiste : gidheadh an ti prophet than John the Baptist; 
a's lugha ann an rioghachd but he that is least in the king- 
Dhe, is mo e na esan. dom of God is greater than he. 

29 Agus dh'fhireanaich am       29 And all the people that 
pobull uile. a chual e, agus na  heard him, and the publicans, 
cis-mhaoir Dia, air dhoibh bhi justified God, being baptized 
air am baisteadh le baisteadh  with the baptism of John. • 
Eoin. 

SO Ach chuir na Phairisich 
agus an luchd lagha cul re 
comliairieDhe d'an taobhfein, 
am feadli nacli do bhaisteadh  being not baptized of hixu.. 
iad leis.. ^CB«»CH OP^^^ 

SO But the Pharisees and 
lawyers rejected the counsel 
of God   against themselves, 

°0i *iE«« tre**-** 
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SI   [Agus   a  dubhairt  an 31    And   the   Lord   said, 
Tighearna.]     Co ris uime sin Wliereuuto then shall I   liken 
a shamhlaicheas mi daoine a' the men  ot' this generation ?, 
ghinealuich so ? agus co ris a and to what are they like ? 
ta iad cosnihuil ? 

32 A ta  iad  cosmhuil re 32 They are like unto chil- 
cloinn   a  ta   'nan  suidhe   sa' dren   sitting   in   the   market- 
nihargadh, agus a dh'eigheas place,  and calling one to an- 
r'a   cheile,   ag   radh,    Rinn other, and saying,  We have 
sinne piobaireachd dhuibhse, piped unto you, and ye   have 
agus cha drinn sibhse dann- 
sa : rinn sinne tuireadh dhui- 
bhse,  agus cha d'rinn sibhse 

33 Oir thainig Eoin Baiste, 
cha'n ann ag   ilheadh   arain, 

not danced ; we have mourned ^ 
to you, and ye have not wept. \ 

S3 For John the Baptist 
came neither eating bi'ead nor 

no 'g cl fiona; agus a deir drinking wine; and ye stiy, he 
sibh, A ta deamhan aige. hath a devij. 

34 Thainig Mac an duine 34 The Son of man is come 
ag itheadh 's ag 61; agus a eating and drinking ; and ye 
deir sibh, Feuch, duine geo- say, 13ehold a gluttonous man, 
each agus poitcar-fiona, caraid and a wine-bibber, a friend of 
clus-mhaor agu plieacliach.     pubhcans and sinners. 

35 Ach a ta gliocas air a 35 But Wisdom is justified 
fireanachadh leis a cloinn uile.   of all her children. 

36 Agus dh'iar duine araidh 36 And one of the PUari- 
do na Phairisich air, gu'n sees desired him that he would 
itheadh e biadh maille ris. eat with him. And he went 
Agus chaidh e steach do thigh into the Pharisee's house, and 
an Phairisich, agus shuidh 'J e   sat down to meat. 
sios clium bidh. 

37 Agus feuch, an uair a 37 And, behold, a woman 
fhuair bean anns a' bhaile, a in the cit}', which was a sin- 
bha 'na peacach, fios gu 'n ner, when she knew that Jesus 
robh e 'na shuidhe aig biadh sat at meat in the Pharisee's 
ann an tigh an Phairisieh, house, brought an alabaster- 
thug i leatha bocsa alabastair  box of ointment, 
Uhi do ola chubhraidh, 

38 Agus sheas i aig a cho- 38 And stood at his feet 
siaibhair a chulaobha'gul,agus behind ZIMK we*: ping, and be- 
thoisich i air a i chosan a fhiiu-  gan to wash his feet with tears, 

9 luidh, Gr. 
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■"-idh leis a  deuraibh,   agus 
ormaich i iad le gniaig a 

cinn,  agus  phog  i   a chosa, 
agus dh'ung i leis an ola iad. 

39 Agus an uair a chunnaic 
am Phaireiseach, a thug cui- 
readh dha,' so, labhair e ann 
fein, ag radh, Nam b'fhiiidh 
an duine so, bhiodh fhios aige 
CO i a' bhean so ta beantuinn 

, agus ciod is gne dli'i; oir 
-_ peacach i, 

;    40 Agus   fhreagair   losa, 
us a dubhairt c ris, A Shi- 
)in,  a ta ni agam re radh 

riiit.    Agus a dibhairt esan, 
\ mhaighstiv, abair e. 

41 Bha aig fear-liacha a- 
raidh dithis do fheichneinibh: 
bha aige air aon fhear cuig 
Ceud peghinn, agus air an 
fhear eile leth-cheud. 

42 Agus do bhrigh nach 
robh aca ni leis an dioladh iad, 
mhaith e gu saor dhoibh araon. 
Innis domhsa uime sin, c6 aca 
's mo a ghradiiaicheas e? 

43 Agus fhreagair Simon 
agi'.s a dubhairt e. 'S i mo 
bharail gur e an neach is mo 
d'an do mhaith e. Agus a 
dubhairt e ris. Is ceart a thug 
thu breth. 

44 Agus air tionndadli ris 
a' nihnaoi, a dubhairt e re Si- 
mon, Am faic thu bhean so? 
thainig mi steach do d' thigli, 
cha d'thug thu dhomli uisgo 
chum mo chos; ach dh'ionn- 
laid ise mo chosa le deuraibh, 
agus tliiorniaich i iad le fo't a 
cinn. 

and did wipe them with the 
hairs of her head, and kissed 
his feet, and anointed them 
with the ointment. 

39 Now, when the Phari- 
see which had bidden him saw 
it, he spake within himself, 
saying, This man, if he were 
a prophet, would have known 
who and what manner of wo- 
man thi'i is that toucheth him; 
for she is a sinner. 

40 And Jesus, answering, 
said unto him, Simon, I have 
somewhat to say unto thee. 
And he saith. Master, say on. 

41 There was a certain 
creditor whicli bad two debt- 
ors; the one owed five hun- 
dred pence, and the other 
fifty. 

42 And wlien they had 
nothing to pay, he frankly for- 
gave them both. Tell me, 
therefore, which of them will 
love him most? 

43 Simon answered and 
said, I suppose that he to 
whom he forgave most. And 
he said unto him, Xhou hast 
rightiy judged. 

44 And he turned to the 
woman, and said unto Simon, 
Seest thou this woman ? I 
entered into thine house, thou 
gavcst me no water for my 
feet; but she hath washed my 
feet with tears, and wiped 
tJtcm with the Iiairs of her 
head. 
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45 Cha d'thiig- thnsa dhonih 
pog: ach o thainig isc " stigh, 
cha" do sguir i a phugadh mo 
chos. 

46 Cha d'lmg thusa mo 
clieaan le h-ola: acli dh'ung 
is2 mo clmsa le h-ola chubh- 
raidh. 

47 Uirae sin a deirim riut, 
Gu'm blieil a peacaidh a ta 
lionnihor, air am maitheadii: 
air an aobhar sin ' ghradhaich 
i gu mor: ach ge b'e neach 
d'am maithear bc'agan, bith- 
idh a ghradh beag. 

48 Agus a dubhairt e ritlie, 
Tha do pheacaidli air am 
niaitheadh. 

49 Agus thalsich iadsan a 
bha 'nan suii.lii.e aig biadh 
niailk; ris^ air a radh ionnta 
fein, Co e so a ta eadlron a' 
maitheadh pheacanna? 

50 Agus n dubhairt e ris a' 
mhnaoi, Shlannieh do chrei- 
dinih thu; imich an sltli. 

CAIB. VIII. 
i GUS tharladh an deigh sin, 

gu'n d'imich esan trid 
gach cathair agus baile, a' 
searmonachadh, agus a' cur 
an ceill soisgei) rioghachd 
Uhe, agus an da fhear dheug 
'iia fhochair.    ^ 

2 Agus mniii araidh a 
leighiseadh o dhroch spiorad- 
aibh agus o euslaintibh, Muire 
d'an goirear Magdalen, as an 
deachaidh seachd deamhain. 

45 Thou gavest me no kiss 
but this woifi.m, since the tim 
I came in, hath not ceased ti 
kiss my feet. 

46 Mine head with oil tho 
didst not anoint; but tliis V70i| 
man   hath  anointed   my  feet 
with ointment. 

47 Wherefore I say unto 
thee. Her sins, which are 
m.any, are forgiven; for she 
loved much: but to whom 
little is forgiven, the same lov- 
eth little. 

48 And he said unto her, 
Thy sins are forgiven. 

49 And they that sat at 
meat with him began to say 
withhi themselves, Wlio is this 
that forgiveth sins also? 

50 And he said to the wo- 
man, Thy faith hath saved 
tliee; go in peace. 

CHAP. VIII. 
A ND it came to pass after- 

ward, that he went through- - 
out   every   city   and village, 
preaching,   and   shewing   the 
glad tidings of the kingdonv 

.of God; and the twelve vjerc 
with him, 

2 And certain women, 
which had been healed of evil 
spirits and intirmities, Mary 
called Magdalene, out of whom 
went seven devils. 
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;  Agus loanna bean Chusa 
ibhaird  Heroid, agus  .Su- 
■ la, agus nioran eile, a bha 

iiiwthcaladh dha le am maoin. 

II 
1 Agus an uair a chrumnich 

jagh nior, agus a thainig iad 
as gach baile  d'a ionnsuidli, 
labhair e arm an cosamhlachd: 

B  Chaidh fear cuir a niach 
-lur a sliil: agus ag cur da, 
:-t cuid re taobh an ratluiid, 
■s  shaltradh   sios  e,   agas 
iili eunlaith an athair suas 

3 And Joanna the wife of 
Chuza, Herod's steward, and 
Susanna, and many others, 
which ministered unto him of 
their substance. 

4 And wlien nmch people 
were gathered together, and 
were come to him out of every 
city, he spake by a parable: 

5 A sower went out to sow 
his seed: and, as lie sowed, 
some fell by the way-side; and 
it was trodden down, and the 
fowls of the air devoured it. 

6 Agus thuit cuid eile air 
Icarraig, agus air tas da, shearg 
[c, do bhrigli nach robh siigli 

ge. 
7 Agus thuit cuid eile am 
isg droighinn, agus air fas 

v>/ii   droighionn   niaille   ris, 
thachd se e. 

8 Agus thuit cuid eile air 
talauih maith, agus dh'fhas 
e suas, agus thag e toradh 
uaith a cheud uircad M c/iui- 
readh. Agus air dha na nithe 
si;i a radh, ghlaodh e, Ge b'e 
aig am bheil cluasa chum eis- 
deachd, eisdeadh e. 

9 Agus dh'fhiosraich a 
d!i;;isciobuil deth, ag radh, 
C:od can cosamhiachd so? 

10 Agus a dubhairt esan, 
T'lugadh dhuibhse eolas fhao- 
tainu air run-diomhair riogh- 
achd Dhe; ach do chiich an 
cosamhlachdaibh, ionnus ag 
faicinn doibh nach faiceadh 
iad, agus ag cluinntimi doibh 
nach tuigeadh iad. 

6 And some fell upon a 
rock: and as soon as it was 
sprung up, it withered away, 
because; it lacked moisture. 

7 And some fell among 
thorns; and the thorns sprang 
up with it, and choked it. 

8 And other fell on good 
ground, and sprang up, and 
bare fruit an hundred-fold. 
And, when he had said these 
things, ha cried, fie that hath 
ears to hear, let him hear. 

9 And hiK disciples asked 
him, saying, What might this 
parable be? 

10 And he said, Unto you 
it is given to know the mys- 
teries of the kingdom of God: 
but to others in parables; that 
seeing they might not see, and 
hearing they might not under- 
stand. 
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11 Ach is e so an cosanih- 
lachd; Is e'n siol focal De. 

12 ladsan re taobh an ra- 
thaid, is iad sin a dh'eisdeas: 
'na dheigh sin a ta 'n diabhol 
a' teachd, agus a' togail air 
falbh an fhocail as an cridh- 
eachaibh, air eagal gu'n creid- 
eadh iad agus gu'm biodh iad 
air an saoradh. 

13 An. dream air a' char- 
raig, /,? iad sin iadsan, an uair a 
dh'eisdeas iad, a ghabhas am 
focal d'an ionnsuidh le gaird- 
eachas; ach cha 'n'eil aca so 
freunih, lyuiinritir a chreideas 
re tamuill, agus an a:n buair- 
idh a ta tuiteam air falbh. 

14 Agus an ni a thuit am 
measg droighinn, is iad sin an 
dream a dh'eisdeas, agus air 
dhoibh dol a mach, a ta iad 
air an tachdatUi le curam, agus 
le saibhreas, agus le sainihe 
na beatha so, agus cha 'n'eil 
iad a' toirt toraidh uatha chum 
foirfeachd. 

15 Ach an ni a thuit san 
talanih mhaith, is iad sin iad- 
san, air dhoibh am focal eis- 
deachd, a ta 'ga choimhead 
ann an cridhe treibhdhireach 
agus maith, agus a' toirt tor- 
aidh uatha le foighidin *. 

16 Cha 'n'eil neach air 
bith, air dha coinneal a lasauh, 
a dh'fholuicheas fa shoitheach 
i, no chuireas fa leabaidh i: 
ach cuiridh e ann an coinnleir 
i, chum's gu'm faic iadsan a 
thig a stigh an solus. 

11 Now the parable is thid 
The seed is tlie Word of Goc 

12 Those by the way-sidJ 
are they that hear; then cor 
eth the devil, and taketh awa\ 
the word out of their hearts 
lest they should believe anc 
be saved. 

13 They on the rock an 
they, which, when they hear, 
receive the word with joy 
and these have no root, which 
for a while believe, and ir 
time of temptation fall away. 

14 And that which fell a- 
mong thorns are they, which, 
when they have heard, gq 
forth, and arc choked with 
cares, and riches, and plea- 
sures of this life, and bring na 
fruit to perfection. 

15 But that on the good 
ground are they, which, in an 
honest and good heart, having- 
heard the word, keep it, and 
faring forth fruit v.ith patience. 

16 No man when he hath 
lighted a candle covercth it 
with a vessel, or putt eth it 
under a bed; but settetJi it 
on a candlestick, that they 
■wliich enter in may see the 
light. 

* seasmJiadid. 
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j   i7 Oir  cha   'n'eil  ni   sam       17 For   nothing  Is   secret 
)ith   folaichte,..  nach   deanar that shall not be made mani- 
ibllaiseach;    no    uaigneach,  fast;   neither any  thing   hid 

aach aithnichear,  agus  nach that shall not be known, and 
I i'thig OS aird. come abroad. 
!, 18 Air an aobhar sin thug- 18 Take heed, therefore, 
;iibh fainear^ionnus adh'eisd- how ye hear: for whosoever 
i;as sibh: oir ge b'e neach hath, to him shall be given; 
jiig am bheil, bheirear dha ; and whosoever hath not, from 
lagus ge b'e neach aignach'eil, him shall be taken even that 
Jbheirear uaith eadlion an ni sin which he seemeth to have. 
!;i shaoilear a bhi aige. 

19 An sin thainig d'a ionn-       19 Then came to him his 
(Ih a mhalhairagus abhrai-  mother and his brethren, and 

.0,   agus cha b'urrainn iad could not come at him for the 
teachd am  fagus da  leis an press, 
domhlas. 

20 Agus dh'innseadh   dha 20 And it was told him bi^ 
le dream  uraidh, a dubhairt, certain,   which said, Thy mo- 
Tha do   mhathair    agus    do ther and  thy   brethren stand 
bhraithre'nanseasamh-£i muigh without,-desiring to see thee. 
&g iarraidh t'fhaicinn. 

21 Agus fhreagair e.san 21 And he answered and 
agus a dubhant e riu. Is iad said unto them, My mother 
mo rahathair agus mo bhrai- and my^ brethren arc these 
.threan iadsan a dh'eisdeas re which hear the word of God, 
focal De agus a ni e. and do it. 

22 Agus tharladh air la 22 Now it came to pass ca 
.araidh, gu'n deachardh e fein a certain day,   that he went 
agus a dheisciobuil a stigh into a ship with his disciples; 
•do king : agus a dubhairt e and he said unto them, Let us 
riu, Rachaniaid thairis gu go over unto the other side of 
taobh thall an locha. Agus the lake. And they launched 
chuir iad a mach o iMr. forth. 

23 Ach agseoladh dhoibh, 23 But as they sailed, he 
thuit codal airsan: ag.us thain- fell asleep ; and there came 
ig anradh" gaoith a nuas air down a storm of wind on the 
an loch, agus llonadh iad Ic lake ; and they were filled 
h-uixge, agus bha iad ann an tvitk loater, and were in jeo- 
^gabhadh. pardy. 

" doinionn, stoirm. 
K 
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24 Agus thainig iad d'a 24- And they came to h.'in 
ionnsuidh, agus dhuisg iad e and awoke him,' sayino-, M-^s- 
ag radii, A mhaighstir, A ter, Master, we perish°! Th-n 
mhaighstir,^ tha sinn caiiJte! he arose, and rebuked the 
An sin dh'eiricli esan, agus wind, and the raging oftlia 
(•hroniii(;h e ghaoth, agus onf'a water ; and they ceased, aiii 
an    uisge:   agus   sguir   iad,  there was a calm. 
agus thainig f'eath "' ami. 

25 Agus a dubliairt e riu, 25 And he said unto them^ 
C'ait am bheilblmrcreidinih ? Where is j^our faith? Anj 
iigus air dhoibh bhi fa eagal, they, being" afraid, wondered.j 
ghabh iad iongantas, ag radh saying one to another. What 
r'a cheile, C iod a' ghne dhuine manner of man is this ! for he; 
so ? oir a ta e toirt aithne commandeth even the windsi 
do na gaothaibh, ai^us do'n and water, and they obeyi 
iiisge fein, agus a ta iad umlial him. 
dha. 

26 Agus thainig iad air tir 26 And they arrived at the 
aigdiithaich nan Gadareneach country of the (iadarencs, 
u ta thall fa chonihair Ghalile.  which is over against Galilee. 

27 Agus an uair achaidh e 27 And, when he went 
luach air tir, choinnich duine forth to land, there met him 
iVaidli as a' bhaile e, anns an out of the city aceitain nian,i 
robhdeamhainreaimsirfhada, which had devils long time, 
agus aif nach biodh eudach and ware no clothes, neither, 
uiine, agus nach fanadh aim abode in an?/ house, but ia 
an tigh, ach anns na h-aitibh- the tombs. 
urihlaic. 

28 An uair a chunnaic e 28 When he saw Jesus, h*' 
losa, ghlaodh e inach, agus cried out, and fell down before' 
thuit e sios'na lathair, agus a him, and with a loud voice 
dubhairt e le guth ard, Ciod said, What have I to do with 
o mb ghiiothiichsa riut, losa thee, Jesus, ihou Son of God 
a Mhic an De a's ro airde? most high ? I beseech thee: 
guidheam'ort, na pian mi. torment me not. 

29 (Oir  bha  e   air toirt      29  (For he had command-, 
aithne do'n spiorad neo-ghlan cd t!ie unclean spirit to come 
dol a mach as an duine.    Oir out of the man.    For  often- 
bu trie a rug e gu' naimhdeil  times it had caught him ; and 

■s 
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air:   agns   cheangladh   e  le he was kept bound with chair.sj 
slabhruidhibh,  agus choinihi- and in ietleiv; and he brake 
deadh an  geinihlibli e ; agus thebands,and^va^^drivenof tlie. 
airbriseadhachuibhreac'hadha devil into the wilderness.) 
dh'iomaineadh e leisandeanih- 

I aa do'n fhasch.) 
30 Agus dh'fheoraich losa 30 And Jesus asked !iiai. 

dheth, ag radh, Ciod is ainm saying, What is thj' name .-* 
dhuit? agus a dubhairt csan, And lie said, Legion: be- 
Legion : do bhrigh gu'n dea- cause many deviis were eu- 
chaidh   moran   dheamhan  a tered into him. 
steach ann. 

31 Agus ghuidh iad air, 31 And they besought him 
gun aithne thoirt doibh dol that he wouid not command 
sios do'n doinilineaclid ^. them to go out into the deep. 

31}  Agus bha  tveud   lion-       S2 And there was there an 
mhor iiihuc   an sin,  ag ion- herd of many   swine feeding 
altradii air an t-sliabh : agus on the mountain: and   they 
gliuidh iad air cead a thoirt besought him that he would 
doibh   dol   a  steach   ionnta. suffer them to enter into them. 
Agus thug e cead doibh. And he suffered them. 

33 An   sin   air dol do na      33   Then went the devils 
deanihnaibh,  a   mach as   an out of tlie man, and entered 
duine, chaitlli iad anns na niu- into the swine : and the heid 
caibli:   agus  ruith an  trend ran   violently   down  a  steep 
mhuc gu tlian sios le  bruth- place into the lake, and were 
ach >'   do'n loch, agus thaclid- choked, 
adh^ iad. 

t'ii Agus anuair a chunnaic       St   W!ien   tliev   that   fed 
dream abba 'gain biudhadh them saw w!iat was done they 

'  ni a rinneadh, thcich iad, fled, and went  and told ii in 
IS   dh'innis'' iad  e anns a' tiie city, and in the country. 

:-iile agus anns an duthaich. 
'>5 Agus  chaiuh iadsan   a       35 Then they went out to 

i inach a diffhaicinn   an ni   a see wJiat was done ; and came 
! rinneadh ; agus thainig iad gu to Jesus, and found the man, 

h losa,   agus   fhuair  iad   an out of whom the devils were 
daiue   as   an   deachaidh   na departed, sitting at the i'eec oi' 

\ deambain,    'na   shuidhe aisi- 
•' dubliaigean.    ^ leatliad, aite corrach.    '■ bhatliadh.     " tlioieh iad. 

, [agus chaulh iaJ] agus illi'innis. 
! E   '2 
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cosaibh losa, air eudachadh, 
agus e 'na chgill: agus ghabh 
iad eagal. 

36 Agus dh'innis an dream 
a chunnaic e dhoibh, cionnus 
a shlanuicheadh an duine san 
robh na deanihain. 

37 An sin dh'iarr muinntir 
ducha nan Gadareneach uile 
airsan, imeachd uatha; oir 
ghlacadh le h-eagal nior iad: 
ugus chaidh e san luing, agus 
phill e air ais a ris. 

88 A nis gliuidh an duine 
as an deachaidh na deamhain 
air, e fein a bhi niaille ris: 
ach chuir losa uaith e, ag 
radh, 

39 Pill do d' thigh fein, 
agus cuir an ceill meud nan 
nithe a rijin Dia dliuit. Agus 
dh'imich e roinihc, ag innseadh 
gu foliaiseach air feadh a' 
bhaile uik, mcud nan nithe a 
rinn losa dha. 

40 Agus tharladh, an uair 
a phijl losa air ais, gu'n do 
g'labh an sluagh gii toileach 
ris: oirbhaiad uile ga fheith- 
eimh. 

41 Agus feuch, thaiiiig 
duinc d'am b'ainni lairus, a 
bha 'na uachdaran air an t- 
.^ionagog: agus thuit e aig 
cosaibh losa, agus ghuidh e 
air gu'n d'thigcadh e d'a thigh: 

42 Do bhrigh gu'n robh 
aon-ghin nighinn aige, niu 
diimchioll da bhliadhna dheug 

Jesus, clothed, and in his right 
mind; and they were afraid. 

36 They also which saw it 
told them by what means he 
that was possessed of the de- 
vils was healed, 

37 Then the whole multi- 
tude of the country of the 
Gadarenes round about be- 
sought him to depart from 
them: for they were taken 
with great fear. And he went 
up into the ship and returned.' 
back again. 

38 No'.v the man out of 
whom the devilswcre departed 
besought him that he might 
be with him: but Jesus sent 
him away, saying, 

39 Return to tliine own 
house, and shew how great 
things God hath done unto- 
thee. And he Avent his way, 
and published throughout the 
whole city how great things 
Jesus had done unto him. 

40 And it came to pass, 
that, wlien Jesus was returned, 
the people gladly received 
him : for they vrere all waiting 
for him. 

4-1 And behold there came 
a man named Jairus, and lie 
was a ruler of the synagogue ; 
and he fell down at Jesus' feet, 
and besought him that he 
would come into his house : 

42 For he had one only 
daughter, about twelve years 
of age, and she  lay a dying. 
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JUS i faotainn a' bhais, (Ach 
Jiir dha bhi 'g imeachd, bha'n 
iluagh, 'ga theannadh. 

43 Agus  thaiuig bean air 
robh dortadh fola da bhlia- 

ina dheug. agus a chaith a 
)eathachadh uile re leighibh 
uu*   nach   b'urradh  bhi air 
ieigheas le neach air bith, 
•14< Thainig ise air a chul- 
bh,   agus   bhean  i   re   h- 
nall eudaich: agus sguir a 
iitadh fola air ball. 
i5 Agus a dubhairt losa, 

> bhean rium ? Air aicheadh 
..) na h-uile, a dubhairt Pea- 

dar,   agus  iadsan a  bha 'na 
ifhochair,   ris,   A  mhaighstir, 
't'ui 'n sluagh ga d' dhonihla- 

:adh, agus ga d' theannadh, 
rus an abair thu, Co bhean . 
,im ? 
46 Agus a dubhairt losa, 

r>hean   neach eigin rium : oir 
liothaich mi cumhachd a' 

;»] asam. 
47 Agus an uair a chunn- 

c a bhean nach robh i'n 
n fhios'' thainig i air chrith 
!us a' sleuchdadh dha, chuir 

1 ccill da c'ar son a bhean 
. lis,, an lathair an t sluaigh 
uile, agus mar a shlanuicheadh 
i gu grad. 

48 Agus a dubhairt esan 
rithe, A nighean, biodh- mis - 
neach agad: shlanuich do 
ehreidinih thu ; imich an sith.) 

49 Am feadh 's  a bha  e 

(But as he went the people 
thronged him. 

43 And a woman having 
an issue of blood twelve years, 
which had spent all her living 
upon physicians, neither could 
be healed of any, 

44 Came behind /dm, and 
touched the border of his gar- 
ment ; and immediately her 
issue of blood staunched. 

45 And Jesus said. Who 
touched me? V^ hen all denied, 
Peter, and they that were 
with him, said, INIaster, the 
multitude throng thee, and 
press t/ice, and sa)'est thou, 
Who. touched me ? 

46 And Jesus said, Some- 
body hath touched me : for 1 
perceive that virtue is gone 
out of me. 

47 And when the woman 
saw that she was not hid, she 
came trembling; and falling 
down before him, she declared 
unto him before all the people 
for what cause she had touched 
hira, and how she was healed 
immediately.. 

48 And he said unto her, 
Daughter, be of good comfort: 
thy faith hath niadcthe whole; 
go in peace.) 

49' While  he   yet   fpakc 

^ am folach. 

£ 3 
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fathast a' labhalrt, thainig 
neach o thigh, Uachdarvin 
na sionagoif^e, ag radh i-js, 
Tha do nighean mai'bh; na 
cuir dr.igh air a' nihaighstir. 

59 Ach air cluinntinn so 
do losa, fhreagair se e ag 
radh, Na biodh eagal ort: a 
mhain creid, agus bithidh i 
air a slanuchadh. 

51 Agus an uair a chaidh 
e do 'n tigh, cha do leig e le 
ncach air bith dol a stigh, ach 
Pe;idar, agus Eoin, agus Seu- 
nias, agus atha "■ agus mathair 
na h-iiighin: 

52 Agus bha iad uiie a' 
gul agus a' d anamh caoidh 
air a son: ach a- dubhairt 
csan, Na guilibh : cha 'n'eil i 
marbh ach 'lui codal. 

53 Agus rinn iad gaire 
fanoid ris, do bhrigh gu'n robh 
I'hios aca gu'n robh i niarbh. 

54 Agus air dha an cur a 
inach uile, ghlac e air lainih i, 
agus ghlaodh e, ag radh, A 
nighean, eirich. 

55 Agus thainig a spiorad 
air ais, agus dh' eirich i air 
ball: agus dh iiithn e biadh a 
thoirt d'i. 

56 Agus ghabh uamhas 
nior a piirantan '': ach thug 
csan afthne dhoibh gun an hi 
a rinneadh innseadh do neach 
air bith. 

there cometh ons from the 
ruler of the synagogue's house, 
saying unto him, Thy daugh- 
ter is dead; trouble not the 
Master. 

50 Hut when Jesus lieard 
H, he answered him, saying, 
Fear not: believe only, and 
she shall be made whole. 

51 And when he came into 
the house, he suftl-red no man 
togo in, save Peter and James, 
and John, and the father and 
the mother of the maidtjn : 

52 And all wept and be- 
wailed her: but he said, Weep 
not; she is not dead, but 
sleepeth. 

53 and they laughed him 
to scorn, knowing that she was 
dead. . 

54 And he put them all 
out, and took her by the hand 
and called, saying, Maid, 
arise. 

55 And her spirit came 
again, and she arose straight- 
way : and he commanded to 
give her meat. 

56 And her parents were 
astonished : but he charged 
them that they should tell no 
man what was done. 

'■ a ginteirean. 
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CAIB. IX. CHAP IX. 
J! A GUS ghairm e an da fhear npHEN he called his twelve 
',|.         dhaug  ^   an    ceann   a disciples   together,    and 

'illjcheile agus thug e cuinhachd gave them power and authori- 
uus ughdarras doibh air na ty over all devils, and to cure 
-aile dheamhnaibh,   agus   a diseases. 

■hum euslaintean  a leigheas. 
2 Agus chuir e mach iad 2 And ho sent them to 

a shearraonachadh rioghachd preach the kingdom   of God, 
i'Diie, agus a sliianuchadh nan and to heal the sick. 
! euslan. 

3 Agus a dubhairt e riu, Na 3 And he said unto them, 
ui.gaibh ni air bith leibh chum Take nothing foryfj;(r journey 
;ja slighe, bataiche no mala, uo neither staves, nor scrip, 
aran, no airgiod ; ni mo bhios neither bread, neither money; 

'ildri ch()ta aig gach fear agaibh. neither have two coats apiece. 
!• Agus ge b'e air bith tigh 4   And  whatsoever  house 

"m d'theid sibh a steach, fan- ye enter into, there abide, and 
bhansin, agusas sin rachaibh theflce depart. 

.t mach ". 
5 Agus CO air bith iad nach 5 And whosoever will not 
'.)h ribh, air dhuibh   dol   a receive you,  when ye go out 
ich as a'   bhaile sin, crath- of that city, shake off the very 
)h dhibh eadhon an duslach dust from your feet for a tes- 
bhur cosaibh   mar fhianuis timony against them. 
m aghaidh. 
GAguschaidhiadsanamach, 6 And they  departed and 

agus  ghabh iad   tre  na bail- went    through    the     towns, 
tibh,   a'   seanoonachadh    an preachi.ig    the   gospel,   and 
t-soisgeil, agus a' leigheas ann s healing every where, 
gach ait. 

7  Agus   chual   Herod   an 7 Now Herod the Tetrarch 
an  Terrarch  na  h-uile nithe heard of all that was done by 
a rinneadh leis:  agus bha   e him; and he was   perplexed, 
an imcheist, do bhrigh   gu'n because that it was  said   of 
dubhradh le cuid,  gu'n robh some, that John was risen from 
Eoinaireirigh onamarbhaibh: tlieden.d ; 

S    Agus     le    cuid,   gu'n 8 And of some, that Elias 
d'f hoiilsicheadh   Elias :   agus had appeared ; and of others, 

a, dhk dhe'sciobul deug.    c fanaibh an sin gut am fag sibh ant-ait. 
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le cuid eile, gu'n robh aon do 
na sean fhaidhibh air eirigh 
a-ris. 

9 Agus a dubhairt Herod, 
Thug mis' an ceann a dh'Eoin: 
ach CO e'mfear so mu'n cluirtn- 
eam a leithid so do nithiblv? 
Agus dh'iarr e f haicinn, 

10 Agus air pilltinn do na 
h-abstolaibh, dh'innis iad dha 
gach ni a rinn iad. Agus 
thug e leis iad, agus chaidh e 
fa leth gu aite fasail, a bhui- 
neadh do'n bliaile d'an goirear 
Betsaida. 

11 Agus an uair a fhuair 
an sluagh fios air, lean iad e : 
agus ghabh e d'a ionnsuidh iad 
agus labhair e riu nm thim- 
ehioll rioghachd Dhe, agus 
leighis e iadsan aig an robh 
feuni air leigheas. 

12 Agus an uair a. thoisich' 
an la air teireachdainn, thainig 
an da f hear dlieug, agus a du- 
bhairt iad ris, Cuir air falbli 
im sluagh, chum 'sgu'n d'theid 
iad do na bailtibh agus do'n 
tir mu'n cuairt, agus gu'n 
gabh iad tamh agus gu'm faigh 
iad biadh: oir tha sinn an so 
an aite fasail. 

13 Ach a dubhairt csan riu 
Thugaibhse dhoibh ni r'a ith- 
oadh. Agus a dubhairt iad- 
Kttn, Cha 'n'eil againn tuilleadh 
iia cuig builinnean n;;us da 
iasg: mur d'theid sinn agus 
hiadh a cheaniiach do'n t- 
sluagli so uik". 

that one of the old prophets 
was risen again. 

9 And Ilerod  said,  John, 
have I beheaded: but who is 
this   of whom   I   hear such 
things?   And  he   desired to 
see him. 

10 And the apostlesj when 
they were returned, told him 
all that tliey had done. And 
he took, them, and went aside 
privately into a desert place be 
longing to the city called Beth- 
saida. 

11 And the people, when 
they knew ii, followed him : 
and   he received   them,  and. 
spake unto them of the king- 
dom of God, and healed them, 
that had need of healing. 

13 And when the day be- 
gan to wear away, then came 
the twelve, and said unto him. 
Send the multitude away, tliat 
they may go into the towns 
and country round about, and 
lodge, and get victuals ; for 
we are here in a desert place. 

13. But he said unto them,.. 
Give ye them to   eat.    And 
they said, We have no more 
but five loaves and two fishes;. 
except we should go and buy 
meat for all this people.. 
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I^ Oir  bha iad mu thim- 
:hioll cuig mile fear.    Agus 
dubhairt e r'a dheiisciobluibh, 
uiribh 'nan suidhe iad, leth- 

eheud anns   gach cuideachd. 
15 Agus rinn iad mar sin, 

zus chuir iad 'nan suidhe iad 
.le. 

16 Agus ghabh e na cuig 
uilinean agus an da iasg, 
gus airamharc suas gu nearah, 

ibheannuich e iad, agus bhris 
|e, agus thug e d'a dheiscio- 
bluibh iad gu'n cur an lathair 
an t-sluaigh. 

17 Agus dh'ith iad, agus 
rfu\su!cheadh iad uiie: agus 
thogadli da chliabh dlieug do 
bhiadh briste, a bha dh'fhui- 
ghleach aca. 

18 Agus tharladh, air dna 
bhi re urnuigh fa leth, gu'n 
tobh a dheisciobuil maille ris : 
agus dh'fheoraich e dhiubh, 
ag radh, Co a deir an -sluagh 
is uiise? 

19 Fhreagair iadsan agus 
a dubhairt iad, Eoin Baiste: 
ach a deir cuid, Elias: agus 
cuid eile, gu bheil aon do na 
scan   fhaidhibh  air  eirigh   a 
TIS. 

!•■ 20 A dubhairt e riu, Ach 
CO a deir sibhse is mi ? Agus 
fhreagair Peadar, agus a du- 
bhairt e, Criosd Dhe. 

lil Agus air dha sparradh 
teann a thoirt doibh, dh'tiitlm 
e gun iad a dh'innseadh so do 
Tacach sam bith, 

14_(For they were about 
five thousand men.) And he 
said to his disciples. Make- 
them sit down by fifties in & 
company. 

15 And they did so, and 
made them all sit down. 

' 16 Then he took the five 
loaves and the two fishes; and' 
looking up to heaven, he 
blessed them, and brake, and 
gave to the disciples to set 
before the multitude. 

17 And they did eat, and 
were all filled : and there was 
taken up of fragments that 
remained to them twelve bas- 
kets. 

18 And it came to pass, 
as he was alone praying, his 
disciples were with him: and' 
he asked them, saying. Whom 
say the people that 1 am ? 

19 They, answering, said, 
Johii the Baptist: but some 
Mj/, Elias; and others say^ 
that one of the old prophets is 
risen again. 

20 He said unto them. But 
whom Fay ye that I am ? 
Peter answering, said, the 
Christ of God. 

21 And he straitly charged 
them, and commanded them to 
tell no man that thing ; 
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22 Ag radii, Gur eigin do 
Mhac an duine moran f hulang 
Sgus a bhi air a dhiuitvdJi leis 
na seanairibh, agus na h-ard 
sh.'igiirt'.ibh, agus na scriobh- 
uichibh, agus a bhi air a chur 
gu bas, agus air a thogail suas 
air an trcas la. 

23 Agus a dubhaJrt e rin 
uile, Ma's ail) le naach air 
bith teachd a'ln' dhei{»hse, 
aicheadhadh se e feirt, agus 
togadhe chrann-ceus;iidh gach 
la, agus leanadh e niise. 

24 Oir ge b'e ne'ach le'ni 
b'aiil anam a thcarnadh, caill- 
idh se e : acli ge b'e neach 
a chailleas anani air uiO sga- 
thsa, saoraidh asm e. 

25 Oir ciod e an tairbhe do 
dhuine, ge do cliosnndh e 
'n saoghal gu h-ionilan, agus 
e t'eiii a chail, no blii air a 
sgrios ? 

26 Oir ge b'e neach a 
gliabhas naire dhionisa agus 
do m' bhriatlir.iibh, gnbha;dh 
Mac an duine naire dheth-san, 
an uair a*thig e 'na gliloir fein 
agus an giiir Athar, agus 
nan aingeal naomha. 

27 Ach a deirinise ribh gu 
firinneach, gu bheil cuid 'nan, 
seasamh an so, nach blsis bas 
gus  am   faic   iad   rioghachd 
l)he, 

28 Agus tharladh mu 
thimchioll ochd lalthean an 
deigh narn briathar so', gu'n 

22 Siiying, the Son of man 
must su'K?r many things, and i 
be rejected of the elders, and 
chief priests, and scribes, and 
be slain, and be raised the 
third day, 

23 And he said to ihem ail, 
If any maw will come after me, 
let him deny himself, and tiike" 
up his cross duiiy and follow 
me. 

24< For whosoever will sive 
his life shall lose it; but who- 
soever shall lose his hfe for my 
sake, the same shall save it. 

2.5 For what is a man ad- 
v<>ntMged, if he gain the whole 
world, and lose himself, or be 
cast away ? 

>-'       ,   • 
, 2G For whosoever shall be 

ashamed of me,   and  of  my 
words, of him  shbil the Son 
of man be ashamed-vvhen he 
shall  come in his own glory, 
and in his Father's, and of the 
ho'v angels. 

27 But I tell you of a truth, 
there be some standing  herd 
which shall not taste of de^ntli 
till they see the kingdom ot' 
God. 

28 And it came to pass, 
about an eight days after tluse 
sayings, he   took Peter   and 

I 

fnau nithc so. 
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il i-hug  e  leis    Peadar,   agus John, and  James, and went 
■ lioin,    agiis    Seumas,    agus up into a mountain to pray, 

t'n    deachaidh   e   suas   gu 
mn a dhcanamh urnuigh. 
29 Agus an uair a bha e 29 And as he prayed,   the 

■   urnuigh,   bha    drcach   a fashion of his countenance was 
iuuise air atharrachadh, agus altered, and his raiment ivas 

rJnneadh   eudach   geal   agus white aiid glistering. 
:   dealrach. 
>7'   30  Agus feuch, bha dithis 30 And behold, there talk-' 

" ir a'   comhradh ris, eadhon ed with him two men, which 
laois agus Elias, were Moses and Elias; 
SI   A   nochdadh   ann   an 31  Who appeared in glory, 

"loir, agus a biia labhairt m'a and   spake  of   his   decease, 
as sa bha esan gu choirah- which   he should accomplish 

^nadh ann an lerusalera. at Jerusalem. 
32 Ach bha Peadar, agus 32 But Peter and they 

J.san a bha maille ris, trcim that were with him were heavy 
in codal: agus an uair a with sleep: and when thr.y 
iuisg iad, chunnaic iad a wereawake they saw his glory, 
I'oir, agus an dithis fear a and the two men that stood 
ui 'nan seasamh maille ris. with him. 
33 Agus an uair a bha iad-       33 And  it came to  pass, 

. ;i a'  dealachadh ris,   a du-  as they departed  from him, 
lairt Peadar,   re   h-Iosa, A Peter said unto Jesus, Master, 
•Kiighstir, is maitli dhuinne it is good for us to be here: 
li 'n so, agus deanamaid tri and let us make three taber- 
thain, aou duitse, agus aon nacies; one for thee, and one 

: ) Mhaois, agus aon do Elias: for Moses, and one for Elias: 
:n   fhios aige  ciod a bha e not knowing what he said, 
radii. 
34 Am   feadh a   bha e ag       34   While he thus   spake, 

I   radh   so,  thainig  neul,   agus thyre came a cloud and over- 
iaiir esgiiileorra: iigusghabh shadowed    them:    and   they 
d eagal an uair a bha iad a' feared   as they entered  into 
>1 a' stigh san neul. the cloud. 
35 Agus thainig guth as an 35 And there came a voice 

i'ul, ag radh, Is e so mo out of the cloud, saying, 
>fhac gicidhachsa, eisdibh ris. This is my beloved Son : hear 

him. 

* in'a sliiubhal. 
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36 Agus an uair a rinneadh 
an guth so, fhuaradh losa 
'na aonar: agus dh'fhan iad- 
san 'nan tosd, agus cha d'innis 
iad do neach air bith anns na 
laithibh sin aon ni do na chun- 
naic iad: 

37 Agus tharladh, an la 'na 
dheigh sin, an uair a thainig 
iadanuas o'n bheinn, gu'n do 
thachair sluagh mor air. 

38 Agus feuch, ghlaodh 
duine araidh do'n t-sluagh, ag 
radh, A mhaighstir, guidheam 
ort, amhairc air mo mhac, oir 
is e m'aon duine cloinne e''. ■ 

39 Agus feuch, a ta spio- 
rad a' breith air, agus a ta e 
gu h-obann ag eigheach, agus 
a ta c 'ga tharruing as a cheile 
air chor 's gu bheil e cur co- 
hhair a niach, agus an deigh 
a clionih-bhruthadh is gann a 
dh'fhagas se e. 

40 Agus ghuidh mi air do 
<lheisciobluibh gu'n cuireadh 
iad a mach e, agus cha b'urr- 
aiini iad. 

•il Agus fhreagair losa 
agus a dubhairt e, O ghineal- 
aichnihi chrcidichagusfhiair, 
i;ia fhad a bhios mi maille 
ribh, agus a dh'fhuilgeas mi 

■sibh? Tholr an so do nihac. 
42 Agus am feadh a bha e 

iathast a' teachd, thilg an 
deamhan sios e, agus xeub se 
e: agus chronuich losa an 
spiorad neo-glilan, agus shlan- 

36 And when the voice w ;i- 
past, Jesus was found aloni\ 
And they kept it close, and 
told no man in those da\\^ 
any of those things which 
they liad seen. 

37 And it came to pass, 
that on the next day, when 
they were come down from 
the hill,much people met him. 

38 And, behold, a man ot' 
the company cried out, say- 
ing. Master, I beseech thee, 
look upon my son, for he is 
mine only child; 

39 And, lo, a spirit taketh 
him, and he suddenly crieth 
out; and it tcareth him tJiat he 
foameth again; and bruising 
him, hardly departeth from 
him. 

40 And I besought thy 
disciples to cast him out; and 
they could not. 

41 And Jesus, answering, 
said, O faithless and perverse 
generation! how long shall I 
be with you, and suffer you? 
Bring tliy son hither. 

42 And as he was yet a 
coming, the devil threw hira 
down and tare him. And 
Jesus rebuked the unclean spi- 
rit, and healed the child, and 

is c m'aonjrliin e. ' clioirbto. 
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!i e 'n leanabh, agus thuge delivered him again to his fd- 
\ athair e. ther. 
['3 Agus ghabhiad uamhas 43 And they were all a- 

L' re mor chunihachd Dhe. mazed at the mighty power of 
h air dhoibh uile bhi gabhail God. But, while they won- 
gantais ris nah-uilenithibh dered every one at all the 
inn losa, a dubhairt e r'a thii\gs which Jesus did, he 
visciobluibh, said unto his disciples, 
14 Taisgibh na briathrasa      44 Ltt these sayings  sink 
n bhur cluasaibh:   oir tha down into your ears; for the 
ic   an   duine gu   bhi   air  Son of man shall be delivered 
thoirt  thairis do lamhaibh into the hands of men. 

K'oine. 
45 Ach cha do thuig iad- 45 But they understood 

an an comhradli so, agusbh?.  not this saying; and it was hid 
folaichte uatha, air chor as  fromtheni,that they perceived 
ach b'aithne dhoibh e ^: agus it not: and the)'feared to ask 

Jb'eagalach leo ccisd a chur air him of that saying. 
rau thirachioll a'  chomhraidh ^ 
so. 

46 An sin dh'eirich deas- 46 Then there arose a 
boireachd eatorra, co aca bu reasoning among them, which 
mho a bhitheadh. of them should be greatest. 

4-7 Agus air do losa smu- 47 And .Tesus, perceiving 
aintean an cridhe fhaicinn, the thought of their h.eart, 
ghabh e leanabh, agus chuir e took a cliild, and set him by 
laimh ris fein e, him, 

48 Agus a dubhairt e riu., 48 And said unto them, 
Ge b'e ghabhas ris an leanabh Whosoever shall receive this 
so ann am ainmse, tha e a' child in my name, receiveth 
gabhail riumsa: agus' ge b'e me ; and whosoever shall re- 
neach a ghabhas riunisa, tha c.eive me, receiveth him that 
e gabhail ris an ti chuir uaith sent me ; for he that is least 
mi: oir an neach a's lugha among you ail, the sauie shail 
'nar measgsa uile, bithidh esan be great. 
mor. 

49 Agus fhreagair Eoin, 49 And Jolin ansivercd and 
agus a dubhairt e, A nihaigh- said, Master, we saw one cast- 
«tir,    chunnaic ' sinue    duine  ing  out devils in  thy name, 

t 

chum nacli mothaicheadh iad e. * 
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araidh a' tilgeadh mach 
dheamhan a' t'ainmse; agus 
bhac sinn e, cliionn nach 'eil 
o 'gar leantuinn-nc. 

50 Agus a dubhairt losa 
ria, Na bacaibh e : oir ge b'e 
nach 'eil 'nar n-aghaidli, tha e 
leinn. 

51 A nis an uair a choimh- 
lionadh laithean a ghabhail 
suas;shuidhich e a ghnuis chum 
dol gu Hierusalem. 

52 Agus chuir e teachdair- 
(d.n roinih a ghnuis: agus 
dh'imicli iad, agus chaidh iad 
a steach do bhaile leis na Sa- 
niaritanaich, a dli'ulluchadh 
air a shonsun. 

53 Agus cha do ghabh iad- 
san ris, a chionn gu'n robh 
aghaidh mar gu'ni biodh e dol 
gii Hierusaleni. 

54- Agus an uair a chunn- 
uic a dheisciobuil Seunias agus 
Koin so, a dubliairt iad, A 
'J'liighearn, an dill leat gu'n 
abramaid' teine a tlieachd a 
iiuas o neanih, agus an los- 
gadh, eadhon mar a rinn Elias? 

55 Ach thionndaidh esan 
agus chronuich e iad, agus a 
diibbairt e, Cha 'n'eil fhios 
agaibh ciod a' ghne spioraid 
•'i'ani bheil sibh : 

5() Oir cha d'tliainig Mac 
an duine a sgrios anarna 
dhaoinc, ach g'an saoradh. 
A<iu« chaidh iad ffu baile eile. 

and we forbade him,  because 
he followeth not with us. 

50 And Jesus said unto him 
Forbid fihn not: for he that is || 
not against us is for us. 

51 And it came to pass, 
when the time was come that 
he should be received up, he 
stedfastly set his face to go to 
Jerusalem. 

52 And sent messengers 
before his face: and they 
went and entered into a village 
of the Samaritans to make 
ready for him. 

53 And they did not re- 
ceive him, because his face 
was as though he would go to 
Jerusalem. 

54f And when his disciples, 
James and John, saw this, 
they said, Lord, wilt thou that 
we command fire to come 
down from heaven, and con- 
siune them, even as Elias did ? 

55 But he turned, and re- 
buked them, and said, Ye know 
not what manner of spirit ye 
are of. 

56 For the Son of man is 
}iot come to destroy men's 
lives, but to save them. And 
they wont to another village. 

' oiduicheamaicl. 
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.57 Agus iharladh, an uair 
hlui iad ag imeachd air an 

sliglie, gu'ii   dubliairt duine 
raidh ris, a Thighearn, lean- 
iilli nn'se thu ge  b'e ait an 
iheid thu. 
58 Agus a dubhairt losa 

>-, tha tuill"* aig na sionnaich, 
JUS nid aic eunlaith an athair 
h cha 'n'eil ait aig Mac an 
line anns an cuir e cheann 

. Liidhe. 
59 Agus a dubhairt e re 

(laine eile. Lean niise: ach a 
dubhairt esan, A Tliighearn, 
leig dhomh dol air tus agus 
m'athair adhiac. 

60 Ach a dubhairt losa ris, 
Ltiig leis na mairbh am mairbh 
Tuin adhiac ; ach imich thusa 

/us   searmonaich rioghachd 
)he. 

61 Agus a dubhairt neach 
le mar an ceudna, A Thigh- 

^ urn, Icanaidh mise thu :   ach 
kig dhonih air tus mo chead 

■ ghabhail diubhsan a ta aig 
110 thigh. 

62 Ach a dubhairt losa ris, 
ha 'n'eil neach air bith, a 
'uiirens a lanih ris a' chrann- 

araidh, agus a sheallas 'na 
dheigh, iomchuidh air son rio- 
ghachd Dhe. 

CAIB. X. 
AN    deigh   nan   nithe   sin, 

dh'ordtiich an  Tighearna 
mar an ceiidna deichnear agus 
tri fichead eile, agus chuir e 

57 And it came to pass, 
that, as they went in the way,, 
a certain man said unto him, 
Lord I will follow the whither- 
soever thou goest. 

58 And Jesus said unto 
him. Foxes have holes, and 
birds of the air have nests, 
but the Son of man hath not 
where to lay his head. 

59 And he said unto an- 
other. Follow me: But he 
said. Lord, suffer me first to 
go and bury my father. 

60 Jesus said unto him, 
Let the dead bury their dead; 
but go thou and preach the 
kingdom of God, 

61 And another also said, 
I<ord, I will follow thee : but 
let me first go bid them fare- 
well which are at home at my 
house. 

62 And Jesus said unto 
him, No man having put his 
hand to the plough, and look- 
ing back, is fit lor the king- 
dom of God. 

CHAP. X. 
A FTER these   things,   the 

Lord appointed othc^r se- 
venty also, and sent them t\\ o 
and two before his face into 

"> gara'dh, brojluidli. 
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lion ilithis is dithis roimh a 
ghniiis iad, do gach baile, 
agiTS ait, anns an robh e t'ein 
gu teachd. 

2 Air an aobhar sin a dvi- 
bliairt e riu, Tha 'm foghara 
gu firiuneach mor, ach a ta 
an luchd oibre tearc : guidh- 
ibh uinie sin air Tighearn an 
fi^ogharaidii, luchd oibre chur 
a niach chum fhogharaidh 
lein. 

3 Imichibh r feuch, a ta 
niise 'gar cur a mach mar uain 
am measg mhadradh alluidh. 

4 Na ionichairibh sporan, 
no mala, no brogan ; agus na 
beannujchibh do neach air 
bith san t-slighe. 

5 Agus ge b'e tigh da'n 
d'thcid sibh a &teach, abraibh 
air tus, Sith do'n tigh so. 

6 Agus ma bhios mac na 
sith an sin, gabhaidh bhur 
sith cdnih.nuidh air : ach mur 
bi, pillidh bhur sUh chugaibh" 
fcia a rii. 

7 Agus fonaibh anns an 
tigh sin, ag itheadli  agus ag 

. 61 nan nithc a bheircar dhuibh: 
oir is fm an t oibriche a thua- 
rasdal. Na rachaibh o thigh 
gu tigh, 

8 Agus ge b'e baile d'an 
d'thcid sibh a steach, agus 
san gabh iad ribh, ithibh na 
nithe sin a chuireas iad *nar 
liithair. 

9 Agus    leighlsibh      a' 

ever}' city, and place, vvhitheifli 
lie himself would come. 

2 Therefore said he untc 
them. The harvest tridy isa 
great, but the labourers arc' 
few: pray ye therefore tht 
Lord of the harvest, that he 
would send forth labourers in- 
to his harvest. 

3 Go your ways: behold. 
I send you forth as lambs a^ 
niong wolves. 

4 Carry neither purse, norf 
scrip, nor shoes ; and salute' 
no man by the way. 

5 And into, whatsoaver 
house ye enter, first say, Peace 
de to this house ! 

6 And if the son of peace 
be there, your peace shall 
rest upon it: if not, it shall 
turu to you again. 

7 And in the same house 
remain, eating and drinking 
such things as they give: for 
the labourer is worthy of his 
hire. Go not from house to 
house. 

8 And into whatsoever 
city ye enter, and they receive 
you,'eat such things as are set 
before jou. 

9 And \mi\ the sick that 

n lliugaibh. 
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luinntir ata euslan ann,agus 
braibh riu,  Tha   rioghachd 
he   air   teachd   am   fagus 

, lluibh. 
10 Ach ge b'e baile d'an 

i'theid   sibii   a steach,   agus 
.   naich gabh iad ribh, air dliuibh 

Idol a macli   air a  sliraidibh, 
.braibh. 

11 Eadhon diislach bhur 
aile a lean ruinn, tha sinne 
'^lanadh dliinn 'nar  n-agh- 

aidiise : gidheadh, biodhfiiios 
ISO agaibh gu'n do dhruid rio- 
ghachd Dhe ribh. 

12 Ach a deirimse ribh 
;gur so-iomchair' a bhithcas e 
do Shodom san la ud, na do'n 
bhaile sin. 

13 Is anaoibhinn duit, a 
Chorasin, is anaobhinn duit, 
a Bhetsaida; oir nam bitheadh 
na h-oibre cumhachdach a 
rinneadh annaibhse air an 
deanamh ann an Tirus agus 
ann an Sidon, is fad o'n a 
dheanadh iad aithreachas, 'nan 
suidheannansaic-eudach agus 
ann an luaith. 

14 Ach bithidh e ni's so- 
iomchaire" do Tliirus agus 
do Shidon anns a' bhreithea- 
nas, na dhuibhsc. 

15 Agiis thusa, a Chaper- 
nauni,^a ta air t'ardachadh gu 
neamh, tilgear sios gu h-ifrinn 
thu. 

16 Esan a dh'eisdeas ribhse, 

are therein, and say unto them, 
The kingdom of God is come 
nigh unto you. 

10 But into wliatsoever 
city ye enter, and they receive 
you not, go your Avays out 
into the streets of the same, 
and say, 

11 Even the very dust of 
your city which cleaveth on 
us, we do v.'ipe oft' against 
you : notwithstanding, be ye 
sure of this, that the kingdom 
of God is come nigh unto 
you. 

12 But I say unto you, 
that it shall be more tolerable 
in that day for Sodom, than 
for that city. 

13 Woe unto tliee, Cho- 
razin! woe unto thee Beth- 
saida ! for if the mighty works 
had been done in Tyre and 
Sidon, which have been dene 
in you, they had a great 
while ago repented, sitting in 
sackcloth and ashes. 

I'i But it shall be more 
tolerable for Tyre and Sidon 
at the judgment, than for you.- 

15 And thou, Capernafctn, 
which art exalted to heaven, 
shalt be thrust down to hell. 

16 lie   that heareth   you, 

' so-fbulainge. 
F   3 
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eisdidh e riumsa ; agus esan a 
dhiultas sibhse, tha e ga m' 
dhiultadhsa : agus an neach a 
dhiultas mise, tha e a' diultadh 
an ti a chuir uaitli mi. 

17 Agus phill an deichncar 
agus an tri fichead le gaird- 
eachas, ag radh, a Thighearn, 
a ta na deamhain fein fa 
smachd againne trid t'ainmsa. 

18 Agus a dubhairt e riu, 
Chunnaic mi Satan, mar dhea- 
lanach, a' tuiteam o neamh. 

19 Feuch, a ta mi tabhairt 
dhuibh cumhachd saltairt air 
nathraichibh agus air scor- 
pjonaibh, agus air uile neart 
an narnliaid ; agus cha ghoirt- 
ich iii air bith air aon doigh 
sibh. 

20 Cidheadh na deanaibh 
gairdeachas air son gu bheil 
na spioraid fa'r smachd; ach 
dcanaibh gairdeachas air son 
gu bhcil bhur n-ainmeanna 
scriobhta anns na neamhaibh. 

21 Anns an uair sin fein 
rinn losa gairdeachas 'na spi- 
orad, agus a dubhairt c, Tha 
mi toirt buidheachais duit, O 
Athair, Thighearna neimhe 
agus talraliainn, air son gu'n 
d'fholaich thu ua nithese o 
dhoainibk glice agustuigseach, 
agus gu'n d'fhoillsich thu iad 
do iiaoidheauaibh: scadh, 
Athair, oir is ann uiur sin bu 
toil ieatsa. 

22 Tiia na h-uile nithe air 
an tabhairt donihsa le m A- 
thair: agus cha'n  ailhne  do 

heareth me: and he that deJ 
spiseth you, despiseth me:, 
and he that despiseth me, dej 
spiseth him that sent me. 

17 And the seventy re 
turned again, with joy, saying: 
Lord, even the devils are sub-S 
ject unto us through tliyj 
name. I 

18 And he said unto them,. 
I beheld Satan as lightning\ 
fall from heaven. » 

19 Behold, I give untoyoa| 
power to tread on serpents 
and scorpio)is, and over all the 
power of the enemy, and no- 
thing shall by any means hurt 
you. 

20 Notwithstanding, in this 
rejoice not, that the spirits are 
subject unto you : but rather 
rejoice, because your names 
are written in heaven. 

I 

21 In that hour Jesus re- 
joiced in spirit, and said, I 
thank thee, O Father, Lord 
of heaven and earth, that thou 
hast hid these things from the 
wise and prudent, and hast 
revealed them unto babes: 
even so. Father, for so it 
seemed good in they sight. 

22 All things are delivered 
to me of my Father: and no 
man knowcth who the Son is, 
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ach air bith c6 e am Mac, 
._ h do'n Athair ; no c6 e an 
Athair, ach do'n Mhac, agus 

ii neach d'an aill leis a' Mhac 
iioillseachadh. 

Ilji    23 Agus air tionndadh  r'a 
'Iheisciobluibh,   a  dubhairt e 

'u   OS losal, Is   beannuichte 
na suilean a chi na nithe ta 
-i])h8e a' faicinn. 

21; Oir a deirim  ribh,  Gu 
, m b'iomadh faidh  agus righ, 
le'm bu mhiann na nithe fhaic- 

n   a  ta  sibhse   a'   faicinn, 
L;US nach fac iad;  agus na 
ilhe a chluinntinn a ta sibhse 

Ciuiimtinn, agus nach cual 
ul. 

2.5 Agus feuch, sheas fear- 
lagha araidh suas, 'ga dhear- 
bhadhP,   agus   ag   radh,   A 

ihaighstir, ciod ani mi chum 

but the Father : and who the 
Father is, but the Son, and he 
to whom the Son will reveal 
fihn. 

23 And he turned him unto 
his disciples, and said privately, 
blessed rtre the eyes which see 
the things tliat ye see. 

24' For I tell you, that many 
prophets and kings have de- 
sired to see those things which 
ye see, and have not seen 
them ; and to hear those thing.3 
which ye hear, and have not 
heard them. 

25 And behold, a certain 
law)'er stood up, and tenqjted 
him, saying. Master, what shall 
I do to inherit eternal life ? 

■I   sealbhaich mi a' bheatha 
'.Iiaireannach ? 

26 Agus a dubhairt e ris, 
iod a tha scriobhta sanlagh ? 
ionnus a leughas tu? 
27 Agus ag freagairt dasan, 
dubhairt e, Gradhaicliidh tu 

n Tighearna do Dhia le d' 
uile chridhe, agus le d'uile 
nam, agus le d'uile neai't, 
irus le d'uil'inntinn, agus do 
hoimhearsnach mar thu fein. 

28 Agus a dubhairt esan ris. 
Is ceart a fhreagair thu; 
; jansa so, agus bithidh tu beo. 

29 Ach air dhasan toil a 
.hi aige e fein fhireanachadh 

26 He said unto him, 
What is written in the law ? 
how readest thou? 

27 And he answering, said, 
Thou shalt love the Lord thy 
God with all thy heart, and 
with all thy soul, and with all 
thy strength, and with all thy 
mind ; and thy neighbour as 
thyself. 

28 And he said unto him, 
Thou hast answered right: 
this do, and thou shalt live. 

29 But he willing to justi- 
fy himself,  said unto   JesuSj 

P 'ga bliuaireadli. 
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a dubhairt e re h losa, Agus 
CO e mo choimliearsnach ? 

30 Agus fhrcagair losa, 
agus a dubhairt e, Chaidh 
duine araidh sios o Hierusa- 
lem gu lericlio, agus thuit e 
am measg kichd reubainn i, 
agij(8 air dhoibh a rusgadh, 
agus a lotadh, dh'imich iad 
rompa, air fhagailsan doibh 
leth mharbh. 

31 Agus thariadh gu'n 
d'imich sagart <iraidh sios air 
an t-sh*ghe sin ; agus an uair 
achunnaic se e,ghabh eseachad 
air an taobh eile. 

32 Agus mar an ceudna air 
doLebhitheacli bhi dliith do'n 
ionad sin, thainig e agus dh'a- 
nihairc e air, agus ghabh e 
seachad airantnobh eile. 

33 Ach air do Shamarita- 
nach araidh bhi gabhail an 
rathaid, tliainig e far an robh 
esan : agus an uair a chunnaic 
se e, ghabh e truas mor, deth, 

34 Agus thainig e d'a ionn- 
suidh, agus cheangail esuas a 
chreuchdan, a' dortadh ola 
agus fiona annta, agus chuir e 
air ainmhidh fein e, agus thug 
e gu tigh osda e, agus ghabh 
e ciVam dheth. 

35 Agus air an la maireach 
*nuair a dh'l'halbh e, thug e 
mach daiphegh'mn Bomkanack, 
agus thug e do fhear an tigh 
osda iad, agus a dubhairt e 
ris, Gabb curam tUieth ; agus 

And who is my neighbour ?" 

30 And Jesus,  answering, 
said,   A   certain   man    went| 
down from Jerusalem to Je- 
richo, and fell among thieves, 
which stripped him of his rai- 
ment, and wounded //im, andj, 
departed,   leaving   liim   half| 
dead, 

31 And  by   chance there!I 
came   down   a certain priest <| 
that way ; and when he saw 
him, he passed by on the other 
side. 

32 And likewise a Levite,   ji 
when he  was at   the   place, 
came and looked on him, and   . 
passed by on the other side.     | 

33 But a certain Samari- j 
tan, as he journeyed, came | 
where he was : and when he j 
saw him, he had compassion ! 
0)1 him, j 

St And v/ent to him, and 
bound up his wounds, pouring 
in oil and wine, and set him 
on his own beast, and brought 
him to an inn, and took care 
of him. 

35 And on the morrow, 
when he departed, he took out 
two pence, and gave them to 
the host, and said unto him, 
Take care of him; and what- 
soever   thou  spendest  more. 

' ghaduichean. 
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L' b'e ni tuilleadh a chaitheas when I come again, I will re- 
i. an trath philleas mise air pay thee. 
lais, diolaidh mi dhuit c. 

36 Co a nis do'n triuir so,       26 Which   now   of   these 
shaoileas tu, bu choimhears- three,   thinkest     thou,    was 
ich dhasan a thuit am measg neighbour unto liim that fell 
a luchd-reubainn ? among the thieves ? 

37 Agus a dubhairt esan, 37 And he said, He that 
*vn ti a rinn trocair air.    An shewed mercy on him.   Then 

11 a dubhairt losa ris, Iniich said Jesus unto him, Go, and 
tliusa, agus dean mar an ceud- do thou likewise. 
na., 

38 Agusag imcachddhoibh, 28 Now it came to pass, 
^)a)dh   e   steach   do  bhaile as they went, that he entered 
raidh;   agus    ghabh    bean into a certain village :  and a 

ciraidh,   d'am   b'aimn  Marta, certain v/oman named Martha 
'Va. tigh fein e. received him into her house. 

39 Agus bha piuthar aice 39 And she had a sister 
■;in goirte Muire, a shuidh called Mary, which also sat 
<^ cosaibh losa, agus a bha at Jesus' feet, and heard his 

: eisdeachd fhocail. word. 
40 Ach bha Marta air a 40 But Martha was cum- 

t-churadh le moran frithea bered about much j^erving, 
lidh, agus air seasauih dhi'na and  came   to him,  and   said, 
chair, a dubhairt i, a Thigh- Lord, dost thou not care Uiat 

:irn, nach 'eil suim agad gu'n my    sister   hath   left me to 
i'fhiig mo phiuthar mise a'm' serve alone? bid her   there- 
'>nar re fritliealadh ? uime sin fore that she help me. 
''air rithe cuideachadh leani. 

41 Agus   fhreagair   losa,       41  And   Jesus   answered,, 
fagus a dubhairt e  rithe,   A and said   unto her,   Martha, 
Mharta, a Mharta, tha thusa Martha, thou art careful, and 
liin curaim, agus dragha mu troubled about many things: 
thinichioll morain do nitliibh : 

42 Ach a ta aon ni feu- 42 But one thing is need- 
mail. Agusi-innMuire rogh- ful. And Mary hath chosen 
ainn do'u chuid ndiaith sin, that good part, which sliail 
aach d'thoirear uaipe. not be taken away from htr. 
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CAIB. XI. 
^GUS tharladh, air dha 

bhi anil an ionad avaidh 
re h-iirnuigh, 'nuair a sguir e 
gu'n dubhairtneach iiraidh d'a 
dheisciobluibh ris, A Thigh- 
earna, teugaisg dliuinne urn- 
uigh dheanamh, mar a theag- 
aisg iioin d'a dheisciobluibh 
fein. 

2 Agus a dubhairt e riu, 
'Nuair a ni sibh urnuigh, a- 
hraibh, Ar n-Athair a ta air 
neamh, Gu naomhaichear 
t'ainm. Thigeadh do riogh- 
achd. Deanar do thoil, mar 
air neamh, gu ma h-amhluidh 
sin air thaiamh. 

3 Tabhair dhuinn o la gu 
la ar n-aran lathail. 

4 Agus raaith dhuinn ar 
peacaidJi; oir a ta sinnefein a' 
inaitheadh do gach aon air am 
bheil fiachan againn. Agus 
na leig aim am buaireadii eiun, 
ach saor sinn o'n olc. 

5 Agus a dubhairt e riu, 
Co agaibhse aig am bi caraid, 
agus a theid d'a ionnsuidh air 
mheadhon-oidhche,agus a deir 
ris, A charaid, thoir dhomh tri 
builinnean air iasachd; 

6 Oir tliainig caraid dhouih 
a m' ionnsuidh as a shlighe, 
agus cha 'n'eil ni agam a chui- 
roiis mi 'na l^thair. 

7 Agus gu'ni frcagair esan 
o'n taobh a stigh agus gu'n 
ahair e, Na ciiir dragh orin : 
tha 'n dorus a nis air a dhii- 
nadh,   agus   tha  nio   chlann 

CAIB. XI. 
4 ND it came to pass, thn 

as he was praying in 
certain place, when he cease 
one of his disciples said unt 
him, liOrd, teach us to pray 
as John also taught his dis 
ciples. 

2 And he said unto them 
When ye pray, sa}'. Our Fa 
ther   which   art   in heaven. 
Hallowed be thy name.    Thy 
kingdom come.    Thy will hd 
done, as in heaven, so in earth 

3 Give us day by day our 
daily bread: 

4 And forgive us our sins ; 
for we also forgive eveiy one 
that is indebted to us. And 
lead us not into temptation, 
but deliver us from evil. 

5 And he said unto them, 
Which of you shall liave a 
friend, and shall go unto him 
at midnight, and say unto 
him. Friend, lend nie three 
loaves: | 

6 For a friend of mine iu 
his journey is come to me, 
and 1 have nothing to set be- 
fore him ; i 

7 And he from within shall I 
answer and say, Trouble me ,; 
not: the door is now shut, ■ 
and my children are with me " 
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;enumsan!eabaidh;cha'n  in bed; I 
';h mi eirigh agus an toirt  give thee. 

cannot   rise  and 

8 A deirim ribh, Ge nach 
rich e agus nach toir e dha, 
X son gur e charaid e: gidh- 
idh air son a hosdachd ', ei- 
dJi e agus bheir e dha mheud 
a ta dh' uireasbhuidli air. 

! 9 Agus a deirimse ribh, 
irraibh,agus bheirear dhuibh: 

'h, agus glieibh sibh: 
libh an dorus, agiis fos- 
•ar dhuibh. 

10 Oir gach neach a dh'iarr- 
glacaidh e: agus an ti a 

hircas, gheibh  e: agus do'n 
abhuaileas, fosgaiiear. 

11 Ma dh'iarras mac aran 
Jr aon ncach agaibhse ta 'na 

ir, an toir e dha clach ? 
i)u ma dK iarras e iasg, an 
toir e nathair dha 'n ait eisg ? 

12 No ma dh'iarras e ubh, 
m toir e scorpion da ? 

13 Air an aobhar sin ma 's 
aithne dhuibhse a ta olc, tio- 
dhlacan maithe a thoirt d'ar 
cloinn, nach mor is mo na sin 
a bheir bhur n-Athair neamh- 
aidhan Spioradnaomh dhoibh- 
san a dh'iarras air e ? 

14 Agus bba e tilgeadh a, 
mach deamhain, agus bha e 
balbh. Agus air dol do'n 
deamhan a niach, labhair am 
balbhan; agus ghabh an 
sluagh iongantaf. 

8 I say unto you, Though 
he will not rise and give him, 
because he is his friend : yet 
because of his importunity, he 
will rise and give him as many 
as he needeth. 

9 And I say unto you, Ask, 
and it shall be given you: 
seek and ye shall find : knock, 
and it shall be opened unto 
you. 

10 For every one that ask- 
eth, receiveth : and he that 
seeketh, findeth: and to him 
that knocketh, it shall be o- 
pened. 

11 If a son shall ask bread 
of any of you that is a father, 
will he give him a stone ? or 
if he ask a fish, will he for a 
fish, give him a serpent? 

12 Or if he shall ask an 
egg, will he offer him a scor- 
pion ? 

13 If ye then, being evil, 
know how to give good gifts 
unto your children: how 
much more sha]\ T/oiir heaven- 
ly Father give tlie holy Spi- 
rit to them that ask him ? 

14 And he was casting out 
a devil, and it was dumb. 
And it came to pass, when the 
devil was gone out, the dumb 
spake: and tire people won- 
dered. 

■■ dhian krrtashd, 
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15 Ach a dubhairt cuid 
diubh, Is ann trid Bheelsebub 
prionnsadh * nan deamhan a 
ta e tilgeadh niach dheamhan. 

16 Agus dh'iarr dream eile 
dhiubh, 'ga dhearbhadh, co- 
luhar air o ncanih. 

17 Ach air dhasan an smu- 
aintean a thiiigsinn, a dubli- 
airt e riu, Gach rioghachd a ta 
roinnte 'na h-aghaidh fein, 
fasaichear i; agus gach tigh a 
ta roinnte 'ua aghaidfi fein, 
tuitidh e. 

18 Agus ma ta Satan mar 
aa ceudna air a roinn 'na agh- 
aidh iein, cionnus a sheasas a 
rioghachd? oir tha sibhse ag 
radh, gu bheil misc trid 
15heelsebub a' tilgeadh mach 
uheamhan. 

19 Agus ma 's ann tra 
Bheelsebub ataimse tiigeadh 
mach dheanihan, co e trid am 
bbeil bhiir clann-sa 'gan til- 
geadh niach ? uiuie sin bithidh 
iadsan *nam breitheanaibh 
oirbh. 

20 Ach ma's ann le nieur 
Dhe ataimse a' tilgeadh niach 
dheamhau, tha rioghachd Dhe 
gun teaganih, air teaclid 
oa'bhse. 

21 'Nuair a ghleidhcas 
duine laidir i\i armaibh a 
thalla' fein, tha • 'luineas 
da ann an sith. 

22 Ach an uair a thig duine 
ii's trcise na e, agus a bheh- e 

15 But some of them said. 
He easteth out devils through 
Beelzebub, the   chief of thi 
devils. 

16 And   others,   temptin; 
him,   sought of   him  a  sign 
from heaven 

17 But he knowing their 
thoughts, said unto them, 
Everjr kingdom divided against 
itself, is brought to desolation 
and a hous 
a house, falleth 

divided against' 

18 If Satan also be divided' 
against himself, how shall his j 
kingdom stand ?  because  ye ^ 
say  that   I   cast  out    devils 
through Beelzebub. 

19 And if I by Beelzebub 
cast out devils, by whom do 
your sons cast them out '^ 
therefore shall they be your 
judges. 

20 But if I with the finger 
of God cast out devils, no 
doubt the kingdom of God is 
come upon you. 

21 When a strong m;'' 
armed keepeth his palace, h:- 
goods are in peace. 

22 But when a stronger 
than he shall come upon hini. 

* ccannard, ceann feadhna t a chiiirt. 
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laidli air, bheir e uaith ar- and overcome him, he taketh 
achd ui!e  anns   an robh a from him all his armour where- 
loigh,   agus  roinnidh   e  a in he  trusted,   and  divideth 
ireacii. his spoils. 
23   An    neach   nach   'eil'     23 He that is not with nic, 

lamsa, tha e a'm' aghaidh, a- is   against  me : and he that, 
IS an neach nach'eil a'cruin- gathereth not with me, scat- 
;achadh leamsa, sgapaidh e. tereth. 

24- 'N uair a theid an spio- 
, d neo-ghlan a mach a duine, 

ichidh e tre ionadaibh tior- 
i, 'g iarraidh fois : agus an 
lir nach faigh e sin, a deir e, 
llidh mi dh'ionnsuidh mo 
ighe as an d'thainig mi. 
25 Agus air dha teachd, 
leibhsee air a sguabadh agus 

a dheanamh maiseach. 
26 An sin imichidh e, agus 
eir e leis scachd spioraid 
e a's measa na e fein, agus 
dhoibh dol a steach gabh- 
h iad   comhnuidh  an sin; 

us bithidh deireadh an duine 
ni 's raeasa naa thoiseach. 

27 Agus an uair a bha e 
ihairt   nan   nithe so,  thog 

tan araidh do'n t-siuagh a 
ith, agus a dubhairt i ris, 

bcannuicht' a' bhrii a 
liulain thu, agus na ciochan 
dhcoghail thu. 
28 Ach a dubhairt csan, 
mo gnr beannuicht' iadsan a 

I'eisdsas re focal De, agus 
choimhideas e. 
29 Agus an uair a chruin- 

ch an sluagh gu tiugh d'a 
nnniia'h, thuisiclie air a radh, 

droch  chincalach so: tha 

24 When the unclean spi- 
rit is gone out of a man, he 
walketh through dry places, 
seeking rest: and finding none, 
he saith, I will return to my 
house whence I came *ut. 

2.5 And when he conicth, 
he lindeth ii swept and gar- 
nished. 

26 Then goeth he, and 
taketh to him seven other sni- 
rits more wicked tlian himself, 
and they enter in and dwell 
there : and the last state of 
that man is worse than the 
first. 

27 And it came to pass as 
he spake these things, a cer- 
tain woman of the company 
lift up her voice, and said un- 
to him. Blessed is the womb 
that bare thee, and the p-ips 
which thou hast sucked. 

28 But he said, Yea, rather 
blessed are they that hear the 
word of God and keep it. 

£9 And  when the people 
were gathered thick together, 
he began to   say,  Thifs is an 
evil generation : they seek a 

c. 
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iad ag iarraidh coraharaidh, 
•agus cha teirear comhara 
dhoibh, ach comhara lonais 
an fhaidli, 

30 Oir mar a blia lonas 'na 
chomhara do mliuinntir Nine- 
bheh, is ann mar sin mar an 
ceudna bhios Mac an duine 
do'n ghinealach so. 

31 Eiridh banrighinn na 
h-airde deas suas anns a' 
bhreitheanas maille re daoinibh 
a" ghijiealaich so, agus ditidh si 
iad; oirtliainigiseo iomallaibh 
na tahnhainn, a db'eisdeachd 
ve ghocas Sholairah; agus 
feucli, a ta ni's mona Solamh 
an so. 

32 Eiridh muinntir Nine- 
bheh suas anns a' bhreitheanas 
maille ris a' ghinealach so, 
agus ditidh iad e: oir rinn 
iadsan aithreachas le searmoin 
lonais ; agus feuch, a ta ni's 
mo na lonas an so. 

33 Cha 'n'eil neach sam 
l)ith, air dlia coinneal a ]asadh 
a chuireas am folach i, no 
fuidh slioitheach ; ach ann an 
coinnleir, chum 's gu 'm faic 
an dream a thig a stigh an so- 
lus. 

34f 'Si an t-suil solus a' 
chnirp: uime sin an uair a 
bhios do shuil glan, bithidh do 
chorp uile Ian soluis : ach an 
uair a bhios do sh&il gu h-olc, 
bithidli do chorp mar an 
ceudna dorcha. 

3.5 llime sin tlioir an aire, 
jiach bi 'nsolus a ta annad 'na 
dhorchadks. 

sign, and there shall no signs 
be given it, but the sign ofi' 
Jonas the prophet. i 

* 30 For as Jonas was a sign 
unto the Ninevites, so shall 
also the Son of man be to this 
generation, 

31 The queen of the South 
shall rise up in the judgement 
with the men of this genera- 
tion, and condemn them : fori 
she came from the utmostj 
parts of the earth, to hear the] 
wisdom of Solomon; and be-j 
hold a greater than Solomon | 
is hero. 

32 The men of Nineveh 
shall rise up in the judgement 
with this generation, and shall 
condemn it; for they repented 
at the preaching of Jonas; 
and behold, a greater than 
Jonas is here. 

33 No man, when he hath 
lighted a candle, putteth it in 
a secret place, neither under 
a bushel; but on a candlestick, 
that they which come in may 
see the light. 

34. The light of the body, 
is the eye: therefore Avhen ■ 
thine eye is single, thy whole' 
body also is full of light: but, 
when thine ci/e is evil, thy; 
body also is full of dark- 
ness. 

35 Take heed, therefore, 
that the light which is in thee 
be not darkness. 
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36 Air an aobhar sin ma 
bhitheas do chorp uile soil- 
leir gun chuid sam bith dheth 
dorcha, bithidh e soillseach 
gu h-iomlan, mar an uair a 
shoillsicheas coinneal thu le 
dealradh. 

37 Agus ag labhairt dha- 
san, dh'iarr Phalriseacharaiidh 
air a dhinneir a ghabhail maille 
r<: agus chaidh estigh, agus 
shuidh e chum bidh. 

38 Agus an uair a chunnaic 
am Phairiseach sin, b'iogh- 
nadh leis nach d'ionnlaid se e 
fein roimh a dhinneir. 

39 Agus a dubhairt an 
Tighearna ris, A nis, Phairi- 
seacha, glanaidh sibhse an 
taobh a muigh do'n chupan 
agus do'n mheis; ach a ta 'n 
t&obh a stigh dhibh Ian do reu- 
bainn agus a dh'aingidheachd. 

40 Amadana, an ti a rinn 
; ni a ta'n taobh   a muigh, 
ch do rinn e an ni ta 'n 
)bh a stigh mar an ceudna? 
41 Ach thugaibh uaibh 
ire dona nithibha ta agaibh: 
us feuch, a ta na h-uile 
he glan duibh. 
42 Ach is anaoibhinn 

(Uiibh, Phairiseacha : oir a ta 
sihh a' toirt deachaimh a 
mionut agus a ru, agus as gach 
uile gliTie luibheanna, agus a' 
gabhail thairis air breitheanas 
agus air gradli Dhe : bu choir 
dhuibh iad so a dheanamh, 
agus gun iad sud fhagail gun 
fleanamh. 

36 If thy wliole body there- 
fore be full of light, having no 
part dark, the v/hole sliall be 
full of light, as when the bright 
shining of a candle doth give 
thee light. 

S7 And as he spake, a cer- 
tain Pharisee besought him 
to dine with hiin: and he 
went in, and sat down to 
meat. 

38 And when the Pharisee 
saw it, he marvelled that he 
had not first washed before 
dinner. 

39 And the Lord said unto 
him, now do ye Pharisees 
make clean the outside of the 
cup and platter: but your in- 
ward part is full of ravening 
and wickedness. 

40 Ye fools, did not he 
that made that which is with- 
out, make that which is within 
also? 

41 But ratfier give alms of 
such things as you have: 
and, behold, all things are clean 
unto you. 

42 But woe unto you, Pha- 
risees ! for ye tithe mint and 
rue, and all manner of herbs, 
and pass over judgement, and 
the love of God,: these ought 
ye to have done, and not to 
leave the other-undone.   . 

G 2 
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43 Is anaoibhinn duibh, 43 Wo\intoyou, Pharisees!! 
Phairiseacha: oir is ioniuhuinn for ye love the upperuiost seats 
libh na ceud-aiteaclia-suidlie in the synagogues, and greet- 
anns   na  sionagogaibh,   agus ings in the markets. 
t'CvAte yhaotai>m air na marg- 
aibh. ^ 

44 Is anoibhinn duibh, a 44 Wo unto you, scribes 
scriobhuicheann agus Phair- and Pharisees, hypocrites! for 
iscacha, a chealgairean: oir j'e are as graves which appear' 
a ta sibh mar uaighean nach not, and the men that walk 
faicear, agus do nach toir na over them, are nut aware of 
daoine a ta 'g inieachd thairis t/ieiri. 
orra, an aire. 

4,5   Agus   fhreagair   duine       4.5 Then answered one of 
liraidh do'n luchd laglia, agus  the lawyers and said unto hiin,, 
a dubhairt e ris, A nihaighstir.   Master, thus saying, thou re- 
le so a labhairt, tha thu toirt  proachest us also, 
maslaidii    dhuinoe   mar    an 
ceudna. 

4G Agus a dubhairt esan, 46 And he said. Wo unto 
Is anaoibhinn duibhse mar an you also, ye lawj^ers! for ye 
ceudna, a luchd-lagha: cir a lade men with burdens grie- 
t;i sibh a' cur uallacha troma vous to be born, and yeyour- 
do-ghiuian air daoinibh, agus selves touch not the burdens 
cha bhean sibh fein ris na h- with one of your fingers. 
u;'.!laiehibh-le h aon d'ur meu- 
raibh. 

47 Is anaoibhinn duibh: 47 Wo unto you! for ye 
oir a ta sibh a' togail aitean- build the sepulchres of the 
adhlaic nara faidh, agus is iad prophets, and your fathers 
bhar naithriche a mharbh iad.   killed them. 

48 Gu deimhin a ta sibh a'       48   Truly ye bear witness, 
toirt fianuis gu bheil sibh ag that ye  allow   the   deeds of 
aontaciia<lh   le  gniomharaibh 3'our fathers: for they indeed 
bhur n-althriche: oir mharbh killed them, and ye build their 
iadsan gu deimhin lad, agus a sepulchres. 
ta siblise a' togail an aitean- 
adljlaic. 

49 Air an aobhar sin a 49 Therefore also said the 
dubhairt glioeas De, Cuiridh M'isdom of God, I will send 
mise   fiiidhean,   agus  abstoil   tliem   prophets and apostles, 
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11   ionnsuidh,   agus    cuid 
ibh   marbhaidli   lad,   agus 
(/ e/le geur-leanaidh iad: 
,>0 Chum gu'n agrar air a' 
'ocalaeh so fuil nam fiiidh 
.' a dhoirceadh o thoiseach 
domhain; 

51 O fhuil Abfil gu fuil 
hachariais, a mhiileadh eadar 
h altair arus an teanipull: 
|u deinihin a deirim ribb, gu 

agrar i air a' ghlnealach so. 

52 Is anaoibhinn duibh, a 
[ichd-Iagha; oir thug sibh air 
ialbli iucliair an eolais: cha 
leachaidh sibii fein a steach, 
gus an dream a bha dol a 
teach, bhac sibh iad. 

53 Agus an uair a bha e 
|abhaii-tnan nitheso riu, thoi- 
ich na scriobhuichean agus 
ta Phairisich air a chur chuige 
^u dian, agus a tharruing gu 
labhairt air morr.n do nithibh: 

54 A* deananih feail air, 
agus] ag iarradh ni eigin a 
[hlacadh as a bheul, chum 
u'm biodh cuis dliitidh aca 

iia aghaidh. 

CAIB. XII. 
NNS an am sin, an uair a 

blia sluagh gun aireamh 
ir cruinncachadh, ionnus gu 

robh iad a' saltairt air a 
bheiie, thoisicli e air a radh 
|r'a dheisciobluibh fein, Roimh 
zach ni bitbibh air bhur faiciil 

and some of them they shall 
slay and persecute; 

50 That the blood of all 
tlie prophets, which was shed 
from the foundation of the 
world, may be required oi' 
this generation; 

51 From the blood of Abel, 
unto the blood of Zachiu"ias, 
wliich perished between the 
altar and the temple: verily 
I say unto you. It shall be re- 
quired of this generation. 

52 Wo unto you, lawyers ! 
for ye have taken away the 
key of knowledge: ye entered 
not in yourselves, and them 
that were entering in ye hin- 
dered. 

53 And, as he said these 
things unto them, the scribes 
and the Pharisees began to 
urge /irm vehemently, and to 
provoke him to speak of many 
things; 

54 Laying wait for him, 
and seeking to catch some- 
thing out of his mouth, that 
they might accuse him. 

CHAP. XII. 
1N tlie mean tin)e, when 

there were gathered to- 
gether an innumerable mul- 
titude of people, insonu;ch 
that they trode one upon an- 
other, he began to say unto 
his diiciples first of ail, Bs.Hv''ai a 

G 3 
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o thaois ghoirt  Ham Phairi- 
seach, eadhon cealgaireachd. 

2 Oir cha 'n'eil ni air bith 
foluichte, nach foillsichear; 
no uaigneach, air nach faigh- 
ear fios. 

3 Air an aobhar sin ge b'e 
ni a labhair sibh san dorchadas, 
cluinear e san t-solus: agus an 
ni a labhair sibh sa' chluais an 
seomraichibh uaigneach, gair- 
niear e airmullachnantighean. 

4 Agus a deirim ribhse, 
nio chairde, Na biodh eagal 
oirbh roiaih 'n mhuinntir sin 
a raharbhas an corp, agus 'na 
dheigh sin aig nach 'eil ni 
tuilleadh dh'fheudas iad a 
dlieananih. 

5 Ach nochdaidh mi dhuibh 
CO e roimh an coir dhuibh 
eagal a bhi oirbh: Biodh eagal 
an Ti ud oirbh, aig am bheil 
cumhachd, an deigh neach a 
mharbliadh, a thilgeadh do 
ifrinn; seadh, a deirim ribh, 
Biodh eagal an Ti  so oirbh. 

6 Nach 'eil ciiig geal- 
bhoinn air an reiceadh air dha 
f heoirling, agus cha 'n'eil aon 
diubh air dliearniad am fianuis 
De? 

7 Ach a ta cadhon fuilteine 
bhur cinn uile air an aireamh. 
Uime sin na biodh eagal oirbh: 
is fearr sibhse na moran gheal- 
bhonn. 

8 Agus a deirimse ribh, 
Ge b'e neach a dh'aidicheas 
mise    am    fianuis    dhaoine, 

ye of the leaven of the Pliari^ 
isees, which is hypocrisy. 

2 For there is nothing co^ 
vered that shall not be reveaUl 
ed; neither hid that shall notf 
be known. 

3 Therefore, whatsoeverjfl 
ye have spoken in darkness^ 
shall be heard in the lighta 
and that which ye have spoken 
in the ear in closets shall b» 
proclaimed upon the house- 
tops. 

4 And I say unto you, my* 
friends. Be not afraid of them: 
that kill the body, and after* 
that have no more that they 
can do. 

5 But I will forewarn you 
whom ye shall fear; Fear him 
which, after he hath killed, 
hath power to cast into hell; 
yea, I say unto you, Feari 
him.. ' 

6 Are   not  five  sparrows! 
sold  for two  farthings,   and | 
not one  of them is forgotten 
before God? 

7 But even the very hairs 
of your head are all numbered. 
Fear not therefore; ye are of 
more value than many spar- 
rows.. 

8 Also I say unto you. 
Whosoever shall confess me 
before   men,   him   shall  the>j 
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dichidh Mac an duine esan 
lar   an   ceudna   an  lathair 

i|ii)gle Dhe. 
9 Ach ge b'e neach a dh'ai- 

■;f I :headhas tn'ise am fianuis 
ihaoine, aicheadhar esan am 

■IT ianuis aingle Dhe. 
■!r: 10 Agus ge b'e neach a 

, i. abhras focal an aghaidh Mhic 
duine, niaithear dha e: 

ch do'n ti a labhras toibheum 
naghnidh an Spioraid naoimh, 
ha toirear maitheanas. 

11 Agus an  uair a bheir 
d sibh chum nan sionagog, 
us nan uachdaran, agus nan 

aoinecumhachdach, na biodh 
'na ro-churam oirbh cionnus 

0 ciod a fhreagras sibh,  no 
ciod a their sibh: 

12 Oir teagaisgidh an Spio- 
rad naomha dhuibh anns an 
uair sin fein na nithe's coir 
dhuibh a radh. 

13 Agus a dubhairt neach 
araidh do'n t-sluagh ris. A 
mhaighstir, abair re m' bhra- 
thair an oighreachd a roinn 

Jrium. 
14? Agus a dubhairt e ris, A 

dhuine, c6 a chuir mise a'm' 
bhreitheamh,  no a'm'  f'hear- 
roinn os bhur cionn? 

15 Agus a dubhairt e riu, 
Thugaibh an aire, agus gleidh- 
ibh sibh fein o shannt: oir 
eha 'n ann am mor phaiiteas 
nan nithe ta e sealbhachadli 
tha beatha an duine. 

16 Agus labhaire cosamh- 
lachd riu, ag radh, Thug fear- 

Son of man also confess be- 
fore the angels of God: 

9 But he that denieth me 
before men, shall be denied 
before the angels of God. 

10 And whosoever shall 
speak a word against the Sou 
of man, it shall be forgiven 
him: but unto him that blas- 
phemeth against the Holy 
Ghost, it shall not be forgiven.. 

1 i And when they bring 
you unto the synagogues, and 
unto magistrates and powers, 
take ye no thought how or 
what thing ye shall answer, 
or what ye shall say: 

12 For the Holy Ghost 
shall teach you in the same 
hour what ye ought to say. 

13 And one of the com- 
pany said unto him. Master, 
speak to my brother, that he 
divide the inheritance with 
me. 

l-t And he said unto him, 
Man, who made me a judge 
or a divider over you? 

15 And he said unto them. 
Take heed, and beware of 
covetousness: for a man's life 
consisteth not in the abun- 
dance of the things which he 
possesseth. 

16 And he spake a parable 
unto    them,     saying,     The 
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ann duine shaibhir araidh barr 
pailte uaith: 

17 Agus smuainich e ann 
fein, ag radh, Ciod a ni mi, 
chionn nach 'eil agam ait anns 
an cruinnich mi mo thoraidh? 

18 Agus a dubhairt e, Ni 
mi so: leagaidh mi mo shaibh- 
lean, agus togaidh mi gaibhlean 
a 's mo; agus cruinnichidh mi 
annta sin mo thoraidh uile, 
agus mo mhaoin. 

19 Agus their mi re m' 
anara, Anam, a ta agad mtiran 
do nithibh maithe air an tas- 
gajtlh fa chomhair morain 
bhliadhna; gabh fois, ith, 61, 
is bi subhach. 

20 Ach a dubhairt Dia ris, 
Amadain, air an oidhche so 
fein iarrar t'anam uait: an sin 

. CO dha a bhuineas na nithe sin 
adh'uliuich thu? 

21 Is anji mar sin n in 'n 
ti athaisgeas ionnihas dha fein, 
a^fus nach 'eil saibhir a thaobh 
Uhe. 

22 Agus a dubhairt e r'a 
dheiscioblaibh, Uime sin a 
deirimse ribh, na biodh ro- 
churam oirbh mu thinichioll 
bhur beatha ciod a dh'itheas 
sibh: no mu thimchioll bhur 
cuirp, ciod a chuireas sibh 
umaibh. 

23 Is mo a' bheatha na 'ni 
biadh, agus an corp na 'n 
t-eudacb. 

24' Thugaibh fainear na 
fithich: oir cha 'n'eil iadsan a' 
cur no buain; cha "n 'eil aca 
aisg-thigh no sabhal; agus a 

ground of a cert<ii)i rich mau 
brought forth plentifully: 

17 And he thought with- 
in himself, saying, WhaL shall 
I do, because I have no room' 
where to bestow my fruits? 

18 And he said, This will 
I do; I will pull down my 
barns, and build greater; and 
there wiil I bestow all my 
fruits and my goods. 

19 And I will  say to myj 
soul.   Soul, -thou  hast much 
goods laid up for many years; 
take thine ease, eat, drink, and 
be merry. 

20 But God said unto him, 
Thou fool, this uight thy soul 
shall be required of thee ! then 
whose sliali those things be 
which thou hast provided? 

21 So is he that layeth up 
treasure for liimself,   and  is • 
not rich toward God. 

22 And he said unto his 
disciples, Therefore I say unto 
you. Take no thougLt for 
your life, what ye shall eat; 
neither for the body, what ye 
shall put on. 

23 The life is more than 
meat, and the body is more 
than raiment. 

24 Consider the ravens; 
for they neither sow nor reap; 
which neither have storehouse 
nor barn; and  God feedetli 
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Dia'gam beathachadh: Cia them; how much more are ycr 
'"n- Is t'oarr sibhse aa 'n eun- better than the fowls? 
iih? 
'25 Agus CO agaibhse le ro-       25 And which of you, with 
luram is urrahin aon lamh- taking thought, can add to his 
ioilie " a chur r'a airde fein? stature one cubit? 
26 JMur 'ell sibh   uiine sin       26 If ye tlien be not able 

oniasach air an, ni  a's lugha to do that thing which is.least, 
dhcanamh, c'ar son a ta sibh why take ye thought for the 
>-churamach nsunithibheilc? rest? 
27 Thugaibh   fainear   na 27 Consider the lilies how 
ghean,  cionnus a ta iad a' they grow; they toil not, they 

vM cha Veil iad a' saoith- spin not; and yet I say unto 
iichadh no a' snlomh: gidh- you, ti'iat Solomon in all his 
icih   a   deirim   ribh,   nach glory was not arrayed like one 
bh  Solamh feIn 'na ghloir of these. 

■ie, air a sgeadachadh mar 
.n diubh so. 28 If then God so clothe 
28 Agus ma ta Dia mar the grass, whicli is to-day in 

-in a' sgeadachadh an fheoir, the field, and to-morrow is 
d ta  'n  diugh sa' mhachair, cast into the oven ; how much 

lus am maireach air a thilg- more ivill he clothe you, O ye 
idh sun andiuinn;  nach mor  of little faith ? 
mo a sgcadaicheas e siblise, 

) dhaoineairbheagcreidiinh?       29  And seek not ye-what 
29 Uime sin na iarraibhsc ye shall eat, or what ye shall 

iod a dh'itheas sibh, no ciod  drink, neither be ye of doubt- 
dli'olassibh, agus nabithibh ful mind, 

iiiharusach. 50 For all these things do 
30 Oir na nithe so uvie ta the nations of the world seek 

Cinnich an t-saoghail ag ijir- after: and your Father know- 
idh: ach a ta fhios aig bhur eth that ye have need of these 
Athairse gu bheil feuin ag- things. 
i)h airna nithibh sin. SI   But rather seek je the 
31 Ach iarraibhse riogli- kingdom of God; and ail these 

: hd Dhe, agus cuirear na things shall be added unto 
ntho so uile ribh. you. 

32 Na biodh cagal ort, a 32 Fear not, little flock; 
'ivcud bhig; oir is e deadh for it is   your Father's good 

" bhann-lanih. 
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thoil bhiir n-Athar an riogh- 
achd a thoirt duibh. 

33 lleicibh na bheil agaibh, 
agus thugaibh deirc iiaibh: 
deanaibh dhuibh fein sporain 
nacli fas seau, ionmhas nach 
teirig anns na neamhaibh, far 
nach d'thig gaduicheam fagus, 
agus nach truaill an reudan", 

St Oir ge b'e ait am bheil 
bhur n-ionmhas, an sin bithidh 
bhur cridhe mar an ceudna. 

35 Biodh bhur leasruidh 
criosraichte m'an cuairt, agus 
bhur lochrain  air an  lasadh; 

56 Agus sibh fein cosnihuil 
re daoinibh a ta feitheanih an 
Tighearna, 'nuair a philleas 
e o'n phosadh, chum air dha 
teaclid agus buaiadh, gu'n 
grad-fhosgail iad dha. 

37 Is beannuichte na seir- 
bhisich sin, a gheibh an Tigh- 
carna, 'nuair a thig e, re 
faire: gu deimhin a deirim 
ribh, gu 'n criosraich se e fein 
nvan cuairt, agus gu'n ciu'r e 
'nan suidhe iad chum bidh, 
agus gu'n d' thig e mach agus 
gu'n dean e frithealadhdiioiuh. 

38 Agus ma thig e san 
dara faire, no ma thig e san 
treas faire, agus gu'm faigh e 
?'«f/marsin, is beannuichte na 
seii-!«hisich sin. 

39 Agus biodli cinnt ag- 
aibh air so, nam biodh fhios 
aig fear an tighe cia an uair 

pleasure to give you the kin 
dom. 

S3 Sell that ye have, am 
give alms; provide yourselv 
bags which wax   not  old,   a 
treasure in the heavens thai 
faileth not, where no thief ap- 
proacheth, neither moth cor 
rupteth. 

34 For where your treasun 
is,  there will  your heart be' 
also. 

35 Let your loins be girded' 
about, and your lights burn- 
ing; 

36 And ye yourselves like 
unto men that wait for their 
lord, when he will return from 
the wedding; that, when he 
cometh and knocketh, they 
may open unto him immedi- 
ately. 

37 Blessed are those ser- 
vants whom the lord, when 
he cometh, shall find watch- 
ing: verily I say unto you, 
that he shall gii-d himself, and 
make them to sit down to 
meat, and will come forth and 
serve them. 

38 And if he shall come \n.i 
tlie second watch, or come in! 
the third watch, and find them \ 
so, blessed are those servants. , 

i 
39 And this know, that if) 

the goodinan of the house had j 
known  wliat  hour  the  thief; 

leotnaniit 
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ins an d'thigeadh an gadui- 
Je, gu'n deanadh e faire, 
IMS nach fuilgeadh e a thigli 
bhi air a tholladh trid. 
40 Bithibhse uime sin deas 
ar an ceudna: oir thig Mac 

11 duine 'nuair nach saoil 
■ibh. 

11  Agus a dubhairt Peadar 
s,    A   Thighearn,   an   ann 

iiinne ta thu labhairt a' chos- 
iihlachda  so,   no  ris   gach 
:ie? 
42 Agus a dubhairt an 

I'ighearn, Co e uime sin an 
tiubhard firinneach agus glic 

Kin, a chuireas a Tliighearn os 
•ionn a theaghlaich, a thoirt 
,//ih   an cuibhrinn bidh  'na 

nil fein?   • 
43 Is beannuichte an seir- 

'liseach sin, a gheibh a Thi- 
!iearn an uair a  thig  e'   a' 

■anamh mar sin. 
44 Gu firinneach a deirim 

l)!i, gu 'n cuir se e os cionn 
I bheil aige. 
15  Ach ma their an seir- 

• iseacli sin 'na chridhe, Tha 
() Thighearn a' cur dail 'na 
leachd; agus ma thoisicheas 

e  air na h-oglaich   agus   na 
ban-oglaich a bhualadh, agus 
itheadh, agus ol, agus a bbi 
air mhisg: 

46 Thig tighearn an t- 
seirbhisich sin ann an la nach 
^eil suil aige ris, agus ann an 
uair nach fios da, agus gear- 
i'aidh   e  'na bhloighdibh e"., 

would come, he would have 
watched, and not have suffer- 
ed his house to be broken 
through. 

40 Be ye, therefore, ready 
also: for the Son of man 
Cometh at an hour when ye 
think not. 

41 Then Peter said unto 
him. Lord, speakest thou this 
parable unto us, or even to 
all? 

42 And the Lord said, 
Who then is that faithful and 
wise steward, whom his lord 
shall make ruler over his 
household, to give them tJieh- 
portion of meat in due season? 

43 Blessed is that servant, 
whom his lord, when he Com- 
eth, shall find so doing. 

44 Of a truth I say unto 
you, that he will make hiin 
ruler over all that he hath. 

45 But and if that servant 
say in his heart. My lord de- 
layeth his coming; and shall 
begin to beat the men-servants 
and maidens, and to eat and 
drink, and to be drunken; 

46 The lord of that servant 
will come in a day when he 
looketli not for him, and at an 
hour when he is not aware, 
and   M'ill cut him in sunder, 

'^ sgaraidh e uaitli e. 
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agus  bheir   c a  chuibhrionn 
da maille ris na mi-chreidich. 

47 Agus an seirbhiseach sin 
d'am b'aithne toil a mliaigh- 
stir,   agus   nach   d'ulluich   e 

Jein, agus nach d'rinn a reir a 
thoile, buailear e le moran 
bhuillean. 

48 Ach an ti da nach 
b'aithne, agus a rinn nithe a 
b'airidh air buillibh, buailear 
esan le beagan do hhuillihh. 
Oir gachneach da'n d'thugadh 
nioran' iarrar nioran uaith: 
agus ge b'e re 'n d'earbadh 
moran, iarrar an tuilleadh air. 

49 Thalnig mise a chur 
teine air an talanih; agus ciod 
is iiill learn, ma ta e cheana 
air fhadadh? 

50 Ach a ta baisteadh agam 
re bhi air mo bhaisteadli leis, 
agus cionnus a ta mi air mo 
theannadh gus an coimhlionar 
c! 

51 Am bheil sibh a' saoil- 
Sinn gu 'n d' thainig mise a 
thoirt sith air an talainh ? ni 
h-eadh, a deirim ribh, ach 
aimh-reit: 

52 Oir bithidh a so suas 
cuigear 'an aon tigh air an 
roinn, triuir an aghaidh uithls, 
agus ditliis an aghaidh triuir. 

53 Bithidh an t-athair air 
a roinn an aghaidh a' mhic, 
agus am mac an aghaidii an 
uthair: a' mhathair an agh- 
sidh na h-inghin, agus an 
riighcaa an agiiaidiina mathar; 

and will appoint him his porJ 
tion with the unbelievers. 

47 And tliat servant whiclfl 
knew his lord's will, and pre-)| 
pared not himself, neither did] 
according to his will, shall be 
beaten with many stripes. 

48 But he that knew not, 
and did commit things worthy} 
of stripes, shall be beaten with 1 
few stripes.    For unto whom- 
soever nmch is given, of himtj 
shall he much required; and! 
to whom men have committed 
)nuch,  of him thej^ will   ask \ 
the more. : 

49 I am come to send fire| 
on the earth; and what will 11 
if it be already kindled? 

50 But I have a baptism 
to be baptized with; and how 
am I straitened till it be ac- 
complished ! 

51 Suppose ye that I am 
come to give peace on earth? 
I tell you, Nay;  but rather 

52 For from henceforth 
''.lere shall be five in one house 
divided, three against two, and 
tuo against three. 

53 The father shall be di- 
vided against the son, and the 
son against the father; the 
mother against the daughter, 
and tile daughter against the 
mother;    the   mother-in-law. 
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mhathair cheile an aghaidh against her daughter-in-Iavr, 
1 a mic, agus bean a' mhic and the daughter-in-law a- 
aghaidli a mathar-cheilc.      gainst her mother-in-law. 

Sh And he said also to the 
people, When ye see a cloud 
rise out of the west, straight- 
way ye say. There cometh a 

54- Agus a dubhalrt e mar 
ceudna ris an t-sluagh, 

uair a chi sibh neul ag 
righ san airde 'n iar^ air ball 
cleir sibh, A ta fras a' teachd; shower; and so it is. 

|i ;us a ta e mar sin. 
■'^55 Agus an uair a chi sibh 55 And when  i/e  see  tlie 

!iaoth a deas a' seideadh, a south wind blow ye say, Tht r<j 
.   sibh,  Bithidh teas ann; will be heat; and it cometh 
s a ta e taehairt. to pass. 

5G A chealgairean, is aith- 56  Ye hypocrites! ye can 
(Ihuibh breth a thoirt air discern the face   of the  sky 
aidh  nan  speur  agus   na and of the earth; but how is 

liuhainn: ach cionaus nach it that ye do not discern this 
il sibh a' toirt breth air an time? 
msir so r 
,)7 Agus c'ar son nach 'eil 
ih eatlhon uaibh fein a' 
oithneachadh an ni sin a ta 

■>.rt? 
':H    'Nuair   a    theld   thu 

57 Yea, and wliy even of 
yourselves judge ye not what 
is right? 

.58 When thou goest with 
lille re   d' eascaraid chum thine adversary to the magis- 

uachdaraiu, dean dichioll trate, as thou art iu the way, 
t-slighe   air  bhi  air   do give diligence that thou may- 

;oradh   uaithy;   air   eagai est  be   delivered from   him; 
"n tarruing e chum a' bhrei- lest he hale thee to the judge, 
imh thu, agus gu'n tabhuir and the judge deliver thee to 

breitheamh   thairis   do'n the officer, and the officer cast 
laor thu, agus gu'n tilg am thee into prison. 
lor am priosun thu. 
''.)   A   deirim   riut,   iiach      59  I tell thee, thwn shalt 
leid thu r-ia-.h as sin, gus not  depart  thence   till   thou 
IOC thu eadhon a' pheghiun hast paid the very lasc mite. 

. ireannoach. 

'' air a bhi ri'idh ri-i. 
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CAIB. XIII. 
A GUS bha iathair san am 

sin aaome araicili ag inn-. 
t»eadh dha mu thinichioll nan 
Galileach, nminntir a mheasg 
Pilat am fuil maiile r'an 'iob- 
airtibh. 

2 Agas fhreagair losa agus 
a diibl'.airt e riu, Am bheil 
sibh a' snoilsinn gu'n lobh na 
Galileaicli sin 'nam peacach- 
aibh ni's mo na na Galileaich 
iiile, air son gu'n d' fhulaing 
iad a Icithid so ? 

S Ni h-eadh, a deirini ribh: 
ach mur dean sibh aithreachas, 
sgriosar sibh idle mar an 
ceudna. 

4 No na h-ochd tir dheug 
Hin air an do thuit an tur ami 
an Siloam, agus a ijiharbh iad, 
an saoil sibh gu'n robh iadi^an 
'nam peacaclraibh^ os ciona 
nan uile dhasirtca bha 'i\an 
comhnuidh an lerusaleni?      ' 

5 Ni h-e'adb, adeirim ribh: 
acli nmr dean sibh aithreftchas, 
sgrioscir sibh uile mar an 
ceudna. 

6 Labhair e mar an ceudna 
an eostfmhiachd so: Bha nig 
duine araidh crann-fige suidh- 
iclite 'na ghiiradli fiona'': 
iiiius r'n>>.i"\::^ e '» iiii"i"a;<ili tui- 
ajdh air, agus cha dt'huair e. 

7 An sin a dubhairt e ris a' 
gharadair'', Feuch, a ta mi 
re thri bliadhna a' teachd a' 
dh'iarraidli    toraidh    air    a' 

CHAP. XIII. I 
rpHEKE were present aft 

that season, some that tol« 
him of the Galileans, whos^ 
blood Pilate had mingled witj 
their sacrifices. h\ 

2 And  Jesus, answerin 
said unto them,   Suppose 
that these Galileans were sin- 
ners above all the Galilean*! 
because   tliey  suffered   sucl 
things:-' 

I 
3 I tell-you, Nay: but, ex) 

cept ye repent, yeshall all like] 
wise perish. i 

4 Or those eighteen upoij 
whom the tower in Siloam fell! 
and slew theni, think ye tha 
they  were sinners above  all 
men that dwelt in Jerusalem; 

'•■ 5 I tell you, Nay: but, ex- 
ce])t ye repent, ye shall al 
likewise perish. 

6 He spake also tliis para- 
ble-. A certain man had a fig- 
tree planted in his vineyard 
and he came and sought fruR 
t.Iteivou, and found none. 

7 Then said he  unto th 
dresser of his vineyard,   Be- 
hold, these three years I com« 
seeking fruit on this fig-tree 

'■ i'cldineinibli. ' tliion-lios. ^ gliaii'cliiiear. 
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irann-fhige so, agus cha and And none; cut it down. 
["eil mi taotainn a bheag : why cumbereth it the ground? 
sarr sios e, c'ar son a ta e 

ichadh natalmhainn? 
8 Agus fhr<;agair esan agus 
(lubhairt e ris, A Thighear- 
I, leig leisj air a' bhliadhna 
)   mar   an   ceudna,   gus   an 

clhaich mi m'a thimchioll, 
;us gu'n cuir mi aclach c ma 

8 And he, answering, said 
unto him, Lord let it alon^^ 
tliis year also, til! I shall dig 
about it, and dung it: 

nm : 
9 Agus ma ghiulaineas  e 

•radh, is maith sin: ach mur 
liain,   'na dheigh sin gear- 
<lh tu sios e, 
10 Agus bha e a' teagasg 

9 And if it bear fruit, xvell; 
and if not, then after that 
thou shait cut it down. 

10 And  he   was   tcacl'.ing 
1 aon do na sionagogaibh air in one of the  synagogues on 
n t-sabaid. the sabbath. 

11 Agiis feuch, bha bean 11 And, behold, there was 
rai'dh «- lafhair aig   an robh a woman which had a spirit 
iorad    anmhuinneachd    re of   infirmity   eighteen  years, 

chd bliadhna deug, agus bha and was bowed together, and 
air  a  croinadh   re   cheile, could in no wise lift up/^T'e^f^ 

.gus   gun   chomas   aice  air 
:hor sam bith i fein a dhire- 

I- ichadh. 
12 Agus an uair a chun- 11 And, when Jesus saw 

laic losa i, ghaimi e d*a her, he called her to liim, and 
ennsuidh I,   agus a dubhairt said unto her. Woman,  thou 

i! ! rithe; A bhcan tha thu aii d' art loosed from thine infirnii- 
;   huagladh^'od'annihuineachd. ty. 

i      13 Agus chuir e a lamhan 13 And belaid liis hands 
• »irre:  agus air ball e rinneadh on her:  and immediately she 

Hreach  i, agus thug i  gloir was made straight, and glori- 
i io Dhia. fied God. 

14' Agus fhreagair uachd- 14  And the ruler   of the 
j Bran  na sion'agoige,  agus   e synagogue answered with in- 

lan   do  fheirg air   son   gu'a dignation, because that Jesus 
air latha had healed on the sabbath-d;i\', 4'riun  losa leigheas 

inneir. <1 air do shaoradh. ' snn uair sin fcin. 
H   2 
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oa sabaid, agus a dubhairt e and said untothe people, Thert 
ris an t-sluagh, Tha sea laith- are six days in whicli met 
eau anns an coir obair a ought to work; in them, there-] 
dheananih: orra so air an fore, come and be healedj 
uohhar sin thiglbh, agus bith- and not on the Sabbath-day. I 
ibh air bhur leigheas, agus na J 
b'ann air latha na sabaid ? ( 

15 An sin fhreagair an 15 The Lord then answered 
Tigliearn e, agus a dubhairt hina, and said, Thou hypo^ 
e, A chealgair f, nach fuasgail crite! doth not each one of 
gacli aon agaibh a dhamh no you on the sabbath loose hi| 
asal o'n plirasaich, agus nach ox or his ass from the stall, 
toir e gu uisge e air latha iia and lead him away to waterr 
fciibaid. ing? 

16 Agu3 nach bu choir a' 16 And ought not this 
bhean so, a ta 'na h inghin do woman, being a daughter of 
Abraham, a cheangail Satan Abraham, whom Satan hath 
a nis re ochd bliadhna deug, bound, lo, these eighteeoi 
a bhi air a fuasgladh o'n chui- years, be loosed from this 
bhreach so air iathana sabaid?  bond on the Sabbath-day? 

17 Agus an uair a dubhairt 17 And, when he had said, 
e iia nich.3 sin, clmireadh a these things, all his adversaries 
naimhdean uile gu nairc: ach were ashamed: and all the! 
rinn an sluagh uile gairdea- people rtrjoiced for all the 
chas, ajr son nan uile nithe glorious things liiat were done 
glormhor a rinneadh leis. by him. 

18 An sin a dubhairt o, 18 Then said he, Unto 
Cia ris a ta rioghachd Dhd what is the kingdom of God 
cosmhiiil? agus Claris a shamh- hkc? and whereuuto shall I 
laicheasmii? resemble it? _ > 

19 Tha i cosmhuil re grain- 19 It is like a gram of mus-J 
ne do shiol mustaird, a ghabh tard seed, which a man took' 
duine, agus a chuir e 'naghar- and cast into his garden ; and| 
adh, agus dh'fhas e, agus it grew, and waxed ai?reat| 
rinneadh craobh mhor dheth: tree, and the fowls of th*; air, 
agfs rinn eunlaith an athair lodged in the branches of it. ! 
nid'na geugaibh. . 'i 

20 Agus a dubhairt e a ris, 20 And agam he said,!; 
Co ris a shamhlaicheas mi Whereunto shall I hken the»i 
rioghachd Dhc? kingdom of God? ,^ 

f A chcalgaireaiT, ' 
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Agus 

.il 

21 Tha i cosmhuil re taois 
loirt», a gabh bean agus a 
'fholaich i an tri tonihasaibli 
ne, gu3 an do ghoirticheadh 
t-iomlan. 

22 Agus chaidhetre''gach 
^hair  agus  baile   beag,   a* 

gasg,   agus a'  gabhail   na 
.ghe gu Hierusalem. 
23 An sinadubhairtneach 

'■aidh i ris, A Thigheam, an 
i?arc   iad  a   shaorar? 
' dnbhairt esan riu, 
"M' Deanaibh spairn chruaidh 
u dol a stigh air a' eheata 
humhann: oir a deirim ribh, 

'n  iarr moran  dol   astigh, 
us nach urrainn iad. 
'J5   O'n   uair   a   dh'eireas 

av an tighe, agus a dlmineas 
'n  dorus,  agus a thoisicheas 

tlise  air  seasamh a muigh, 
I is   an   dorus   a  bhualadh, 
radh, A Thighearn, aThigh- 
in,   fosgail duinn; agus air 
usan freagairt 'a deir e ribh, 
lu'n aithne dhomh sibh, c6 
a ta sibh i 
26 An sin  tolsichidh  sibh 

Tiir a radh, Dh' ith  sinn agus 
lh'61 sinn a'd'  lathair, agus 
heagaisg thu 'nar sraidibh. 

27 Ach their esan, A deir- 
m ribh, cha 'na ithne dhomh 
libh, CO as a tasibh; imichibh 
lam uile, a luchd deananih 
lah-eucorach. 

28 An sin bithidh gul agu9 
jiosgan fhiacal,  an uair a chi 

21 It is like leaven, which a 
woman took and hid in three 
measures of meal, till the whole 
was leavened. 

22 And he went through 
the cities and villages teaching, 
and journeying toward Jerus- 
alem. 

23 Then said one unto him, 
Lord, are there few that be 
saved? And he said unto 
them, 

24 Strive to enter in at 
the strait gate: for many, I 
say unto you, will seek to 
enter in, and shall not be 
able. 

2.5 When caice the Master 
of the house is risen up, and 
hath shut to the door, and 
ye begin to stand without, 
and to knock at the door, 
saying, Lord, Lord, open unto 
US; and he shall answer and 
say unto you, I know you not 
whence ye are; 

26 Then shall ye begin 
to say. We have eaten and 
drunk in thy presence, and 
thou hast taught in our streets. 

27 But he shall say, I tell 
you, I know you not whence 
ye are: depart from me, all 
ye workers of iniquity. 

28 There shall be weeping 
and gnashing of teeth, when 

c laibhrn. troiinb, trid» ' araid, 
n 3 
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sibh   Abraham,   agus   Isaac, ye  shall  see   Abraham,  ancfi 
agus lacob, agus na fiiidhean Isaac, and Jacob, and all thi 
uile aun an  rioghachd   Dh6, prophets,  in the  kingdom o 
agus sibh fein air bhur tilgeadh C od, and you yourselves thrusffl 
a mach. out. 

29 Agus thig iad o'n aird 29 And they shall com 
an ear, agus o'n airde 'n iar, from the east, and from tin 
agus o'n airde tuath agus deas, west, and from the north 
agussuidhidliiadannan riogh- and/rom the south, and shal 
achd Dhe.. sit down in the kingdom o: 

God. 
30 Agus feuch, a ta daoine 30 And, behold, there are 

air dheirt)adh a bhitheas air last which shall be first, and 
thoiseach, agus air thoiseach there are first which shall be! 
a bhitheas air dheireadh. last.                                            1 

31 Air an la sin fein thai nig 31 The same day there 
Phairisich araidh d'a ionn- came certain of the Pharisees^ 
suidh, ag radh ris, Gabh" a saying unto him. Get thee 
niach, agus imich as so: oir out, and depart hence: fop 
tha toil aig Herod do mharbh- Herod will kill thee. 
adh. 

32 Agus a dubhairt e riu,       32 Andhe ssiid unto them, 
Imichibh   agus   innsibh   d'on Go ye and tell that fox, Be- 
t sionnach   sin,  Feuch,   a   ta hold, I cast out devils,  and I 
mi tilgeadh maeh dheamhan, do cures to day, and to-mor-j 
agus a ta mi dcanamh leigheas row, and the third day I shalJ j 
an diugh, agus am maireach, be perfected. ■ j 
agus air an  treas la bithidh 
mi air mo dheanamh foirfe. 

33 Gidheadh, is eigin donih 33 Nevertheless I must" 
imeachd an diugh agus am walk to-day, and tomorrow, 
miiireach, agus an la 'na and the day following: for if 
dheigh sin: oir cha'n fheud cannot be that a prophet per- 
e   bhi gu'n cuirear fiiidh gu ish out of Jerusalem. 
bay a mach a lerusaleni. 

34 A lerusalcm, a lerusa-      34 O Jerusalem, Jerusalem, 
lem, a mharbhas na faidhean, which   killest   the  prophets,^ 
agus a chlachas an dream a and stonest them that are sen^ 
chuirear a  d' ionnsuidh: cia unto thee; how often would ^ 

f 
^ Theirig, Sachv | 
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linic a b'aill leani do chlann a 
ihruinneachadh, mar a chruin- 
icheas cearc a h-alach t'uidh 

sgiathaibh, agus cha b'aill 
ibh? 

35 Feuch, dh'fliagadh bhur 
j^h fas agaibh: agusgudeimli- 

(1 a deirim ribh, nach faic 
ibh niise, gus an d'thig an 
-am, anns-an abair sibh, Is 
)eannuicht' an ti a tiiig an 
linm an Tigheama. 

CAIB. XIV. 
GUS   tharladh,   an   tvath 

chaidh e gu tigh uachdar- 
in araidb do na Phairisich a 

dh'itheadh bidh air latha na 
sabaid,    gu'n   robh    iad    a' 
deanamh geur fhaire air, 

2 Agus feuch, bha duinc 
^raidh 'na lathair air an robh 
a' mheud bhronn '. 

3 Agus fhreagair losa, 
agus labhair e ris an luchd 
lagha, agus ris na Phairisich, 
ag radh, Am bheil e ceaduich- 
te leigheas a dheanamh air 
latha na sabaid?  ; 

4 Ach dh'fhan iadsan 'nan 
tosd. Agus air dha breith 
air, leigliis se e, agus leig e 
uaith e: 

5 Agus f heagair e iadsan™, 
ag radh, Co agaibhse, ma 
thuiteas asal no a dliamh ann 
an slochd, nach tarruing a 
mach gu grad e air latlui na 
sabaid? 

have gathered thy children to- 
gether, as a hen doth gather 
her brood under her wings, 
and ye would not! 

35 Behoid, your house isr 
left unto you desolate; and 
verily I say unto you. Ye shall 
not see me until the time come 
when ye shall say. Blessed is 
he that cometh in the name ef 
the Lord. 

CHAP.  XIV. 
A ND it came to pass, as he 

went  into   the  house   of 
one of the chief Pharisees to 
eat bread on the sabbatli-day,. 
that they watched him. 

2 And, behold, there was. 
a certain man before him 
which had the dropsy. 

3 And Jesus, answering, 
spake unto tlie lawyers and 
Pharisees, saying. Is it lawful 
to heal on the sabbath-day? 

4    And   they   held 
peace.     And   he   took 

their 
fiim,. 

and healed him, and let him 
go; 

5 And answered them, say- 
ing, Which of you shall have 
an ass or an ox fallen into a 
pit, and will not straiglitway 
pull him out on the sabbath- 
day? 

' dropsy.   Sasg. '" Iiib'i.iir e riu a rk. 
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6 Agus cha b'urrainn iad a 
fhreagairt a rls anns na nith- 
ibh sin. 

7 Agus labhair e cosanih- 
lachd" riu-san a fhuair cuir- 
eadh, 'nuair a thug e fainear 
mar a thagh iad na ceud 
aiteacha suidhe, ag radh riu. 

8 'Nuair a gheibh thu cuir- 
eadh o neach air bith chutn 
baianse, na suidh anns a' 
cheud ait: air eagal gu'n 
d'fhuair duine a's urramaiche 
na thusa cuireadh uaith; 

9 Agus gu'n d'thig aji ti a 
thug cuireadh dhuitse agus 
dhasan, agus gu'n abair e riut, 
Thoir ait do'n duine so; agus 
gu'n toisich thusa an sin le 
naire air suidhe anns an ait 
a's isle. 

10 Ach an uair a gheibh 
thu cuireadli, imich agus suidh 
anns an ait a's isle; chum, 
'nuair a thig esan a thug 
cuireadh dliuit, gu'n abair e 
riut, a charaid, suidh suas ni's 
aii'de: an sin gheibh thu ur- 
ram an lathair na muinntir a 
ta 'nan suidlie air bord maille 
riut. 

11 Oir g« b'e neach a dh'- 
ardaicheas e fein, islichear e; 
agus ge b'e neach a dh'islich- 
cas e fein, ardaichear e. 

12 An sin a dubhairt e ris 
an ti mar an ceudna a thug 
cuireadh dha, 'N uair a ni thu 
dinneir no suipeir, na gairra do 

6 And they could not an- 
swer him again to these things* 

7 And he put forth a para- 
ble to those which were bid- 
den,   when   he  marked   howl 
they chose out the chief rooms; 
saying unto them, 

8 When thou art bidden of 
any man to a wedding, sit not 
down in the highest room, 
lest a more honoi'.rable man 
than thou be bidden of him; 

9 And he that bade thee 
and him come, and say to thee, 
Give this man place; and thou 
begin with shame to take the 
lowest room. 

10 But when thou art bid- 
den, go and sit down in the 
lowest room; tliat wlien he 
that bade thee cometh, he 
may say unto thee, Friend, go 
up higher: then shalt thou 
have worship in the presence 
of them that sit at meat with 
thee. 

11 For whosoever exaheth 
himself shjiil be abased; and 
he that humbJeth himself shall 
be exalted. 

12 Then said he also to 
him that bade liim, When 
thou makest a dirmer or a 
supper, call not thy friends, 

" comhad, parabali 
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hairde, no do braithre, no do nor thy brethren, neither thy 
uchd daimh, no do choirnh- kinsmen, nor thy rich neigh- 
arsnaich shaibhre; air eagal hours; lest they also bid thee 

:^u'n toir iadsan mar an ceud- again, and a recompence be 
■I cuireadh dhuitse aris, agus made thee. 
I'm faigh thu chomain cheud- 

ia. 
13 Ach   an uair a ni thu       15 But when thou makcst 

mirm", gairni na bochdan, na  a  feast,   call   the  poor,   the 
(koineciurramach,nabacaich,  maimed, the lame, the blind: 
la doill: 

14 Agus bithidh tu bean- 14 And thou sfealt be bles- 
michte, chionn nach urrainn sed; for they cannot recom- 
ad a' chomain cheudna thoirt pense thee: for thou shalt be 
luit: oil- gheibh thu coniain recompensed at the resurrec- 
,aun an aiseirigh nam firean.    tion of the just. 

15 Agus an uair a chual 15 And when one of them 
.on do na shuidh maille ris air that sat at meat with him 
ord na nithe sin, a dubhairt heard these things,   he   said 
ris. Is beannuict' an ti sin a  unto him, Blessed is he that 
h'itheas aran ann an riogh-  shall eat bread in the kingdom 

achd Dhe. of God! 
16 Ach a dubhairt esan ris, 16 Then said he unto him, 

Riim duine araidh suij)eir A certain man made a great 
mhor,   agus thug e cuireadh supper, and bade many: 
do mhoran: 

17 AguS chuir e sheirbhi-       17  And sent his servant at 
•' seach uaith an am na suipeire  supper-time   to say   to tlicm 

a radh risa'mhuinntirafhuair that were bidden, Come; for 
'■ cuireadh, Thigibh, oir a ta ua all things are now ready, 

h-uile nithe a nis ullamli. 
18 Agus thoisich iad uile 18 And they all with one 

a dli'aon gliuth air an   loitli-  roM.st!rt< began to make excuse. 
geul a ghabhail.   A dubhairt  The first said u'.ito him, I h.ive 

'■ an ceud fh( arris, Cheannaich bought a piece of ground, and 
mifearann, agus is eigin domh  I must need* go and sec it; I 
dol   a  mach   agus   fhaicinn; 
guidheam ort, gabh mo leith- 

'■  8geul. 

pray thee have me excused. 

0 ftisd. 
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19 Agus a dubhairt fear 
eile, Cheannaich mi cuijj 
cuing' dhamh, agus a ta midal 
g'an dearbhadh; guidhe-ain ort, 
gabh mo leith-sgeuL 

20 Agus a dubhairt fear 
eile, Phos mi bean, agus air 
an aobhar sin cha 'n'eil e "n 
comas domh teachd. 

21 Agus thainig an seir- 
bhisench sin, agus dh'innis e 
na nifche sin d'a thighcarn. 
An sin" air gab hail feirge do 
fhear an tighe, a dubhairt e 
ra sheirbhiseach, Gabh a 
mach gu grad gu sraidibh, 
agus gu caol-shraididh a' 
bhaile, agus thoir a stigh an 
so na bochd;in, agus na daoine 
ciurramach, iigus na-bacaich, 
agus na doilJ. 

22 Agus a dubliairt an- 
seirbhiseach. A Thighearn, 
Finneadh nsar a dh'orduich 
thu, gidheadh tha -diteJhlamk 
aiiii fasthast. 

2;i Agus a dubhairt an 
Tighearna ris an t-seirbhi- 
seach, (Jabli a niacii gus na 
rathaidibh niora agus na gar- 
achaibh, agus coimlieignich 
iad gu teachd a steach, chum's 
gu 'ni bi nio tliigli air a lion- 
adh. 

21' Oir a deiriin ribh, nach 
blais aon do na daoinibh iid a 
fliuair cuireadh, d» m' shui- 
Bfiirsc. 

19 And another said, T have 
bought live yoke of oxen, and 
I go to prove them: I pray 
thee have me excused. 

20 All* '^^otAfer. said, I 
have married a wife; andthere- 
fore I cannot come. 

21 8o tiiat servant cam^, 
and showed his lord these 
things. Then fche master of 
the house, being an^ry, said' 
to his servant. Go out quickly 
into the streets and lanes of 
the-4sity, and bring in hither 
the poor, and the maimed, 
and the halt, and the blind. 

22 And the servant said, 
Lord, it is done as thou hast 
comnunided, and yet there 
is room. 

23 And the lord said unto 
the servant. Go out into the- 
highways and hedges, and 
compel tkcm to come in, that 
my house may be tilled. 

24' For I say unto 3'ou,- 
that none of those men which 
were bidden shall t<tste of oiy' 
supper. 
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2.5 Agus brha sluagh mor 
:g imoachd maille ris: agus air 
iha tionndadh, a dubliaivt e 
-!u, .     _ 

26 Ma thig neach air bith 
■o 'ra ionnsuidhse, agus nach 
uathaich e athair, agus a 
ihutliair, agusachlann, agus a 

ohraithrean, agusabhean phos- 
da,   agus   a   pheathraichean, 
cadi), agus a bheatha mar an 
t'udna,  cha 'n'eil e 'n comas 

da hhi 'na dheisciobul domhsa. 
27 Agus ge b'e neacli nach 

[riuhiin    a    chrann-ceusaidh, 
■ius nach lean mise, cli^ 'n 
ii e'n comas da bhi 'na dfieis- 
obul domhsa. 
28 Oir CO am fear aguihhse 

'.is am miann tur a thogail, 
uch suidh sios air tus, agus 

iiiiachmeas an costus,   a dh'- 
, fheuchainn  am  bheil aige na 
chuireas crioch air? 

29 Air eagal an deigh dlia 
a . bhunadh a leagadh, agus 
gun b!ii comasftch air crioch a 
f Imr oir, gu 'n toisich na h- 
uile a chi e re fanoid air, 

30 Ag radh, Th6Isich an 
duine so air ti<rh a tiiogail, 
agus chab'urrainne a chrioch- 
iiacliadh. 

31 No op an righ ag dha 
dol a n)ach gu cogadh an 
aghaidh righ eiie, nach suidh 
sios air tus agus nach gabh 
comhairle, a dh'fheuchainn 
an urrainn o le deich miie 
coinneamh a thoirt dasan a ta 
teachd le ficiiead mile 'n a 
agliuidh? 

25: And, there went great 
multitudes with him : and he 
turned, and gaid unto them, 

26 If any man come to me, 
and hate not his father, and 
mother, and wife, and child- 
ren, and brethren, and sisters, 
yea, and his own life also, he 
cannot be my disciple. 

27 And whosoever doth 
not bear his cross, and come 
after me, cannot bo my dis- 
cij)le. 

28 For which of you, intend- 
ing to build a tower, sitteth 
not down first and counteth 
tlie   cost,   whether   he  have 
mfjicient to finish rf ? 

29 Lest haply, after lie 
hath laid the foundation,, and 
is not able to finish it, all 
that behold it begin to mock 
him, 

30 Saying, This man be- 
gan to build, and was not able 
to finish. 

31 Or what king, going ta 
make war against anotiier 
king, sitteth not down first, 
and consulteth whether he be 
able, with ten thousand, to 
meet him that cometh against 
him with twenty thousand? 
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32 No, air hhi dhasanfath- 
astfaduaith, cuiridhe teachd- 
aireachd a dh'ia«'raidli cunih- 
aclian sith. 

33 Mar sin mar an ceudna, 
gach neach agaibhse, nach 
treig na h-uile nithe a ta aige, 
cha 'n'eil e'n comas dha bhi 
'na dheisciobul domhsa. 

34' Tha 'n salann maith: 
ach ma chailleas an salann a 
bhlas, ciod e leis an deanar 
deadh-bhlasda c? 

35 Cha 'n'eil e iomchuidh 
chum na talmhainn, no chum 
an diinainq; wr^ tilgidh daoine 
mach e. An ti aigam bheil cluasa 
chum eisdeachd,  eisdeadh e. 

32 Or else, while the other 
is yet a gre^at way off, he 
sendeth an ambassage, and 
desireth conditions of peace. 

33 So likewise, whosoevci" 
he be of you that forsaketh 
not all that he hath, he can- 
not be my disciple. 

3t Salt is good: but if the 
salt hfive lost his savour, 
wherewith thall it be seasoned? 

35 It is neither fit for the 
land, nor yet for the dunghill;' 
but men cast it out.    He that 
hath   ears   to  hear,   let  him 
hear. 

CAIB. XV. 
A N sin thainig na cls-mhaofr 

agus na peacaicli am fagus 
da, chum eisdeachd ris. 

2 Agus rinn na Phairisich 
agus ha scriobhuichean gear- 
an ag radh, Tha 'm fear so 
gabhail pheacach d'a ionns- 
uidh, agus ag itheadh maille 
riu. 

3 Agus labhair esan an 
cosamhlachd so riu, ag radh, 

4 Co an duino dhibhse aig 
Am bhcil ceud caora, ma chail- 
leas e aon diubh, hach fag an 
naoi dcug agus tm ceithir fich- 
ead anns an fhasach, agus 
nach d'theid an deigh na caor- 
ach a chailleadh, pus am faigh 
ei? 

CHAP. XV. 
rpHEN drew near unto him 

all the publicans and sin- 
ners for to hear him. 

2 And the Pharisees and 
scribes murmured, saying, 
This man receiveth sinners, 
and eateth with them. 

3 And he spake this parable 
unto them, saying, 

4 What man of yoU, having 
an hundred sheep, if he lose 
one of them, doth not leave 
the ninety and nme in the 
wilderness, and go after that 
wliich is lost until he find it? 

atrairli. 
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y    5 Agus air dha a faotainn, 
icwiridh e air a ghuailHbh i, le 

irdeachas. 
i 6 Agus an uair a thig e 
\ dhachaidh, gairmidh e a chiiir- 
ilidean agus a choimhearsnaich 

an ceann a cheile, ag radh riu, 
liDeanaibh gairdeachas maiile 
iriumsa, chionn gu'n dfhuair 
ini mo chaora bha caillte. 

7 Mar sin, a deirim ribh, 
gu'm bi aoibhneas air neanih 

•air  son  aon   plieacaich  a  ni 
daithreachas, ni's mo na air son 
naoi deug agus ceithir fichead 
.'Irean, aig nach 'eil feum air 
ithreachas. 

8 No CO a' bhean aig am 
heil deich buinn airgid, ma 

chaiileas i aon bhonn diubh, 
ach las coinneal, agus nach 
uab an tigli, agiis nach iarr 

_ I dichiollach gus am faigh i 

9 Agus air dh'i fhaotainn, 
iimiidh i a ban-chairdean a- 
is a ban-choimhearsnaich an 

„.^cann a cheile, ag radh. Dean • 
aibh gairdeachas leamsa, oir 
Fhuair mi 'in bonn a chaill mi. 

10 Mar an ceudna a deirim 
ribh, Ata gairdeachas an la- 
thair aingle Dhe, air son aou 
pheacaich a ni aithreachas. 

11 Agus adubhairt e, Bha 
lig duine Jtraidh dithis mhac: 

12 Agus a dubhairt am mac 
i b'oige dhiubh r'n athair, A- 
•,hair, thoir dhomhsa a' chuid- 
oinn a thig orm do d' nihaoin. 

5 And when he hath found 
it, he layeth/i onhis shoulders, 
rejoicing. 

6 And when he cometh 
home, he calleth together Ins 
friends and neighbours, saying 
unto them, Rejoice with me; 
for I have found my sheep 
which was lost, 

7 I say unto you, that like- 
wise joy shall be in heaven 
over one sinnerthat repentetii^ 
more than over ninety and 
nine just persons which need 
no repentance. 

S Either what woman, hav- 
ing ten pieces of silvfer, if she 
k»se one piece, doth not light 
a candle, and sweep the house, 
and seek diligently till she 
find it? 

9 And when she hath found 
it, she calleth her friends and 
her neighbours together, say- ; 
ing. Rejoice with me; for I 
have found the pLcce which I 
had lost. 

10 Likewise I say unta 
you, there is joy in the pres- 
ence of the angels of God 
over cue sinner that repeut- 
eth. 

11 And he said, A CBrtain 
man hail two sons: 

12 And the younger of 
them i^aid to fiis father, Father, 
give nie the portion of goods 
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Agus roinn e eatorraa bheath-  that falleth to me.   And he di- 
achadh.                      ^ vided unto them his living. 

13  Agus an deigh'beagain     13 And not many days atW, 
do laithibh chruinnich am mac tlieyoungersongatheredallto- 
u   b'oige a chuid uile,   agus   gether, and took his journey 
ghabh e a thurus do dhuthaich into a far countrv, and there 
fad  air  astar,   agus   an   sin wasted his substance with riot- 
chaith e a mhaoin le beatha ous living, 
struidheasaich. ^ 

14<  Agus an uair a chaith e H And, when he had spent. 
a chuid uile, dh'eirich gorta all, there arose  a mighty fa- 
ro   mhor  san   th-   sin;   agus mine in that land ; and he be- 
thoisich   e  re   bhi   ann   an gan to be in want, 
uireasbhuidh. 

],5   Agus   chaidh   e  agus 15 And he went and join- 
cheanguil se e fein re aon do ed   himself to   a   citizen   of 
shaor dhaoinibh na diicha sin: that country ; and he sent him 
agus chuir e d'a fhearann e, into his fields to feed swine. 
■A bhiadhadhsmhuc. 

16 Agus bu mhiann leis a \6 And he would fain have 
bhrii a lionadh do na plaosg- filled his belly with the husks 
aibht a bha na mucan ag ith- that the swine did eat: and no 
eadl), oir cha d' thug ncacli air man gave unto him. 
bith dha. 

17 Agus an uair a thainig 17 And when he came to 
V chuigeu fein' a dubhairt e, himself, lie said, How many 
Cia lion do luchd tuarasdail hired servants of my father's 
in'atharsa aig am bheil aran have bread enough and to 
jru leoir"' agus r'a sheachnadh, spare, and I perish with hun- 
'nuair a ta mise a' basachadli ger ! 
le gorta? 

18 Eiridh mi, agus theid 18 1 will arise, and go to 
mi dh'ionnsuidh ni'athar, agus my father, and will say unto 
their mi ris, Athair, pheac- him. Father, I have sinned 
aich mi 'n aghaidh fhlaittiea- against Heaven, and before 
nais, agus ad lathairsa. thee, 

19 Agus cha 'n fhiu mi 19 And am no more wor- 
tuilleadh gu'n goirte do mhac- thy to be called thy son : make 

ran acaithtich. ' bhuachailleachd. * cochallaibb. 
u thiiige, da ioniisuiilh "leor. 
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sa dhiom: dean mi mar aon me as one of thy liired ser- 
do d' luchd tuarasdail. vants. 

20 Agus dh' eirich e, agus 20 And he arose and came 
u jchaidhe dh' ionnsuidh athar. to his fatlier.    But when he 

■f Ach air dha bhi fathast fad was yet a great way off, his 
iiaith, chunnaic athair e, agus father saw him, and had com- 
.;,'habh e truas mor dhelh^, a- passion, and ran, and fell en 
gas ruith e, agus thuit e air a his neck, and kissed him. 
niliuineal, agus phog se e. 

21 Agus a dubhairt am 21 And the son said unto 
mac ris, Athair, pheacaich mi him. Father, I have siimett 
an aghaidii fhlaitheanais, agus against Heaven, and in thy 
a'd' lathairsa, agus cha'n fhiii sii^ht, and am no more wor- 
nii tuilleadh gu'n goirtc do thy to be calk d thy son. 
inhac dhioin. 

22 Acii a dubhairt  an t- 22 But the fuUicr said to 
ihair r'a sheirbhioich, Thug- his servants,  Bring forth the 

ciibh  a ranch a' cliulaidh a's bes^t robe, a.id put U on him : 
fearr, agiis cuiribh uime i, a- and put a ring on his hand, 

us cuiribh fainne air a laimh, and shoes on his feet; 
us brogan air a chcsaibh: 
23 Ag-is thugaibh an so aa 23   And bring hither   t!ie 

laoghbiadhtM, agusmarbhaibh fatted calf,  and kill   it; and 

b 

e ; agus   itheamaid agus bio- let I'S eat and be merry 
maid subha-"!!: 

24 Oir   bha mo   nihac so       2h   For  this, my son   was 
BQarbh, agus tha e bee-a ris; dead, and is alive again; he 
bha e ctiillte, agus f huaradh was lost,- and is found.    And 
fi.    Agus thoisich iad air bhi  they began to be merry, 
subhach. 

25 A nis bha a nihac bu 25 Now his elder son was 
shine mach san fhearann: a- in the field; and as lie cauie, 

V gus an uair a thainig e, agus and drew nigh to the house, 
athiirye 'm fagus do'n tigh,  he heard music and dancing, 
chual e "^n ccol agus an dann- 
sa. 

26 Agus ghairm e chuige 26 And he called one of 
aon do na hoglachaibh, agus the servants, and asked what 
dli'fheoraich e ciod bu chiall these things meant ? 
do na nithibh sin. 

* rii, f thamiing. 
I 2 
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27 Agus a dubhairt esan 
ris, Thainig do bhrathair; agus 
inharbh t'athair an laogh biadh- 
ta, chionn gu'n d'fhuair e ris 
e slari fallain. 

28 Agiis ghabh esan ftarg, 
agus cha b'aill leis dola stigh: 
air an aobhar sin thainig ath- 
air a niach, agus chuir e im- 
pidh air. 

29 A ch fhreagair esan agus 
a dubhairt e r'a athair, Feuch, 
a taiins' a' deanamh seirbhis 
duit an unread so do bhliadh- 
naibli, agus uair air bith eha 
do bhris mi t'aithae, gidheadh 
clui d'tliug thu meaiin riamh 
dhomh, chum gu'm bithinn 
^ubhach niaiJlere m'chairdibh: 

30 Ach an uair a thainig 
do mhac so, a dh'ith suas do 
bheathachadh mailie re strio- 
paichibh, mharbh thu 'n laogh 
biadlUa dha^ 

31 Agus a dubhairt e ris, 
A mhic, tha thusa a ghnath 
maille rium, agus na h-uila 
nithe as leamsa, is leatsa iacL 

32 Bu choir dhuinn a bhi 
subhach, agus aoibhneach : 
oir bha do bhrathair so marbh, 
agus tha e beo a ris; agus 
bha e caillte, agus fhuaradh 
e. 

CAIB. XVI. 
i GUS a dvibhairt e mar an 

■* * ceudnar'a dheisciobiuibh, 
Bha duine saibhir araidh ann 
aig an robh stiubhard; agus 
cha'saideadh ris e, mar neach 
a bha dcanamh anacaithidh 
air a nihaoin. 

27 And he said unto hir 
Thy   brother  is   come;   and 
thy father hath killed the fat* 
ted calf, because he hath re- 
ceived him safe and sound. 

28 And he was angry, and 
would not go in : therefor^ 
came his father out, and eni 
treated him 

29 And he, answering, sai 
to his father, I^o, these man}^| 
years do I serve thee ; neither 
transgressed I at ar.y time thy- 
commandment; and yet thou, 
never gavest me a kid, that I] 
might make merry with ray" 
friends : 

30 But as soon as this thy 
son was come, which hath de 
voured thy living with harlots,, 
thou hast killed for him tlie 
fatted caJf. 

31 And he said unto him, 
Son, thou art ever with me, 
and all that I have is thine^; 

32 It  was  meet  that  wfr 
should make  merry   and be 
glad: for this thy brother was 
dead, and is alive again ; and' 
was lost, and is found. 

CMAP. XVI. 
A ND he said also unto his 

disciples, There was a 
certain rich man which had a 
steward; and the same was 
accused unto him that he had 
wasted his goods. 
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2 Agus ghairm se o, agus 2 And he called him, and 
dubhairt e ris, Ciod so a ta said unto him. How is it that 

ni cluinntinn a d' thinichioll, I hear this of thee? give aa 
hoir cunntas air do stiubhard- account of thy stewardship; 
ichd: oir cha'n flieud thu bhi for thou mayest be no longer 
li 's faide a'd' stiubhard. steward, 
[3 An sin a dubhairt an 3 Then the steward said 

Vstiubhard ann fein, Ciod a ni within himself, What shall I 
mi? oir a ta mo mhaighstir a' do, for my lord taketh away 
toirt na stiubhardachd uam: from me the stewardship? I 
cha'n urradli mi ruamhar a cannot dig; to beg I am a- 

tldheanamh, is nar learn deirc shamed, 
iarraidh. 

4 A ta fhios agam  ciod a      4 1 am  resolved what   to 
i mi; chum 'nuair a chuirear do, that,  when I am put out 

OS an stiubhardachd mi, gu'n of the stewardship, they may 
»abh iad a steach d'an tighibh receive me into their houses, 

[mi. 
5 Agus air dha gach aon 5 So he, called every one 

diubhsan air an robh fiachan of his lord's debtors unto him, 
aig a Thighearn a gliairm d'a and said unto the first. How 
ionnsuidh, a dubhairt e ris a' much owest thou unto my 
cheud fhear, Cia meud a ta lord? 
aig mo Thighearn ortsa? 

6 Agus a dubhairt esan; 
Ceud tomhas '■ ola. Agus a 
dubhairt e ris, Gabh do scrio- 

:!^ bhadh,   agus  suidh   sios   gu bill, and sit down quickly, and 
h-ealamh, agus scriobh leth- write fifty, 
cheud. 

7 An sin a dubhairt e re 
fear eile. Agus cia meud a 
ta aig ortsa? Agus a dubhairt 
esan, Ceud tomhas a cruin- 
eachd. Agus a dubhairt e ris, 
Gabh do scriobhadh, agus 
scriobh ceithir ficliead. 

8 Agus mhol an Tigheam       8  And the Lord commen- 
an   stiubhard   eucorach,   do ded the unjust steward, te- 

6 And he said. An hun- 
dred measures of oil. And 
he said  unto him. Take thy 

7 Then said he to another. 
And how much owest thou? 
And he said, An hundred 
measures of wheat. And he' 
said unto him, Take thy bill 
and write fourscore. 

but. • omen 

I 3 
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bhrigh gu'n d'rinn e gu glic: oir 
a ta clann an t-saoghaii so 
'nan ginealach fein ni's glice 
na clann an t-soluis. 

9 Agus a deirimise ribh, 
Deanaibh dhuibh fein cairdean 
Je Mamon na h-eucorach; 
chum 'nuair a shiubhlas sibh j,, 
gu'n gabhar sibh do aitibh- 
comhnuidh siorruidh. 

10 An ti a ta firinneach 
anns an ni a's lugha, tha e 
firinneach mar an ceudna ann 
am moran: agus an ti a ta eu- 
corach anns an ni a's lugha, 
tha e eucorach ann am moran 
mar an ceudna. 

11 Air an aobhar sin mur 
robh sibh firinneacb anns an 
t-saibhreas eucorach, c6 a 
dli'earbas ribh an saibhreas 
fior? 

12 Agus mur robh sibh 
firinneach ann an cuid duine 
eile, CO a bheir dliuibh an ni 
a's libh fein? 

13 Cha 'n'eil seirbhiseach 
8am bith comasacli air seirbhis 
a dheanamh do dha thighearn; 
oir an dara cuid fu-ithaichidh 
e aon ^iubh, agus bheir e 
gr^dh do'n fhear eile; no 
gabhaidh e le aon diubh agus 
ni e tair air an fhear eile. 
Cha 'n'eil sibh comasach air 
seirbhis a dheanamh do Dhia 
agus do Mhamon.. 

14 Agus ch'uala na Phair- 
isich, a bha sanntach, na nithe 
sin uile; agus rinn iad fanoid 
air. 

I 

cause he had done wisely: 
for the children of this world 
are in their generation wiser 
than the children of light. 

9 And I say unto you,; 
Make to yourselves friends of 
the mammon of unriglUeous- 
ness; that, when ye fail, they 
may receive you into ever- 
lasting habitations. 

10 He that is faithful in 
that which is least, is faithful 
also in much ; and he that is, 
unjust in the least, is unjust 
also in nmch. 

11 If, therefore, ye have* 
not been faithful in the'^; 
unrighteous mammon, who-« 
will commit to your trust the'; 
true riches ? 

12 And if ye have not beenj 
faithful in that which is an- 
other man's who shall give 
you th It which is your own? 

13 No servant can serve;! 
two masters: for either he! 
will hate the one, and love- 
the other; or else he will hold 
ty the one, and despise the 
other. Ye cannot serve God. 
and mammon.. 

14 And the Pharisees also^. 
who were covetous, heard alii 
these things;, and they de- 
rided him^ 

^ 'ouair. is bib duibtiu 
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15 Agus a dubhairt e riu, 
Is sibhse an dream a ta 'gar 
fireanachadh fcin am fianiiis 
dhaoine; ach is aithne do Dhia 
bhur cridheacha: oir an ni 
sin a ta ro niheasall aig daoin- 
ibh, is grdineileaclid e'm fian- 
uis De. 

16 Bha 'n lagh agus na 
ffiidhean ann gu tcachd Eoin. 
0 sin tha rioghachd Dhe air a 
searmonachadh "^j agus a ta 
gach duine a' dol le dian stri 
asteach innte. 

17 Agus is usadh do neamh 
agus do 'n talamh dol thairis, 
na do aon lide do'n lagh tui- 
team. 

18 Gach ncach a chuireas 
uaith a bhean, agus a phosas 
bean eile, tha e deanamh adh- 
altrannais: agus ge b'e neach 
a phosas a' bhean a chuireadh 
air falbh o a fear, tha e dean- 
ainh adhaltrannais. 

19 Bha duine saibhir araidh 
ann, a bha air a sgeadachadh 
le purpui'd agus lion-eudach 

■grinn, agics Iha e caitheadh a 
bheatha gach la gu soghail 
le mor ghreadhnachas. 

20 Agus bha duine bochd 
araidh ann, d'am b'ainm Lasa- 
rus, a chuireadh 'na luidhe 
aig a dhorus, Ian do chrcuchd- 
aibh, 

21 Agus bu mhiann leis 
bhi air n shasucbadh leis an 
sbruileach a bha tuiteam o 
bhord    an    duine    shaibhir;. 

15 And he said unto them, 
Ye are they which justify 
yourselves before men;but God 
knoweth your hearts: for that 
which is highly esteemed 
among men is abomination in 
the sight of God. 

16 The law and the pro- 
phets icere until John; ^since 
that time the kingdom of God 
is preached, and every man 
presseth into it. 

17 And it is easier for 
heaven and earth to pass, than 
one tittle of the law to fail. 

18 Whosoever putteth away 
his wife, and niarrieth f>- 
other, committeth adultery; 
and whosoever rtiarrieth her 
that is put away from her hus- 
band, committeth adultery. 

19 There was a certain 
rich man, which was clothed 
in purple and fine linen, and 
fared sumptuously every day: 

20 And there was a certain 
beggar, named Lazarus, which 
was laid at his gate full of 
sores, 

21 And desiring to be fed 
with the crumbs which fell 
from tlie   rich  man's Mble; 

' soisg^ulachadh. ' gorm-dhca:-g, cormir. 
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seadh, agus thainig na mad- 
raidh agus dh'imlich iad a 
chreuchda. 

22 Agus tharladh gu'ii 
d't'huair aa duine bochd bas, 
agus gu'n do ghiulaine.idli leis 
na h-aing!ibh e gu uchd Ab- 
rahaini: thuair an duine saibliir 
bas mar an ceudna, agus dli'- 
adhlaiceadh e. 

23 Agus ann an ifrinn thog 
e suas a shuilean, air dha bhi 
ann am piautaibh, agus chun- 
naic e Abraham fad uaith, 
agus Lasarus 'na uchd. 

2+ Agus ghlaodh e, agus 
adubhairte, Athair Abraham, 
dean trocair orm, agus cuir 
Lasarus, chum"s gu'n tum e 
barr a mheoir ann an uisge, 
agus gu'm fiiaraich e mo 
theanga; oir a ta ml air mo 
ro-phianadii san lasair so. 

25 Ach a dubliairt Abra- 
ham. A mhic, cuimlmich, 
gu'n d'fhuair thusa do nitlie 
maitlie re am dhuit bhi beo, 
agus Lasarus mar an ceudna 
droch nithc; ach a nis a ta esan 
a' faotainn solais, agus a ta 
thusa air do phianadh. 

26 Agus a bharr air so 
ulle> tha doimhne mhor air a 
cur eadar sinne agus sibhse, 
air chor agvis iadsan leis am 
b'aill dol as sod'ar ionnsuidhse, 
nach 'eil e 'n comas doibh; 
agus nach m6 tha e 'n comas 
do aon neach teachd as sin 
d'ar n-ionnsuidhiie. 

27 An  sin  a  dubhairt  e. 

moreover, the dogs came and 
licked his sores. 

22 And it came to pngs 
that the beggar died, and was 
carried by the angels into. 
Abraham's bosom: the rich; 
man also died, and was buried ;| 

J 

23 And in hell he lifted up 
his eyes,  being in torments, 
and seeth Abraham afar off,? 
and Lazarus in his bosom. 

2i And he cried, and said 
Father Abraham, have mercy 
on me, and send Lazarus, that 
he may dip the tip of his lin- 
ger in water, and cool my 
tongue; fbr I am tormented 
in this flame. 

25 But Abraham said, Son, 
remember that thou in thy' 
lifetime receivedst thy good 
things, and likewise Lat-arua 
evil things: but now he is 
comforted, and thou art tor- 
mented. 

26 And besides all this, 
between us and you there is a 
great gulf fixed : so that they 
which would pass from hence 
to you cannot; neither can 
they pass to us that wotdd 
come from thence. 

27 Then  he said, I  pray 
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ime sin guidheam ort, athair, 
tu e gu  tigh jun   cuireadh 

lathar: 
28 Oir a ta cuigear bhraith- 

pean again; chum's  gu'n d'- 
loir e fianuis doibh, aireagal 
Li'n   d'thig   iadsan   mar   an 
:iidna do'n ionad ro phian- 

.ach so. 
29 A deir Abraham ris, 

fha Maois agus na faidhean 
pea; eisdeadh iad riu-san. 
!    30 Agus a dubhairt esan, 
•Vi h-eadh, Athair Abraham: 

. ich ma theidneach d'an ionn- 
isuidh o na marbhaibh, ni iad 
ikithreachas. 

31   Agus a dubhairt e ris> 
ilJ'Mur eisd iad re Maois agus ris 
ima faidhibh, cha mh^ a chreid- 

Jiieas iad, ge d'eireadh neach o 
J: na raarbhaibh. 

thee, therefore, father, that 
thou wouldest send him to my 
father's house: 

28 For I have five brethren; 
that he may testify unto them, 
lest they also come into this 
place of torment. 

CAiB. xvri. 
A N sin   a  dubhairt r a e 

dheisciob'uibh,    Cha    'n 
iicutlar nach d'thig oilbheum- 
• i: ach  is anaoibhinn dasan 
c 'n d'thig iad. 
2 B'fhearr dha gu'm biodh 

lach-mhuilinn air a crochadh 
I'a mhuineal,   agus   gu   'm 

biodli e air a thilgeadh san 
fhairge, na gu'n d'thugadh e 
oilbheura e dh' aoa neach do'n 
mhuinntir bhig so. 

3 Thugaibh an aire dhuibh 
fein: ma pheacaicheas do 
bhrathair   a't'   agaidh,   cron- 

29 Abraham saith unto him, 
They have Moses and the pro- 
phets ; let them hear them. 

SO ^nd he said. Nay, fa- 
ther Abraham: but if one 
went unto them from the 
dead, they will repent. 

31 And he said unto him, 
If they hear not Moses and 
the prophets, neither will they 
be persuaded though one rose 
from the dead. 

CHAP. XVII. 
fl'IIEN said he unto the dis- 

ciples. It is impossible but 
that offences will come; but 
woe unto him through whom 
they come! 

2 It were better for him 
that a mill-stone were hanged 
about his neck, andhe cast into 
the sea, than that he should 
offend one of these little ones. 

3 Take heed to yourselves: 
If thy brother trespass against 

* aolihar tuislidh. 
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aich e; agus ma ghabhas e 
aithreachas, thoir maitheanas 
da. 

i Agus ma pbeacaicheas 
e a' t'aghaidh seachd uairean 
san lii, agus gu'ra pill e riut 
seachd uairean san la, ag radh, 
Tha aithreachas orm; thoir 
maitheanas da. 

5 Agus a dubhairt na h-ab- 
stoil ris an Tighearn, Meud- 
aich ar creidinih. 

6 Agus a dubhairt an Tigh- 
earn, Nam biodh agaibb 
creidimh mar ghrainns do 
shiol mustaird, a deireadh sibh 
ris a* chraoibh Shicimin so, 
Bi air do spionadh as do 
fhreun^hsvibh, ajfus bi air i^o 
shuidheachadhsa' chuan;agus 
bhitheadh i umhal dhuibh. 

7 Ach cia agaibhse aig am 
bheilseirbhiseacha'treabhadh, 
no re buachailleachd, a deir 
ris, an deigh diia leachd a 
Bteach o'n fhearann, Thig air 
ball, agus suidh sios chum 
bidh? ^ 

8 Agus nach dochadh e radh 
ris, Ulluich ni a gablias niise 
gu m' shuipeir, agus criosraich 
thu fein, agus fritheil domh, 
gus an ith agus an 61 mi; agus 
'na dlieigh sin ithidh agus 
blaidh tusa? 

9 An tabhair e buidhcachas 
do'n t-seirbhiseach sin do 
bhrigh gu'n d'rinn e na nithe 
a dh'orduicheadh dha? ni'n 
•aoileam ;![un tabhair. 

thee, rebuke him ; and if hfl 
repent, forgive him. 

4 And if he trespass againsl 
thee seven times in a day, an« 
seven times JTi a day turd 
again to thee, saying, I repentj 
thou shalt forgive him. 

5 And  the   apostles  saii 
unto the Lord, Increase oui^ 
faith. 

6 And the Lord said. If y 
had fcith as a grain of mus 
tard-sced, ye might say untc^ 
tliis sycamine tree. Be thoihl 
plucked up by the rOot, anc^ 
be thou planted in the seas 
and it should obey you. 

7 But which of you having- 
a servant ploughing, or feed- 
ing cattle, \*iil say unto him 
by and bj', when he is come 
from the field, Go and sit 
down to meat; 

8 And will not rather say 
unto him. Make ready where- 
with I may sup, and gird thy- 
self, and serve me, till I have 
eaten and drunken; and af- 
terward thou shalt eat and 
drink ? 

9 Doth he thank that ser- 
vant because he did the things 
that were commanded him ? 
I trow not. 
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,10 Mar sin sibhse, 'nuair a 
sibh na h-uile nithe a dh'- 

ithneadh dhuibli, abraibh, Is 
leirbliisich neo-tharbach sinn: 
ir rinn sinn a mhain an ni bu 
ligheach dhuinna dheanamh. 

11 A nis, ag dol stias da 
fu Hierusalem, chaidh e tre 
nheadhon     Shamaria     agus 
halile f. 
12 Agus an uair a bha e 

ol a stigh  do bhaile araidh, 
I hachair   deichnear    dhaoine 
iir a bha 'nan lobhair, a sheas 
ad uaith: 

IS Agus  thog iad suas an 
uth, ag radh, losa, a mhaigh- 
ir, dean trocair oirnn. 
H Agusan uair achunnaic 

iad, a dubhairt e riu, Imich- 
!i, nochdaibh sibh fein do na 

^gartaibh.   Agus ag imeachd 
oibh, glilanadh iad. 
15 Agas an uair a chunnaic 

on diubh gu'n do leighiseadli 
, phill e air ais, a' toirt gloire 

do Dhia le guth ard. 
16 Agus thuit e air aghaidh 

aig a chosaiblisan, a' toirt 
buidheachais da: agus bu 
Shamaritanach e. 

17 Agus fhreagair losa 
agus a dubhairt e, Nach do 
ghlanadh deichnear? ach an 
naoinear, c'ait am bheil iad ? 

18 Cha d'fhuaradh a phill 
a thoirt gloire do Dhia, ach 
an coigreach so. 

10 So likewise ye, when ye 
shall have done all those things 
which are commanded you, 
say. We are unprofitable ser- 
vants ; we have done that 
which it was our duty to do. 

11 And it came to pass, as 
he v'/ent to Jerusalem, that 
he passed through the midst 
of Samaria and Galilee. 

12 And, as he entered into 
a certain village, there met 
him ten men that were lepers, 
which stood afar off, 

1S And they lifted up their 
voices, and said, Jesus, Master, 
have mercy on us. 

11' And, when he saw/^«?J, 
he said unto tliem, Go shew 
yourselves unto the priests. 
And it came to pass, that, as 
they went, they were cleansed. 

15 And one of them, when 
he saw that he was healed, 
turned back, and with a loud 
voice, glorified God, 

16 And fell down on his 
face at his feet, giving him 
thanks: and he was a Sama- 
ritan. 

17 And, Jesus, answering, 
said. Were there not ten 
cleansed ? but where are the 
nhie ? 

18 There are not found 
that returned to give glory to 
God, save this stranger. 

' eadar Samaria agus Calile. 
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19 Agus a duohairt e ris, 19 And he eaid unto him,. 
Eirich, imich : shlanuich do Arise, go thy way; thy faitbl 
chreidimh thu. hath made the whole. 

20 Agus an uair a dh' fheo- 20 And when he was de-jl 
raich na Phairisich dheth, manded of the Pharisees when i 
c'uin' a thigeadh rioghachd the kingdom of God should (1 
Dhe, fhreagair e iad agus a come, he answered them andjj 
dubhairt e, Cha d'thig riogh- said. The kingdom of God? 
achd Dhe air chor gu moth- cometh not with observation: 
aichear dh'i. i 

21 Cha mho   a their iad,       21  Neither shall they say, 
Peuch an 80,no,Feuch an sin: Lo  here; or,  lo   there! for,i^ 
oir feuch, a ta rioghachd Dhe behold, the kingdom  of God| 
an taobh a stigh dhibh«. is within you.      ^ I 

22 Agus a dubhairt e ris 22 And he said unto the| 
na deisciobluibh, Thig na disciples. The days wi!l come' 
laithean anns am mifinnach when ye shall desire to sea, 
libh aon do laithibh Mhic an one of the days of the Son of: 
duine  fhaiciw,   agus   cha'n man, and ye shall not see it. 
f haic sibh e, 

23 Agus their iad ribh, 23 And they shall say to 
Feuch an so, no, Feuch an you, See here; or, see there! 
sud: na rachaibh, agus na go not after Mem, nor follow 
leanaibh iad, them. 

Si Oir mar a ta 'n deala-       24<   For  as  the lightning, 
nach  a dhealraicheas o   aon thit lighteneth out of the one 
ionad fa neamh, a' soillseach- part under heaven shineth un- 
adh gHS an ionad eile fa neamh; to the other jmrt under heaven; i 
niarsinabhitheasMacanduine so shall also the Son of man 
uiar an ceudna 'na la fein. be in his day. 

25 Ach is eigin da air tiis 25 But first must he suffer 
moran   do   nithibh   fhulang, many things, and be rejected 

"agus a bhi air a dhiultadh leis of this generation, 
a' ghinealacli so. 

26 Agus mar a bha e ann 26 And as it was in the 
an laithibh Noe, mar sin mar days of Noe, so shall it be 
an ceudna bitiiidh e ann an also in the days of the Son 
laithibh Mhic an duinc. of man. 

• 
S cheana 'nar mcasg. 
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'i~ Bhaiad agitlieadli agus 
i)l, a' posadh  agus air an 

iliairt  am posadh,   gus an 
in deachaidh Noe a steach 
IT airc:   agus   thainig  an 

L''', agus sgrios i iad uile. 
'-18 Amhuil fos mar a tha- 
lir   ann an laithibh   Lot: 
I iad ag itheadh agus ag 61 
teannach agus a' reiceadh, 
planndachadh agus a' togail 
treabh: 
'19 Ach air an la sin fein 

, jiiis an deacliaidh Lot araach 
m Sodom, fhrasadh teine agus 

onnasc o neamh, agus sgrios 
ad uile : 

: ;^0 Is ann mar sin a bhi- 
leas anns an la am foillsichear 
ac an duine. 
31 Anns an la sin, an ti 

hips air mullac'i an tighe, 
Igus airneis anns an tigh, na 
'thigeadh e nuas gus a toirt 
;is: agus an ti a ta sa' mhach- 
ir, na pilleadh esan air ais 
lar an ceudna. 

32 Cuimlmichibh bean Lot. 
33 Ge b'e neach a dh'iarras 
bheatha fein a thearnadh, 

aillidh e i; agus go b'e neach 
chailleas a bheatha, gltidh- 

ih esan i. 
34 A deirim ribh, anns an 

idliche sin bithidh dithis 
haoine san aon leabaidh; 
;abhar aon diubh, agus fagar 
m fear eile. 

27 They did eat, tliey 
drank, they married wives, 
they were given in marriage, 
until the diiy that Noe entered 
into the ark ; and the flood 
came and destroyed them all. 

28 Likewise also, as it was 
in the days of Lot; they did 
eat, they drank, they bought, 
they sold, they planted, they 
builded: 

29 But the same da)' that 
Lot went out of Sodom it 
rained fire and brimstone from 
heaven, and "destroyed thevi 
all. 

SO Even thus shall it be in 
the day when the Son of man 
is revealed. 

31 In that day, he which 
shall be upon the house-top, 
and his stuff in the house, let 
him not come down to take it 
away; and he that is in the 
field, let him likewise not re- 
turn back. 

32 Remember Lot's wife. 
33 Whosoever shall seek to 

save his life, shall lose it; and 
whosoever shall lose his life, 
shall preserve it. 

34 I tell you. In that night 
there shall be two men in one 
bed ; the one shall be taken, 
and the other shall be left. 

tuiU 
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35 BithJdh dithis bhan a' 
bleath' cuideachd, gabhar 
aon diubh agus fagar a' bhean 
eile. 

36 Bithidh dithis dhaoine 
anns a' nihachair; gabhar aon 
diubh agus fagar am fear eile. 

37 Agus fhreagair iadsan 
agus a dubhairt iad ris. C'ait, 
41 Tiiighearn ? agus a dubhairt 
esan riu, Ge b'e ball am bi 'n 
corp, an sin cruinnichear na 
li-iolaireau. 

CAIB. XVIII. 
A GUS labhairecosaaihlachd 

riu, a nochdadh gur coir 
urnuigh a dl^eananih a ghnath, 
agus gun f hannachadh k, 

2 Agradh, Bha breitheamh 
awn aui baile araidh, air nach 
robh eagal De, agus aig nach 
robh urram do dhuine. 

3 Agus bha bantrach ar- 
aidh sa'bhaile sin, agus thain- 
ig i d'a ionnsuidh, ag radb, 
Cum coir rium an agluiidh nio 
namhaid, 

4 Agus cha b'aill leis re 
tamulll: ach 'na dheigh sin a 
dubhairt c ann fein, Ge nach 
'eil eagal De orm, no urrani 
agam Ao dlmine; 

5 Gidheadh air son gu 
bheil a' bhantrach so cur 
dragha orm, cuniaidh mi coir 
rithe, air eagal leis a sir- 
iheachd gu'n sgithich i mi. 

' meileadh. 

35 Two   ivomen   shall  be 
grinding   together;   the   one ; 
shall be taken, and the other 
left. 

36 Two meyi shall be in Ihe 
field ; the one shall be taken, 
and the other left. 

37 And they answered and 
said unto him, Where, Lord ? ' 
And he said unto them, 
Wheresoever the body is, 
thither will the eagles be ga- 
thered together. j 

CHAP. XVIII. 
A ND   he  spake  a parable 

unto them to this end, that 
men   ought  always  to pray, 
and not to faint; 

2 Saying, There was in a 
city a judge ■which feared not 
God, neither regarded man: 

* 
3 And there was a widow 

in that city, and she came un- 
to him, saj'ing, Avenge me 
of mine adversary. 

4 And he would not for a 
while: but afterward he said ' 
within himself, Though I fear 
not God, nor regard man; 

5 Yet because this widow 
troubleth me, I will avenge 
her, lest, by her continual 
coming, she weary me. 

^ sgltheacbarlh. 
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6 Agus a dubhairt an Ti- 
phearn, Eisdibh ciod a deir am 
breitheamh eucorach, 

y 7 Agus nach dean Dia 
iiceartas d'a phobulltaghta fein, 

a ta 'g eigheach ris a la agus 
a dh' oidhche, ge ta efad-f hul- 
angach mu'n tirnchioll? 

8 A deirim ribh gu'n dean 
e dioghaltas air an son gu 
luath. Gidheadh, an uair a 
thig Mac an duine, am faigh 
e creidimh air an talamh? 

9 Agus labhair e 'n cosamh- 
,,,lachd so re dream araidh bha 
'g eurbsadli asda fein ■ gu 'n 
robli iad 'nain firtanaibh, agus 
a bhii deananili tair air dream 
eile: 

10 Chaidh dithls dhaoine 
saas do'n teampull a dhean- 

1 anih urnuigh ; tear diubh 'na 
"; Phairiseach, agus am tear eile 
II 'na chk-mhaor. 

11 Sheas am Phairiseacli. 
leis fein, agus rinn e urnuigh 
.M-ir so,  A  Dhe,  tha ini toirt 

uidhoa;hais duit nach 'eil 
all mar a ta daoin' eile, 'nan 
iiichd tbiveigin, eucorach,adh- 
altranach, no eadiion mar an 
cis-mliaor so. 

12 Tha mi a' trosgadh ' da 
uair san t-seachduin, tha mi 
toirt deachaimh as na h-uile 
nithibh a ta mi sealbhachadh. 

J3 ,Agus air seasamh do'n 
chls miiaor fad air ais, cha 
b'aill leis fiu a shui a thogail 

6 And the Lord said, Hear 
what the unjust judge saith. 

7 And shall not God a- 
venge his own elect, whicli 
cry day and night unto him, 
thoutjh he bear lon<r with 
them ? 

8 I tell you, that he will 
avenge them speedily. Nev- 
ertheless, when the Son of 
man comctb, shall he find 
faith on tlie earth? 

9 And he spake t'lis par- 
able unto certain which trust- 
ed in themselves that they 
\7erc righteous, and despised 
others: 

10 Two men went up into 
the temple to pray; th2 one 
a Pharisee, and the other a 
Publican. 

11 The Pharisee stood and 
prayed thus with himself, 
God, I thank thee that I am 
not as other men are, extor- 
tioners, unjust, adulterers, or 
even as this publican. 

12 1 fast twice in the week, 
I give tithes of all that I pos- 
sess. 

13 And the Publican, stand- 
ing afar oif, would not lift up 
so  much as   his   eyes   unto 

1 trasgadh. 
K 2 
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suas gu neamh, ach bhuail e 
uchd, ag radh, A Dhia, dean 
trocalr ormsa ta m' pheacach. 

14? A deirim ribh gu'n 
deachaidh am fear so sios d'a 
thigh air flureanachadh ni's 
mo na'm fear ud eile: olr ge 
b'e neach a dh'ardaicheas e 
fein, islichear e; agus ge b'e 
a dh'islicheas e fein, ardai- 
chear e. 

] 5 Agus thug iad d'a ionn- 
suidh mar an ceudna naoidh- 
eana, chum's gu'm beanadh 
e riu: agus an uair a chuanaic 
na deisciobuil so, clironaich 
siad iad. 

le Ach air do losa an 
gairm d'a ionnsuidh, a dubh- 
airt e, Fuilgibh do na leana- 
bailih teachda'm' ionnsuidhse, 
agus na baciiihh iad; oir is 
anu d'an leithidibh so ta 
rioghachd Dhe. 

17 Ga deinihin a deirim 
rIbh, ge b'e nach gabh riogh- 
achd D'le mar leanabh beag, 
nach d'theid e air chor sam 
blth a steach innte. 

18 Agus dh'fheoraich uachd- 
aran araidli dheth, ag rodh, 
A mhaighstlr mhaith, ciod a 
ni mi chum gu sealbhaich mi 
a' bhcatha mhaireannach? 

19 Agus a dubhairt losa 
ris,  Car son a ghoireas  tu 
maith dhiomsa? cha 'n'eil 
neach sam- bith maith ach a 
h-aoii, eadhon Dia. 

20 Is aithne dhuit na h- 
aitheacla, Na dean adhaltran- 

heaven, but smote upoA hi 
breast, saying, God be merci 
ful to me a sinner. 

14 I tell you, This mani 
went down to his house justi 
fied ralhcr than the other; for 
every one that exalteth him 
self shall be abased; and ha 
that hunibleth himself shall 
be exalted. 

15 And they brought untd 
him also infants, that he wouUlj 
touch   them;   but  when  Mi 
disciples saw it they rebuked'! 
them. 

16 But Jesus called them. 
iinto him, and said, Suffer 
littlj children to come unto 
me, and forbid them not: for 
of such is the kingdom of God. 

17 Verily I say milQ you, 
Whosoever shall not receive 
the kingdom of God as a little 
child, shall in no wise enter 
therein. 

18 And a certain ruler 
asked him, saying, Good mas- 
ter, what sliall I do to inherit 
eternal hfe? 

19 And Jesus said unto 
him, Why callest thou me 
good? none is good save one, 
that is, God. 

20 Thou knowest the com- 
mandments,  Do not coimnit 
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Has, Nu dean mortadli, Na 
goid, Na toir fianuis bhreige, 
Thoir onoir °» do t'athair agus 
do d' mhathair. 

21 Agus a dubhairt esan, 
Choimhid mi iad sin uile o m' 
oigo. 

22 Agus air cluinntinn so do 
losa, a dubhairf e ris, Tha 
uon ni fathast a dh'uireas- 
bhuldh ort: reic na h-uile nithe 
ta agad, agus roinn air na 
b 'chdaibh, agus bithidh agad 
ionrnhas air neamh; agus thig, 
agus leanmise. 

23 Agus an uair a chual e 
so, bha e ro dhoilich: oir bha 
mor bheartas aige. 

24' Agus an uair a chunnaic 
losa gu 'n robh e Ian tuirse, a 
dubhairt e,Cia deacairdhoibh- 
san n aig am bheil saibhreas, 
dol a steach do rioghachd 
Dhe! 

25 Oir is usadh do chamh- 
.al dol tre chro snathaide, na 
do dhuine saibhir dol a steach 
do rioghachd Dhe. 

26 Agus a dubhairt iadsan 
a chuala so, Co ma seadh a 
dh'fheudas bhi air a shaoradh? 

27 Ach a dubhairt esan, 
Na nithe a ta eucomasach do 
dhaoinibh, tha iad comasach 
do Dhia. 

28 An sin a dubhairt Pea- 
dar, Feuch, threig sinne na 
h-niJe nithe, agus lean sinn 
thusa. 

adultery. Do not kill, Do not 
steal, Do not bear false wit- 
ness, Honour thy father and 
thy mother. 

21  And he said, All these 
I kept from my youth have 

up. 
22 

these 
him, 
thing 

Now, when Jesus heard 
things,   he   said   unto 
Yet lackest   thou one 
sell all that thou hast, 

and distribute unto the poor, 
and thou shalt have treasure 
in heaven: and come, follow 
me. 

23 And when he heard 
this, he was very sorrowful; 
for he was veiy rich. 

24 And when Jesus saw 
that he was very sorrowful, he 
said. How hardly shall they 
that have riches enter into 
the kingdom of God! 

25 For it is easier for a 
camel to go through a needle's 
eye, than for a rich man to 
enter into the kingdom of God. 

26 And they that heard it 
said, Who then can be saved? 

27 And he said, The things 
which are impossible with 
men, are possible with God. 

28 Then Peter said, Lo, 
we have left all, and followed 
thee. 

i> cruaidh orra-satu 
K   3 
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29 Agus a dubhairt esan 
r;u, Gu deimhin a deirim ribh, 
iiach 'eil aon neach a threig 
tigh, no pgrujitan, no braith- 
rean, no bean phosda, no clann 
air son rioghachd Dhe, 

SO Nach faigh moran ni's 
nio anns an aimsir so ta lathair, 
agus anns an t-saoghal a ta re 
teachd a' bheatha mhairean- 
nach. 

31 Agus ghabh e 'n da 
fhear dheug d'a ionnsuidh, 
agus a dubhairt e riu, Feuch, 
a ta sinn a' dol suas gu Hieru- 
salerfi, agus bitliidh na h-uile 
nithe a ta scriobhta leis na 
laidhibh mu Mhac an duine, 
air an coimhlionadh. 

32 Oir bheirear thairis e 
do na Cinnich, agus theid 
fanoid a dheanamh air, agus 
masluichear e, agus tilgear 
smugaid air; 

33 Agus s^iirsaidh agus 
marbhaidh iad e: agus air an 
treas la eiridh e ris. 

34 Agus cha do thuig iad- 
san aon ni dhiubh so: agus 
bha na briathra so foiaichte 
orra, agus cha b'aithne dhoibh 
na nithe a dubhradh. 

S3 Agus tharladh, 'nuair a 
dhraid e re lerchio, gu'n robh 
dall araidh 'na shuidhe re 
taobh na slighe, ag iarraidh 
deirce. 

36 Agus air cluinntinn an 
t-sluaigh a' do! seachad, 
dh'fheoraich e ciod e so. 

29 And he said unto thei 
Verily I say unto you, then 
is no man that hath left housej 
or  parents,   or  brethren,   oi 
wife, or children, for the king^l 
dom of God's sake, i* 

30 Who shall not receivflj 
manifold more in this present! 
time, and in the world to coma! 
life everlasting. 

inf 31 Then he took unfro h 
the twelve, and said unto 
them, Behold, we go up to 
Jerusalem, antl all things that 
are written by the prophets 
concerning the Son of man, 
shall be accomplished. 

32 For he shall be delivered 
unto the Gentiles, and shall 
be mocked, and spitefully en- 
treated, and spitted on; 

83 And they shall scourge 
him, and put him to death: 
and the third day he shall 
ris6 again, 

34 And they understood 
none of these things: and this 
saying was hid from them, 
neither knew they the things 
which were spoken, 

35 And it came to pass, 
that as he was come nigh unto 
Jericho, a certain blind man 
sat by the way-side begging. 

36 And hearing the multi- 
tude pass by, he iisked what 
it meant. 
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31 A^Lis dh'innis iad da, 
[u'mb'e losa o Nasaret a bha 
;abhail seacliad. 

38 Agus ghlaodh e, ag 
idh, losa, Mhic Dh^ibhidh, 
san trocair orm. 
39 Agus chronaich iadsan a 

iha  air thoiseach   e^ clium's 
.'m blodh e 'na thosd:   ach 
mhoid gu mor a ghlaodh 

isan, A Mhic Dhaibhidh, dean 
''rocair orni. 

40 Agus air seasamh do lo- 
-a, dh'aithn e a thoirt d'a ionn- 
uidh: agus an uair a thainig 
'm fagus da, dh'fheoraich e 
'.leth, 
41 Ag radh, Ciod is aill 

at mise a dheanamh dhuit? 
;us a dubhairt esan, A Thigh- 
tin, mi dh'fhaotainnmoradh- 

airc. 
42 Agus a dubhairt losa 

■;, Gabh  do radharc: shlan- 
aicli do chreidimh thu. 

43 Agus air ball fhuair e 
radharc, agus lean se e,  a' 

nrt gloire do Dhia: agus thug 
I sluagh uile cHu do Dhia, 
luair a chunnaic iad so. 

CAIB. XIX. 
I  A GUS   air   do   losa  dol   a 

steach,  chaidh e tre leri- 
cho. 

2 Agus fcuch, bha dulne 
ann d'am b'ainm Sacheus, a- 
gus b'ard cMs-mhaor esan, a- 
gusbha e saibhir: 

3 Agus bha deidh aige air 
losa fhaicinn co e, agus cha 

Si? And they told him, that 
Jesus of Nazareth passeth by. 

38 And he cried, saying, 
Jesus, thou Son of David, 
have mercy on me. 

39 And they which went 
before, rebuked liim, that he 
should hold his peace: but he 
cried so much tlie more. Thou 
Son of David, have mercy on 
me. 

40 And Jesus stood and 
commanded him to be brought 
unto him; and when he was 
come near, he asked him, 

41 Saying, What wilt thou 
that I shall do unto thee? 
And he said. Lord, that I 
may receive my sight. 

42 And Jesus said unto 
him, Receive thy sight: thy 
faith hath saved thee. 

43 And immediately he re- 
ceived his sight, and followed 
him, glorifying God: and all 
the people, when they saw it, 
gave praise unto God. 

CHAP. XIX. 
AND Jesus entered and pas- 

sed through Jericho. 

2 And behold, there was a 
man named Zaccheus, which 
was the chief among the pub- 
licans, and he was rich. 

3 And he sought to see Je- 
sus who ho  was, and  could 
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b'urrahin e air son an t-siUiiigh  not for the press,  because lie 
chionn   gu'n   robh   losal   na  was little of stature. 
phearsa. 

4 Agus ruith e roimhe, 4 And he ran before, and 
agus streap e suas ann an climbed up into a sycamore 
craoibh Shicamoir, chum gu tree to see him ; for he was to 
ftiiceadh se e; oir bha e gus pass that way. 
an t-slighe sin a ghabhail 

5 Agus an uair a thainig 5 And wlien Jesus came tar 
Ios3 chum an aite sin, air dha the place he looked up, and| 
amharc suas, chunnaic se e, saw bini, and said unto him,, 
agus a dubhairt e ris, (\ Sha- Zaccheus, make haste, and. 
cheuis, thiganuasgugrad; oir come down; for today I 
is eigin donihsa stad an diugh must abide at thy house, 
aig do thigh. 

6 Agus thainig e nuas le 
cabhaig, agus ghabh e ris gu 
subhach. 

7 Agus an uair a chunnaic 
lad so, rinn iad uile gearan, ag 
radh, Gu'n deachaidh e steach 
air aoidh'jachd gu duine a ta 
'na pheacach. 

8 Agus sheas Sacheus, agus 

6 And he made haste and 
came down, and received him 
joyfully. 

7 And when they saw it, 
they all murmured, saying, 
That he was gone to be a 
guest with a man that is a 
sinner. 

8 And   Zaccheus   stood, 
a dubhairt e ris an Tighearn, and said unto the Lord, Be- 
Feuch) a Thighearn, a ta mi hold, Lord, the half of my 
toirt leth mo mhaoin do na goods I give to the poor; and 
bochdaibh : agus ma thug mi if I have taken any thing from 
aon ni o neach air bith le ca- any man by false accusation, 
said bhreige °, bheiream dha I restore him four-fold. 
a cheithir uiread. 

9 Agus a dubhairt losa risp,      9 And Jesus said unto him, 
Thainig   slaint'   an  diugh   a This day is salvation come to 
dh'ionnsuidh an tighe so,  do this house, forasmuch as he 
bhrigh gur mac  do Abraham also is a son of Abraham, 
esan mar an ceudna. 

10 Oir thainig Mac an 10 For the Son of man is 
duine dh'iarraidh agus a thear- come to seek and to save that 
nadh an ni sin a bha caillte.     which was lost. 

o gu b-eucorach. P m'a tbimchion« 
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11 Agus ag cluinntinn nan 
iiithe sin dhoibh, chuir e ris, 
agus labhair  e cosamhlachd, 
lo bhrigh gu'n robh e 'm fa- 
us do Hierusaleni, agus gu'n 
o shaoil iadsan gu'rn biodh 

rioghachd   Dhe  air a grad- 
Ihoillseachadh. 

12 Air an aobhar sin a du- 
hhairt e, Chaidh duin! uasal 
uiaidh do dhuthaich fad as a 
liirfhaotninn rioghachd dha 
t'ein, agus a phiiltinn air ais. 

13 Agus ghairm e a dheich 
■^eirljhisicli'', agus thug e 
diioibh deich puind, agus a 
lUibliairt e riu, Cuiribh gu 
uuil iaJ, gus an d'thig mise. 

14 Ach bhi fuath aig 
niuinntir a dlsucha dha, agus 
chuir iad teachdairei^clid 'ni 
dheigh, ag radh, Cha'n ai!l 
leinn an duJne so bhi 'na rigli 
oirnn. 

15 A nis an uair a phill 
e air ais, an deigh dha an 
riogliachd i'haotaiim, an sin 
dh'orduich e na seirbhisich ud 
bhi air m gairm d'a ionnsuidh, 
da'n d'thug e 'n t-airgiod, 
chum's gu'ni biodh f'hios aige 
ciod a bhuannaich gach aon 
diubh leis a bhuileachadh. 

16 An sin thainig an ceud 
fhear, ag radh, A Thighearn 
bhuidhinn   do   phund   deicl) 
puind. 

17 _ 
Is maith, a dheadh sheirbhis 

Agus a dubhairt e ris. 

11 And as they heard these 
things, he added, ahd spake a 
parable, because he was nigh 
to Jerusalem, and because 
they thought that the king- 
dom of God should immedi- 
ately appear. 

12 He said, therefore, A 
certain nobleman weiit into a 
far country, to. receive for 
himself a kingdom, and to re- 
turn. 

13 And he called his ten 
servants, and delivered them 
ten pounds, and said unto 
them, Occupy till I come. 

11 But his   citizens hated 
him, and sent a message after 

;him, saying, Vv'e will not have 
this man to reign over us. 

15 And it came to pass, 
that when he was returned, 
having received th-j kingdom, 
then he conmianded these 
serv mts to be called unto him 
to whom he had given the 
mono}', that he might know 
how nmch every man had 
gained by trading. 

16 Then came the first, 
saj'ing. Lord, thy pound hath 
gained ten pounds. 

17 And he said unto him, 
Well, thou good Servant: be- 

1 Jtichnear d'a sheirbhiskh. 
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ich: do bhrigh gu'n robh 
thusa fannneach ann an ro- 
bheagan, biodh agadsa uach- 
daranachd air deich baihibh. 

18 Agus  thainig an   dara 
fear, ag radh, A  Thighearn, 
rinn do phund cuig puind. 

19 Agus a dubhairt e ris- 
ean, Bi-sa mar an ceudna os 
cionn chuig bailte. 

20 Agus thainig fear eile, 
ag radh, a Thighearn, feuch, 
do phund, a !)ha agamsa taisgte 
ann an neapaicin ""r 

21 Oir bha eagal orm 
romhad, do b'lrigh gur duine 
geur-theann thu: tha thu a' 
togall an ni nach do leag thu, 
agus a' buain an ni nach do 
cliuir tliu. 

22 Agus a dubliairt e ri«, As 
do bheul fein bheire;nn brcth 
ort, a dhrocb sheirbhisich. 
Bha fhios agad gu 'm !)u 
daine geur-theann mi, a' togail 
an ni nach do leag mi, agus a' 
buain an ni nach do ciiuir mi: 

2;) Air an aobhar sin c'ar 
son nach do chui^- thu m' air- 
giod do'n bhanc *, ag.iS air 
t;.nichd dhonilisa thogainn e le 

cause thou hast been faithfa 
in a very little, have thou av^ 
thority over ten cities. 

18 And the second cam 
saying, Lord, thy pound hati 
gained five pounds. 

19 And he  said  likewisi 
to him, Be thou also over five! 
cities. 

20 And another came, say-i 
ing. Lord, behold, here is th 
pound, which 1 have kept laii 
up in a napkin: 

21 For 1 feared thee, be- 
cause thou art an ausi,ere man; 
thou takest up.that thou lay- 
edst not down, and reapest 
that thou didst not sow. li 

22 And he saith unto him. 
Out of thine own mouth will 
I jud^e thee, t}wii wicked ser 
vant. Thou knewest tiiat I 
was an austere man, takin 
up that I laid not down, and 
reaping that I did not sow : 

23 VVherefore then gavest 
not thou my money into the 
bank, that at my coming I 
might have required mine own 
vvitli usury ? 

24- And he said unto them 
that stood by, Take from I;im 
the pound,  and give  it unto 

riadh ? 
24? yVgus a dubhairt e riu- 

san a bha 'nan seasamh a la- 
thair,    Thugaibh     uaith   am 
pund, agus thoiribh dhasan e him that hath ten pounds, 
aig am blieil na deich puind. 

25 (Agus a dubhairt iad 25 (And they said unto 
ris, A Thighearn, tha deich him. Lord, he hath ten 
puind aige.) pounds.) 

"'bn'id, larah-anart    * nach d'tluig thu m'airgiod do'n luchdiiialairt. 
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26 Oir a deirim ribh, Gu'n 
'thoirear do gach nuach aig 

bheil: ach uaithsan aig 
lach 'eil, bheirear eadhon an 
|i sni a ta aige. 

J7 Ach thugaibh an so na 
aihdean  ud   aganisa,   leis 

i;ii b'aill mise bhi 'm righ 
s an ceann, agus marbhaibh 
"m' fliianuis tad. 

28 Agus air dha so a radh 
ii'imich e rompa, a' dol suas 
u Hierusaleni. 

'29 A nis an uair a dhruid 
re   Betphage agus Betani, 

linih ris an t-sliabh d'an goir- 
sliabh    nan   crann-ola, 

,,,.air e dithis   d'a dheisciob- 
lllluibh uaith, 

'0 Ag radh, Imichibh do'n 
lile ta fa'r conihair ; anns 

1 in faigh sibh, air dol dhuibh 
-teach, searrach ceangailte, 
nach do shuidli aon duine 
iih: fuasglaibh, agus thug' 
'i an so e. 

.51  Agus ma dh'fheoraich- 
as neach air bith dhibh, Car 

^on a ta sibh 'g a fhuasgladh? 
lar  so their   sibh ris,   A ta 

feum aig an Tighearn air. 
S2 Agus air imeachd dhoibh- 

a   cbuireadh   air  falbh, 
iair iad mar  a dubhairt e 

1, :J3 Agus an uair a bha iad 
ft' fuasgladh an t-searraich, a 
dubhairt,a s|)ealbhadairean riu 

2G For I say unto you, 
That unto every one which 
hath shall be given ; and from 
him that hath not, even that he 
hath bliall be taken away from 
liim. 

27 But those mine enemies 
which would not that I should 
reign over them, bring hither, 
and slay thein before me. 

28 And when he had thus 
spoken, he went before, as- 
cending up to Jerusalem. 

29 And it came to pass, 
when he was come nigh to 
Bethphage and Bethany, at 
the mount called the mount of 
Olives, he sent two of his dis- 
ciples, 

SO Saying, Go ye into the 
village over against you; in 
the which, at your entering, ye 
shall find a colt tied, whereon 
yet never man sat: loose him, 
and bring him hither. 

31 And if any man ask you, 
Why do ye loose him ? thus 
shall ye say unto him. Because 
the Lord hath need of him. 

32 And they that were 
sent went their way, and 
found even as he had said un- 
to them. 

33 And, as they were loos- 
'ing the colt, the owners thcre- 

■■ d'an gairmqar, ris ^n abrar. 
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Car son a ta sibh a' fuasgladh  of said unto them, Why loosc- 
an t-searraich ? ye the colt ? 

34 Agus a dubliairt iadsan, S^ And they said, The 
Tha  feum  aig  an  Tighearn  Lord hath need of him. 
air. 

35 Agus thug iad gu h-Iosa 35 And they brought him 
e: agus thiig iadam falluing- toJ^'sus: and they cast their 
ean air an t-searrach, agus garments upon the colt, and 
chuir lad losa air. they set Jesus thereon. 

36 Agus ag imeachd dha- 36 And, as he went, they 
san, sgaoii iad am falluingean spread their clothes in the 
fuidhe air an t-slighe. way. 

37 Agus an uair a thainig    , 37 And when he was come" 
e   'm  fagus, eadhon   gu  dol  nigh, even now at the descent * 
sios    sleibh   nan   crann-ola,   of the mount of Olives,   the 
thoisich mor chuideachd nan  whole multitude of  the dis- 
deisciobul uile re gairdeachas  ciples began   to  rejoice  and j 
a dheanamh, agus  moladh a praise God with a loud voice 
thoirt do   Dhia le guth ard,  for all the mighty works that 
air son nan uile oibre cumh-  they had seen; 
achdach a chunnaic iad; 

38 Ag radh, Gu ma bean- 38 Saying, Blessed le the 
nuicht' an rigli a ta teachd an King that cometh in the name 
ainm an Tighearna : sith air of the Lord; peace in heaven, 
neamh,   agus   gloir anns na and glory in the highest, 
li-ardaibh. ^ 

39 Agus a dubhairt cuid 39 And some of the Plia- 
do na Phairisich o mheasg an risees from among the multi- 
t-sluagh ris, A mhaighstir, tude said unto him, Master, 
cronaich do dheisciobuil. rebuke thy disciples. 

40 Agus fhreagair esan, 40 And he answered and 
agus a dubhairt e riu, A dei- said unto them, I tell you, that 
rim ribh, nam fanadh iad sin if theseshouldholdtheir peace 
'nan tosd, gu'n glaodhadh na the stones would immediately 
clacha fein. cry out. 

41 Agus an uair a thainig 41 And when he was come 
e*m fagus, chunnaic e'm bade, near, he beheld the city and 
agus ghuil e air a shon, wept over it, 

42 Ag radh, O gu'm b'aith- 42 Saying, if thou hadst 
ne dhult „, eadhon dhuitse, air  known,  even thou, at least in 

u Nam b'aithne dhuit 
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ag sam bith ann ad latha 
in na nithe a bhuineas do 

iith ! ach a  nis a   ta iad 
loiaichte o d'shuilibh. 

43 Oil- thig na laithean ort 
i I anns an tilg do naimhde dig 

mu d' thimcioll, agus an iadh 
iad umad m'an cuairt, agus 
an druid iad a stigh air gach 
taobh thu, 

44 Agus  an  leag  iad  co 
^ "al ris an lar thu, agus do 

.'ann annad, agus nach fag 
iiad   annad   clach   air    muin 
Ir'oiche; dobrighnachb'aithne 

lit   aimsir t'fhiosrachaidh. 

45 Agus   chaidh e steach 
[do'n teampull agus thoisich e 
air an dream a bha reiceadh 

jagus a' ceannach ann a thilg- 
Ih mach, 
16 Ag radh riu, T!ia e 

scriobhta, Is tigh urnuigh mo 
thighsa ; ach rinn sibhse 'na 
gharaidh luchd-reubainn e. 

47 Agus bha e gach la a' 
.teagasg san teampull. Ach 
dh'iarr na h-ard shagairt agus 
na scriobhuichean, agus cean- 
nardan a' phobuill esan a 
mhilleadh; 

48 Gidheadb cha robh 
fhios aca ciod a dheanadh iad; 
oir bha 'm pobuU uile ag eisd- 
eachd ris le ro-aire. 

this thy day, the things ivhich 
belong unto thy peace! but 
now they are hid from thine 
eyes. 

43 For the days shall come 
upon thee, that thine enemies 
shall cast a trench about thee 
and compass thee round, and 
keep thee in on every side, 

44 And shall lay thee even 
with the ground, and thy 
children within thee; and 
thej' shall not leave in thee 
one stone upon another; be- 
cause thou knewest not the 
time of thy visitation. 

45 And he went into the 
temple, and began to cast out 
them that sold therein, and 
them that bought; 

46 Saying unto them, It is 
written. My house is the house 
of prayer : but ye have made 
it a den of thieves. 

47 And he taught daily in 
the temple. But the chief 
priests, and the scribes, and 
the chief of the people sought 
to destroy him; 

48 And could not find 
what they might do: for all 
the people were very attenti-i e 
to hear him. 

CAIB. XX. 
AGUS tharladh air aon do 

na laithibh sin, an uair a 

CHAP XX. 
^ ND it came to pass, that: 

on one of those  days, as il 
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blia e teagasg a' phobuill san 
teampuU, agus a' searmonach- 
adh an t-soisgeil, gu'n d'tha'- 
nig na h-ard shagairt agus na 
scriobhuichean air, niaille ris 
sa seanairibh. 

2 Agus labhair iad ris, ag 
radh, Innis duinn clod e an t- 
ughdarras leis am bheil thu 
u' deanamh nan nithe so ? no 
CO esan a thug an t-ughdarras 
so dhuit? 

9 Agus fhreagair esan agus 
a dubhairt e riu, Feoraichidh 
juise mar an ceudna aon ni 
dhibhse ; agus i'reagraibh mi: 

4 Baisteadh Eoin, an ann o 
Mcanih abha e,no o dhaoinibh? 

5 Agus reusonaich iad 
t^atorra lein, ag radh, Ma deir 
sinn, O neamh, their esan, 
(^ar son ma ta nach do chreid 
sibh e ? 

6 A eh ma deir sinn, O 
dhaoinibh, clachuidh an sluagh 
uile sinn; oir is deinihin loo 
•ru'm b'fhaidh Eoin. 

7 Agus threagair ladsan, 
Nach robh fhios aca cia uaith 
a bha e. 

8 Agus a dubhairt losa riu, 
Ni mo a dh'innseas mise 
dhuibhse ciod e an t-ughdar- 
ras tre 'n deanam na nithe so. 

9 An sin thoisich e air a' 
chosamlilachd so a labhairtris 
an t-sluagh: Phlanuduich 
duiae araidh fion-lios, agus 
shuidhich e air tuath e ; agus 
clmrdh e air choigrich re aim- 
sir fhada. 

he taught the people in tl 
temple, and preached the goi 
pel, the chief" priests and t' 
scribes came upon hiyii, wit! 
the elders, 

2 And spake unto him, sa}i 
ing, Tell us,by what authorit 
doest thou these things ? o 
who is he that gave thee thi 
authority ? 

3 And he answered an 
said unto them, I will also as 
you one thing ; and answe 
me : 

4 The baptism of John, wa 
it from heaven or of men ? 

5 And they reasoned wit 
themselves, saying. If we shal 
say. From heaven; he will say 
Why then believed ye him not; 

() But and if we say, Of men 
all the people will stone us 
for   they  be persuaded  that 
John was a prophet. 

7 And they answered, that 
they could not tell whence it 
tvas. 

8 And Jesus said unto 
them. Neither tell I you by 
what authority I do these: 
things. 

9 Then began he to speak 
to the people this parable ; 
A certain man planted a vine- 
yard, and let it forth to hus- 
bandmen, and went into a far 
country for a long time. 
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10 Agusannsanam dhhgh- 10 And at the season he 
ach chuir e seirbhiseach sent a servant to the husband- 
h'ionnsuidh na tuatha, chum men, that they should give 
u'n d'thugadh iad da do him of the fruit of the vine- 
horadh an fhion-hos: ach yard: but the husbandmen 
^habh an tuath air, agus chuir beat him, and sent him away 
lad uatha falamh e. empty. 
i   11  Agus a ris chuir e seir-       11  And again he  sent an- 
■ phiseach    eile    uaith ;    agus  other servant; and they beat 
l^habh iad airsan mar an ceud-  him also,  and entreated him 
la, agus mhaslaich iad e, agus  shamefully, and sent him away 

' 1 uir iad uatha falamh e.  ■        empty. 
12 Agus a thuilieadh air 12 And again he sent a 

sin chuir e 'n treas seirbhis- third: and they wounded Inm 
mch uaith ; agus lot iad esan  also, and cast him out. 
Car an ceudna, agus thilg iad 

mach e. 
13 An sin a dubhairt Tigh- 13 Then said the lord of 

earn an f hion-lios. Clod a ni the vineyard. What shall I do? 
r::?    cuiridh   mi   mo   Mhac   I will send my beloved son : 

.idbach     d'an     ionnsuidh :  it may be they will reverence 
idaidh   e   bi, air   fhaicinn  him when they see him. 
ibh, gu'n d'thoir iad urram 

■a. 
It Ach an uair a chunnaic Id? But when the husband- 

an tuath e, reusonaich iad men saw him, they reasoned 
eatorra fein, ag radh. Is e so among themselves, saying, 
an t-oighre: thigibh, marbh- This is the heir; come, let 
amaid e, chum's gu'm bi 'n uskillhim,tliat the inheritance- 
bighreachd againn fein. may be ours. 

15 Agus thilg iad a mach 15 So they cast him out of 
as an f hion-lios e agus mharbh the vineyard, and killed Am. 
iad c. Clod uime sin a ni What, therefore shall the lord 
Tighearn an f hion-lios riu ?       of the vineyard do unto them? 

16 Thig e agus sgriosaidli 16 He shall come and de- 
e an tuath ud, agus bheir e 'm stroy these husbandmen, and 
fion-lios do dhaonibh eile. shall give the vineyard t(> o- 
Agus an uair a chual iad so, thers. And when they heard 
a dubli^iirt iad, Nar leigeadh it they said, God forbid. 
Dia. 
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17 Agus air dhasan amh- 
arc orra, a dubhairt e, Ciod 
e so ma seadh a,ta scriobhta, 
A'chlach adhiultna clachair- 
ean, rinncadh ceann na h-ois- 
inn dith ? 

18 Ge b'e neach athuiteas 
air a' chloich sin, brisear e : 
ach ge b'e ncach air an tuit i, 
pronnaidh i gii luaithreadh e. 

19 Agus anns an uair sin 
fein dh'iarr na h-ard shagairt 
agus na scriobhuichean lamh 
a chur ann ; ach bha eagal an 
t-sluaigh orra ; oir thuig iad 
gii'm b'ann 'nan aghaidh fein 
a labhair e'n cosamhlachd so. 

20 Agus rinn iad geur 
fhaire air, agus chuir iad a 
mach luchd feill, a leigeadh 
orra fein a bhi 'nam fireanaibh, 
chumps gu'ndeanadh iad greivn 
air fhoclaibh, air chor's gu'n. 
d'thugadh iad thairis e. do 
chumhuchd agus do ughdar- 
ras an uachdarain. 

21 Agus dh'fheoraich iad 
deth, ag radh, a mhaighstir, 
tha fhios againn gu bheil thu 
a labhairt agus a' teagasg gu 
ceart, agus nacli 'eil suim agad 
do phearsa dnlne sam bith, ach 
gu bheil thu teagasg slighe 
Dhe a reir na firinn. 

22 Am bheil e ceaduichte 
dhuinn cis athoirt do Cheasar, 
no nach 'eil ? 

23 Ach thuig esan an cuil- 
l)heartachd, agus a dubhairt 
c riu, Car son a ta sibh ga 
)ii' bhuaireadh? 

k 

17 And he beheld therai 
and said, What is this theti 
that is written, The stoni 
which the builders rejected, 
the same is become the head 
of the corner? 

18 Whosoever shall fa 
upon that stone shall be brok 
en; but on whomsoever it shal 
fall,itwillgrind him to.powder,, 

19 And the chief priestSi 
and the scribes the same houf^ 
sought to lay hands on him;; 
and they feared the people 'A 
for they perceived that he had 
spoken this parable against; 
them. 

20 And they watched him, 
and sent forth spies, which 
should feign themselves just 
men, that they might take 
hold of his words, that so 
they might deliver him unto 
the power and authority of the 

21 And they asked him, 
saying. Master, v/e know 
that thou sayest and teachest 
rightly, neither acceptest thou 
the person of ant/, but teach- 
est the way of God truly : 

22 Is it lawful for us to 
give tribute unto Cesar, or no? 

2S But he perceived their 
craftiness, and said unto them, 
Why tempt ye me ? 
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24' Nochdaibh dhomh 
joghinn: cia It is an dealbh 
iL^us an scriobhadh a ta oirre ? 

! hreagair iadsan agus a du- 
bhairt iad, Le Ceasar. 

25 Agus a dubhairt esan 
riu, Thugaibhse air an aobhar 
sm do Cheasar na nithe 's le 
(jcasar, agus do Dhia na nithe 
'e le Dia. 

26 Agus chab'urrainn iad 
','reim a dheananih air fhoc- 
idibh am fianuis an t-sluaigh: 
agus ghabh iad iongantas r'a 
'lireagradh, agus dh'fhan iad, 
nan tosd. 

27 An sin thainig d'a ionn- 
suidh dream araidh do na Sa- 
dusaich (a ta 'g aicheadli gu 
bheil aiseirigh ann) agus 
idli'fheoraich iad deth, 

28 Agradh, A mhaigbstir, 
scriobh M-iois dhuinn, Nam 
faigheadh bralhiur duin' air 
bith bas, agus bean-phosda 
aige, agus gu'ni faigheadh e 
bas gun chlann, gu'n gabhadh 
a bhrathair a bhean, agus 
gu'n togadh e suas sliochd d'a 
bhrathair. 

29 Air an aobhar sin, bha 
seachdnar bhraithrean ann : a- 
gus ghabh an ceud fhear bean, 
agus f huair e bas guin chlann. 

30 Agus ghabh an dara 
fear i mar mhnaoi, agus fhuair 
esan bas gun chlann. 

31 Agus ghabh an treas 
fear i; agus mar an ceuchia an 
t seachdnar; Agus cha d'fhag 
iad clann, agus fhuair iad bas. 

21 Shew me a penny. 
Whose image and superscrip- 
tion hath it ? They answered 
and said, Cesar's. 

25 And he said unto them, 
render, therefore, unto Cesar 
the things which be Cesar's, 
and unto God the things 
which be God's. 

26 And they could not take 
hold of his words before the 
people; and they marvelled 
at his answer, and held their 
peace. 

27 Then came to him cer- 
tain of the Sadducees, which 
deny that there is any resur- 
rection, and they asked him, 

28 Saying, Master, Moses 
wrote unto us, If any m<m's 
brother die, having a wife, and 
he die without children, that 
his brother should take his 
wife, and raise up seed unto 
his brother. 

29 There were, therefore, 
seven brethren : and the first 
took a wife, and died without 
children. 

30 And the second took her 
to wife, and he died childless. 

31 And the third took her ; 
and in like manner the seven 
also: and they left nochildren, 
and died>. 

i 3 
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32 Fa dheireadh uile fhuair 
a' bhean has n'ar an ceudna. 

33 Anns an aiseirigh uime 
sin, CO dhiubh d'am bean i ? 
oir bha aig an t-seachdnar 'na 
mnaoi. 

34 Agus, fhreagair losa, 
agiis a dubhairt e riu, Tha 
clann an t-saoghail so a' p6- 
sadh, agus air tin tabhairt am 
posadh. 

35 Ach an droing sin a 
mheasar gur airidh iad air an 
t-saoghalud fhaghail, agus an 
aiseirigh (*.na niarbhaibh, cha 
'n'eil iad a posadh, no air an 
tabhairt am posadli. 

36 Agus cha'n urrainn iad 
bis fhaghail ni's mo ; oir tha 

• iad an coimh-inbhe ris na h- 
ainglibh, agus is iad clann De 
iad, air bhi dhoibh 'nan cloinn 
do 'n aiseirigh. 

37 Ach gu'n eirich na 
mairbh, nochd Maois fein aig 
a' phrcas, an uair a ta e gairm 
do'n Tighearn, Dia Abrahaim, 
agus Uia Isaaic, agus Dia 
lucoib. 

38 A nis cha'n e Dia nam 
marbh e, ach nam beo: oir 
a ta iad uile beo dhasan. 

39 An sin fhreagair 
dream araidh do na scriobh- 
iiichibh, agus a duhhairt iad, 
A mhaighstir,is maith alabhair 
thu. 

. 40 Agus' cha robh chridh' 
acatuilleadh ni sambithfheor- 
aich dheth. 

32 Last of all the woman 
died also. 

S3 Therefore in the resur- 
rection whose wife of them is 
she ? for seven had her to wife. 

34 And Jesus, answering, 
said unto them. The children 
of this world marry, and are 
given in marriage : 

35 But they which shall 
be accounted worthy to obtain 
that world, and the resurrec- 
tion from the dead, neither 
marry, nor are given in mar- 
riage : 

36 Neither can they die 
any more ; for they are equal 
unto the angels ; and are tiie 
children of God, being the 
children of the resurrection. 

37 Now that the dead are 
raised, even Moses shewed at 
the bush, when he called the 
Lord the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and 
the God of Jacob. 

38 For he is not a God of 
the dead, but of the living: 
for all live unto iiim. 

39 Then certain of the 
scribes, answering, said. Mas- 
ter, thou hast well said. 

40 And after that they 
durst not ask him any question 
at all. 
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4 

41 Agus a dubhairt e riu, 
ionnus a deir iad gur e 
riosd mac Dhaibhidh ? 
42 Agus a deir Daibhidh 

bin ann an leabhar nan salm, 
A dubhairt an Tighearn, re 
m' Thighearn, Suidh air ino 
laimh dheis, 

43 Gus an cuir mi do 
nainihde 'nan stol fuidh d' 
chosaibh, 

44 Tha Diibhidh air an 
nobhar sin a' gairm a Thigh- 
arna dheth, cionnus ma seadh 

is e a mhac e ? 
45 An sin a dubhairt e r'a 

(Iheisciobluibh, ann  an  eisd- 
ichd an t-sluaigh uile, 
46 Thugaibh an aire dhuiljh 

in o na scriobhuichibh, leis 
11 miann imeachd ann an 
alaidliibh fada, agus leis an 
)nmhuinn (idhej'haotainn air 
I margaibh, agus na caith- 

ichean a's airde anns nasion- 
>ogaibh, agus na ceud ait- 
acha-suidhe aig teisdibh; 

47 Ashluigeas suas tighean 
bhantrach, agus air sgath 
deadh choslais a ni urnuighean 
fada: gheibhiad sin an diteadh 
a's ni6. 

CAIB. XXI. 
A GUS air dha amharc suas, 

chunnaic e na daoine saibhre 
a' tilgeadii an tiodhlacan ann 
an aite coimhead an ionnihais. 

2  Agus chunnaic e mar an 
ceudna     bantradi      bhochd 
Sraidh   a'   tilgeadii   da   leth- 
fheoirling an sin. 

41 And he said unto tliem, 
How say they that Christ is 
David's son ? 

42 And David himself saith 
in the book of Psalms, The 
LORD said unto my Lord, Sit 
thou on my right hand, 

43 Till I make thine ene- 
mies thy footstool. 

44 David, therefore^, calleth 
him Lord; how is he then his 
son? 

45 Then, in the audience 
of all the people, he said unto 
his disciples, 

46 Beware of the scribes, 
which desire to walk in long 
robes, and love greetings in 
the markets, and the highest 
seats in the synagogues, and 
the chief rooms at feasts ; 

47 Which devour widows' 
houses, and for a shew make 
long prayers : the same shall 
receive greater damnation. 

CHAP. XXI. 
A ND he looked up, and saw 

the rich men casting their 
gifts into the treasury. 

2 And he saw also a certain 
poor widow casting in thither 
tv/o mites. 
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3 Agus a dubhairt e, Gu 
firinneach a deiriiu ribh gu'n 
do clmir a' bhantracli biiochd 
so ni's mo ann na iad uile. 

4 Oir thilg iad so iiile d'ara 
pailteas a steacli do thiodh- 
lacaibh Diie : ach thilg ise d'a 
h-uireasbhuidh fein am beatli- 
achadh uile a bha aice. 

5 Agus air dij chuid diubh 
bill labhiirt niu'n teampull, 
mar a bha e air a dheanamh 
maiseach le clachaibh sgiamh- 
ach, agus le tiodliiacaibh, a 
dubhflirt e, 

6 A thaobh nan nithe so a 
chi sibh, thig na laithean, anns 
nach fagar clach air muin 
cloiche dhiubh, nach tilgear 
sios. 

7 Agus dh'fheoraich iadsan 
deth, ag radh, A mhaighstir, 
c'uin ma ta bhitheas na nithe 
so? agus crod e an comhara 
'nuair a bhios na nithe so gu 
teachd gu crich :<^ 

8 Agus a dubhairt esan, 
Feuchaibh nach meallar sibh: 
oir thig moran ann am ainmae, 
ag radh, Is raise Criosd; agus 
a ta 'n t-am am fagus : uiiue 
sin na leanaibh iad. 

9 Ach an uair a chluinneas 
sibhmu: chogannaibh.agus mu 
cheannaircibh *, na biodh mor 
gheilt oirbh: oir is eigin do na 
nithibh so tachairt air tus, 
ach cha '7i'eil a' chrioch air 
ball. 

3 And he said, Of a truth 
I say unto you, that this poor 
widow hath cast in more than 
they all. 

4 For all these have of 
their abundance cast in unto 
tlie offerings of God : but she 
of her penui;y hath cast in all 
the living that she had. 

5 And as syme spake of 
the temple, how it was adorn- 
ed with goodly atones andgifts, 
he said, 

6 Asjbr these things which 
ye behold, the days will come 
in the which there shall not 
be left one stone upon an- 
other that shall not be thrown 
down. 

7 And they asked him, say- 
ing. Master, but when shall 
these things be ? and what 
sign luill there he when these 
things shall come to pass ? 

8 And he said. Take heed 
that ye be not deceived: for 
many shall come in my name, 
saying, I am Christ ; and the 
time draweth near: go ye not 
therefore after them. 

9 But when ye shall hear of 
wars and commotions, be not 
terrified: for these things 
must first come to pass, but. 
tlie end is not by and by. 

bhuaireas, cirigh-macb. 
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10 An sin a dubhairt e riu, 
Eiridh cinneach an aghaidh 
cinnich, agus rioghachd an 
aghaidh rioghachd: 

11 Agus bithidh criothanna 
mora talmhainn ann an iom- 
adh ait, agus fjortaidh, agus 
plaighean, agus nithe uamh- 
asach, agus comharan mora 
0 neamh: 

12 Ach rompa so uile cuir- 
idh iad lamh annaibhse, agus 
geur-leanaidh iad sihh, 'gar 
^abhairt thairis do cholmh- 
thionalaibh'', agus do phi*ios- 
unaibb, 'gar tabhairt chum 
righrean agus uachdarana air 
Bgath m'ainmese. 

13 Agus tachraidh so 
dhuibhse mar fhianuis. 

14 Air an aobhar sin daing- 
nichibh   ann   bhur   cridhibh, 

, gun smuaineachadh roimh 
laimh, ciod a fhreagras sibh 
nir bhar son fein : 

15 Oir bheir mise dhuibh 
beul agus giiocas, nach bi 
bhur naimiidean uile coma- 
sacli air labhairt no cur 'na 
aghaidh. 

16 Agus brathar sibh le'r 
parantaibh agus le'r brathribh, 
agus le'r luchd daimhe, agus 
le'r cairdibh; agus bheir it;d 
faincar cuid dhibh a chur gu 
biis. 

17 Agus bithidh fuath aig 
na h-uiie dhaoinibh dhuibh 
air son ni'ainmese. 

10 Then said he mito them 
Nation shall rise against na- 
tion, and kingdom against 
kingdom: 

11 And great earthquakes 
shall be in divers places, and 
famines, and pestilences : and 
fearful sights and great signs 
shall there be from heaven. 

12 But before all these they 
shall lay their hands on you, 
and persecute you, delivering 
you up to the synagogues, 
and into prisons, being brought 
before kings and rulers for my 
name's sake. 

13 And it shall turn to you 
for a testimony. 

14- Settle it, therefore, in 
your heart?, not to meditate 
before what je shall answer : 

15 For I will give you a 
mouth and wisdom, which all 
your adversaries shall not be 
able to gainsay nor resist. 

16 And ye shall be be- 
trayed both by parents, and 
brethren, and kinsfolks, and 
friends; and f.ome of you shall 
they cause to be put to death. 

17 And ye shall be hated 
of all men for my name's sake. 

" sliionagogniblN 
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18 Ach cha challlcar fuil- 
tein y do ghruaig bhur cinn. 

19 Ann bhur foighidin 
sealbhaichibh bhur n-anama 
fein. 

20 Agus an uair a chi sibh 
Jerusalem air a cuairteachadh 
le armailtibh, an sin biodh 
fhios agaibh gu bheil a fasa- 
chadh am fagus. 

21 (An sin teicheadh iad- 
san a ta ann ludea chum nani 
b2ann) agus imichoadh iadsan 
a ta 'na meadhonsa mach ais- 
de; agus na rachadh iadsan a 
ta sa'nihachair, a steach innte. 

22 Oir is iad sin laithean 
an dioghaltais, chum gu'n 
coimhlionar na h-uile niths a 
ta scriobhta. 

23 Ach mo thruaigli na 
mnai a bhios torrach, agus 
jadsan a bhios a' toirt ciche 
anns na laithibh sin; oir bith- 
idh teanntachd ^ rahor san 
diithaich, agas fearg air a' 
phobuU so. 

24' Agus tuitidh iad le 
faobhar a' chlaidheimh, agus 
blieirear iad am braighdeanas 
chum nan uile cliinneach ; 
agus bithidh lerusaleni air a 
sultairt sios f'uidh na Cinnich, 
gus an coiinhlionar ainisire 
nan Cinneach. 

25 Agus bithiilh comharan 
anns a' ghrein, agus anns a' 
ghcalaich, agus anns na reul- 
taibli; agus air an talamh airc 

18 But there shall not au 
hair of your head perish. 

19 In your patience possess 
ye your souls. 

20 And when ye shall see 
Jerusalem    compassed   with. 
armies,   then know that the 
desolation thereof is nigh, 

21 Then let them which 
are in Judea flee to the moun- 
tains ; and let them which are I 
in the midst of it depart out; 
and let not them which are in 
the countries enter thereinto. 

22 For these be the days 
of vengeance, that all things 
which are written may be ful- 
filled. 

23 But woe unto tliem that 
are with child, and to them 
that give suck, in those days! 
for there shall be great dis- 
tress in the land, and wrath 
upon this people. 

2-1. And they shall fall by 
the edge of the sword, and 
shall be led away captive into 
all nations: and Jerusalem 
shall be trodden down of the 
Gentiles, until the times of 
the Gentiles be falii]led. 

25 And there shall be sign* 
in the sun, and in the moon, 
and in the stars; and Hpoii 
the" earth distress of nations, 

y roiiineag^ * Oruaidh-ebis. 
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•an cinneach, ann an ioma- 
chomhairle, an cuan agus na 
tonnan a' beuchdaich; 

26 Cridhe dhaoine 'gan 
treigsinn trid eagal, agus 
vitheamh nan nithe sin a ta 

. achd air   an   domhan:   oir 
ithidh cumhachda nan neamh 

air an crathadh. 
27 Agus an sin chi lad 

Mac an duine a' teachd ann 
an neul, le cumhachd agus 
nior ghloir. 

28 Agus an uair a thoisi- 
'leas na nithe so air tachairt, 

an sin anihaircibh suas, agus 
togaibh bhur cinn;   oir a ta 

hur saorsa am fagus. 
29 A.gus labhair e cosamh- 

;;chd riu, Amhaircibh air a' 
Itraoibh-fhige, agus na crao- 
han uile; 
30 'Nuair a bhios iad a 

"leana   a'   cur   a ,mach  an 
dllich,   air fhaicinn   duibh, 

. thnichidh  sibh   uaibh   fein, 
I bheil an samhradh a nis 
n fagus. 
81  Agus  mar  an  ceudna 

hhse,  'nuair a cJii sibh na 
•the   so   a'   tachairt,   biodh 

I'hios agaibh gu. bheil riogh- 
achd Dhe tagus do laimh. 

32 Gu deimhin a deirim 
ribh, iiach d'theid ann linn a 
so thairis, gus an coimhiionar 
na nithe so uile. 

33 Theid neamh agus tal- 
amh thairis; ach cha d'theid 

with perplexity; the sea and 
the waves roaring; 

26 Men's hearts failing 
them for fear, and for looking 
after those things which are 
coming on the earth; for the 
powers of heaven shall be 
shaken. 

27 And then shall they see 
the Son of Man coming in a 
cloud with power and great 
glory. 

28 And when these things 
begin to come to pass, then 
look up, and lift up your 
heads; for your redemption 
draweth nigh. 

29 And he spake to thera 
a parable; Behold the fig-tree, 
and all the trees; 

30 Wlien they now shoot 
forth, ye see and know of 
your own selves that summer 
is now nigh at hand. 

31 So likewise ye, whea 
ye see these things come to 
pass, know ye that the king- 
dom of God is nigh at hand. 

32 Verily I say unto you, 
This generation shall not pass 
away till all be fulfilled. 

33 Heaven and earth shall 
pass   away;   l>ut   my   words 

a gineal.lclu 
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mo    bhrlathrasa 
choidhch. 

34 Agus thugalbh an aire 
dhuibh fein, air eagal uair air 
bith gu'ai bi bhur cridhe fuidli 
uallaich le geocaireachd h) 
agus le misg S agus le ro- 
churam mu nithibh na beatha 
so, agus gu'n d'thig an la sin 
oirbU gu h-obann. 

35 Oir mar ribe thig e air 
na h-uile dhaoinibh, a ta 'g 
aiteachadh aghaidh na tnlmh- 
ainn uile. 

36 Deanaibhse air an ao- 
bhar sin faire, a' deanamh ur- 
nuigh gach am, chum's gu 
nicasar gur airidh sibh air 
dol as o na nitliibh sin uile a 
ta gu teachd, agus seasamh 
an- lathair Mhic an duine. 

37 Agus bha e san la. a' 
teagasg san teampull, agus 
san oidhche chaidh. e mach, 
agus dh'fhan e air an t-sliabh, 
d'an goirear sliabh nan crann- 
ola. 

38 Agus thainig an sluagh 
uile gu moch d'a ionnsuidh 
san teampull, a dh'eisdeachd 
ris. 

thairis     a   shall not pass away. 

S'l- And take heed to your- 
selves, le«t at any time your 
hfarts be overcharged with 
surfeiting, and drunkenness, 
and cares of this life, and so 
that day come upon you una- 
wares. 

35 For as a snare shall it 
come on all them that dwell 
on the face of the whole earth. 

36 Watch ye, therefore, 
and pray always, that ye may 
be accounted vv'orthy to escape 
all these things that shall come 
to pass, and to stand before 
the Son of man. 

37 And in the day-time he 
was teaching in the temple; 
and at night he went out, and 
abode in the mount that was 
called the motint of Olives. 

38 And all the people came 
early in the morning to him 
in the temple for to hear him. 

CAIB.  XXII. 
A NIS dhruid riu feisd ^ an 

arain neo-ghoirtichte, d'an 
goirear <= a' chaisg. 

2 Agus blia na h-ard sha- 
gairt' agus na scriobhuichean 
agiarraidh cionnus adh'fheud- 

CHAP. XXII. 
'VrOW the feast of unleav- 

ened  bread drew   nigh, 
which is called the Passover. 

2    And   the   chief priests 
and scribes sought how they 

*• craos.        e ijieisg.        "^ feilL        f gairraear.        f prionih shagairt. 
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'Ii liid esan a chur gu has; 
r blia cagal an t.«Iuaigh 

> ■rra. 
S An sin chaidh Satan ann 

:ii ludas d'an conih-ainni Is- 
iiiot,  a bha do aireamh an 
:i f'hir dheug. 

1- Agus dh'imich e, agus 
labhair e ris na h-ard shagar- 
taibh agus re ceaanardaibh 
an teampnill, cionnus a bhrath- 
'^dh se esan <loibh, 

5 Agus bha iad subhach, 
us rinn iad coimhcheangal 

I giod a thabhairt da. 
6 Agus gheall esan, agus 

dh'iarr e am iomchuidh air a 
bhrath dhoibh gim an sluagh 
a bhi lathair. 

7 An sin thainig la an ar- 
ain neoghoirtichte, anns ara 
b'eigin an t-uan caisge a mhar- 
bhadh. 

8 Agus chuir e uaith Pca- 
dar agus Eoin, ag radh, Imi- 
hibh, agus tjluichibh dhuinn 
' chaisg, chum gu'n ith sinn 

9 Agus a dubhairt iadsan 
IS, C'ait an aill Icat sinn a 

'ulluchadli? 
10 Agus a dubhairt e riu, 

Feuch, air dhuibh dol a steach 
do'n bhaile, tachraidh oirbh 
duine, a' giulan soithich uisge; 
leanaibh e do'n tigh anns an 
d'theid e steach. 

11 Agus abruibh re fear 
an tighe, A deir am maighstir 
riut, C'ait am bheil an seoma* 

might kill him; for they feared 
the people. 

3 Then entered Satan into 
Judas, surnamed Iscariot. 
being of the number of the 
twelve. 

4 And he went his waj-, 
and communed with the chief 
priests and captains,  how hf 
might betray him unto them. 

5 And they were glad, and 
covenanted to give him money, 

6 And he promised, and 
sought opportunity to betray 
him unto them in the absence 
of the nmltitude. 

7 Then came the day of 
unleavened bread, when the 
passover must be killed. 

8 And he sent Peter and 
John, saying. Go and prepare 
us the passover, that wp may 
eat. 

9 And they said unto him. 
Where wilt thou that we pre- 
pare ? 

10 And he said unto theni» 
Behold, when ye are entered 
into the city, there shall a 
man meet you, bearing a pitch- 
er of water; follow him int« 
the house where he enteretli 
in. 

11 And ye shall say unt» 
the good-man of the house;^ 
The master saith uato the^^ 

M 
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.loidheachd anns an ir.h mi a' 
cliaisg niaille re m' dhuif;cio- 
bluibli? 

12 Agusfeuchaidhedhuibh 
ard sheoniar farsaine uidhi- 
inichte: ulhiichibh an sin. 

13 Agus dh'imich iad agus 
fhuair iad mar a dubhairt c 
riu: agus dh'ulluich iad a' 
ehaisg. 

14 Agus an trath thainig 
an uair, shuidh e sios, agus an 
da abstol deug maille ris. 

15 Agus a dubhairt e riu, 
Le nior thogradh mhiannaich 
mi a' chaisg so itheadh maille 
fibh roinih dhonih fulang : 

16 Oir a deirim ribh, nach 
ith mi dhith tuilleadh, gus an 
coinihlionar i ann an rioghachd 
Dhe. 

17 Agus ghlac e cupan, 
agus air dha buidheachas a 
thabhairt, a dubhairt e, Gabh- 
aibh so, agus roinnibh ead- 
fuibh fein e; 

18 Oir a deirini ribh, nach 
61 mi do thoradh na fionain, 
gus an d'thig rioghachd Dhe. 

19 Agus ghlac e aran, agus 
aft deigh buidhvachas a thabh- 
airt, bhris e, agus thug e 
dhoibhsan e, ag radh, *Se so 
tno chorpsa a ta air a thoirt 
air bhur sonsa: deanuibh so 
mar chuimhneachan ormsa. 

20 Agus mar an ceudna an 
fcupaii, an dcigh na suipeir, 
ag radh, Is e 'n cupan so an 
tiomnadh    nuadli    ann    am 

Where is the gucst-chambefj 
■where I shall eat the passovetS 
with my disciples; i 

12 And he shall show yom 
a large upper room furnished :j 
there make ready. 

13 And they went,   and 
found   as   he  had   said untoi 
them; and they made rcadjj 
the passover. 

14t And when the hour wa« 
come, he sat down, and the 
twelve apostles with him. 

15 And he said unto them,, 
With desire I have desired ta' 
eat this passover with youi 
before I suffer: 

16 Tor I say unto you, I 
will not any more eat thereof^ 
until it be fulfilled in the 
kingdom of God. 

17 And he took the cup, 
and gave thanks, and said^ 
Take this, and divide it- a- 
mong yourselves: 

18 For I say unto you, 
will not drink of the fruit o| 
the vine,  until the  kingdom 
of (rod shall come. 

19 And he took bread, anc 
gave thanks, and brake ?Y, and 
gave unto them, saying, ThiS 
is my body, which is given for 
you: this do in remembrance 
of me. 

20 Likewise also the cuj 
after supper, saying, This cuf 

ill 
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i.fhuilse, a dhoirteadh air bhur 
i,feoiisa. 
L-1   21  Acli feuch, lamh an ti 

bhrnthas mise maille rium 
ir a' bhord. 

22 Agus gu firinneach a ta 
ac an duine ag imeachd a 

|rlir  mar   a   dli'orduicheadh: 
ch is anaolbhinn do'n <luine 

Mn leis am brathar e. 
:i Agus   thoisidi   iadsan 

ir  fiosracluidh cjt-jrra lain, 
o aca bha gus an ni so a 

iheanamh. 
24 Agus bha mar an ceud- 

iina comh-stri eatorra, co aca 
iibu mho a bhiodh. 

25 Ach a dubhairt esan 
fm, A ta aig righribh nan 
Cinneach tighearnas orra; 
agusgoirear daoinefialdhiubh- 

n, aig am bheil ughdarras g 
rra. 

26 Ach na bithibhse mar 
in; ach an neach a's mo 'nar 
easg, biodh e mar an neach 
s oige h: agus an ti a's airde, 

|mar esan a ta re frithealadh. 
27 Oir CO aca 's mo, an ti 
shuidheas air bord, no esan 

ia fhritheileas? nach e 'n ti a 
shuidheas; ach a ta niise 'nar 
measgsa mar flicar-frithea- 
laidh. 

28 Is sibliie iadsan a 
dh'fhan maille riumsa ann am 
dheuchainnibh '. 

29 Agus a ta mise 'g 6r- 

i smaohd, curaliadid. h n's lugha. 

is the new testament in  my 
blood, which is shed for you. 

21 But, beliold, the hand 
of him that betrayeth me w 
with me on the table. 

22 And truly the Son of 
man goeth, as it was deter- 
mined: but woe unto that 
man by whom he is betrayed. 

23 And they began to en- 
quire amoiig tbeiyseivcf v/'iich 
of them it was that should do 
this thing.' 

24 And there was also a 
strife among them, wliich of 
them should be accounted the 
greatest. 

25 And he said unto them, 
The kings of the Gentiles ex- 
ercise lordship over them; and 
they that exercise authority 
upon them are called Bene- 
factors. 

26 But ye shall not be so: 
but he that is greatest among 
you, let him be as the young- 
er ; and he that is chief, as he 
that doth serve. 

27 For vf i^ether is greater, 
he that sitteth at meat, or he 
that serveth? is not lie that 
sitteth at meat? but I a™ a- 
mong you as he that serveth. 

28 Ye are they wliich have 
continued with me in my 
temptation?: 

29 And I appoint unto you 

M 2 
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UucIiadJi dhuibh rioghachd, 
mar a dh'orduich ra'Athair 
dhomhsa: 

30 Chum's gu'n itli agus 
gu'n ol sibli air mo biiordsa 
aim am rioghachd, agus gn'n 
luidh sibh air caithrichibh 
ridghail, a' toirt breth air da 
threibh dheug Israeil. 

31 Agus a dubhairt an 
Tighearn, A Shimoin, a Shi- 
nioin, fevJch, dh'iarr Satan 
f^ibhse, chum bhur criiiradh 
mar chruineachd: 

32 Ach ghuidh laiisc air do 
gh >nt>a, nach diobradh do 
chreidimh thu: agus an uair 
a dh'ioir.jKjichear thu ^, neart- 
uich do bhraithre. 

33 Agus a dubhairt esan 
ris, A Thighearn, tha mise 
uUamh gu dol maille riut araon 
chum priosuin, agus a chum 
bais. 

Si Agus a dubhairt esan, 
A deirim riut, a Phcadair, 
nach goir an coileach an 
diugh, gus an aichcadh thu 
tri uairo^n gur aithne dhuit 
mi. 

35 Agus a dubhairt e riu, 
'N uair a chuir mi uam sibh 
gun sporan, agus gun mhilla, 
tigus gun bhrogan, an robh 
uireasbhuidh ui sam bith 
oirbh? Agus a dubhairt iad, 
Cha robh. 

36 An sin a dubhairt e riu, 
Ach a nis ge b'e aig am bhcil 

a kingdom, as my Father hath 
appointed unto me; 

30 That ye may eat and 
drink at my table in my king- 
dom, and sit on thrones, 
judging the twelve tribes of 
Israel. 

31 And the Lord said, Si- 
mon, Simon, behold, Satan 
hatli desired lo have you, that 
he may mt^ou aa wheat: 

32 But I have prayed for 
tliec, that thy faith fui! not: 
and when thou art converted 
strengthen thy brethren. 

S3 And he said unto him, 
Lord, I am ready to go with 
thee, both into prison and to 
death, 

34' And he said, I tell tliee, 
Peter, the cock shall not 
crow this day before that thou 
shalt thrice deny that thou 
knowest me. 

35 And he said unto them, 
When I cent you without 
purse, and scrip, and shoes, 
lacked ye any thing? And 
they said, Nothing. 

36 Then said he unto them, 
But now, he that hath a purse, 

^ bhios tu air tioiindadh. 
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•poran logadh se e, agua mar 
an ceudna a mhala; agus an 
ti aig nach 'eil claidheamh, 
reicacL'i e fhalluing, agus 
ceannachadh e aon. 

37 Oil* a deirim ribh, gur 
6igin fathast an ni so ta 
scriobhta achoimhlion^dhann- 
amsa, A gus bha e air aireamh 
am measg nan ciontach: oir 
a ta crioch aig na nithibh ud, 
a ta mu m' thimchiollsa. 

38 Agus a dubhairt iadsan, 
A Thighearn, feuch, a ta da 
chlaidheamh an so. Agus a 
dubhairt esan riu, Is leoir e. 

39 Agus air dha dol a 
mach, chaidh e, mar bu ghnath 
leis, gu sliabh nan crann-ola; 
agus lean a dhcisciobuil e. 

40 Agus an uair a thainig- 
e do'n ait, a dubhairt e riu, 
Deanaibh urnuigh, chum's 
nach tuit sibh ann am buair- 
eadh. 

41 Agus thairngeadh csan' 
ilatha mu thimchioll urchuir 
chloiche, agus Icig se e f'ein 
air a ghluiaibh, agus rinn e 
urnuigh, 

42 Ag radh, Athair, ma's 
toil leat, cuir an cupan so 
tharum; gidheadh, na b'i mo 
thoilse, ach do thoilsa gu robh 
deanta. 

43 Agus dh'fhoillsicheadh 
dha aingeal o neamh, 'ga 
neartachadh. 

44 Agus air bhi dha ann 
an cruaidh ghleachd anama, 
rinn e vrnuigh ni bu dikachd- 

let him take it, and likewise 
his scrip: and he that hath 
no sword, let him sell his gar- 
ment and buy one. 

37 For I say unto you, 
that this that is written must 
yet be accomplished in me, 
And'he was reckoned among 
the transgressoi'6: for the 
things concerning me have an 
end. 

38 And they said, Lord, 
behold, here are two swords. 
And he said unto them^ It is 
enough. 

39 And he came out, and 
went, as he was wont, to the 
mount of Olives; and his dis- 
ciples also followed him. 

40 And, when he was at 
the place, he said unto them, 
Pray that ye enter not into 
temntation. 

i. 

41 And he was withdrawn 
from them about a stone's 
cast, and kneeled down, and 
prayed, 

42 Saying, Father, if thou 
be v.illing, remove this cup 
fyom me: nevertheless, not 
my will, but thine, be done. 

43 And there appeared an 
angel unto him from heaven, 
strengthening him. 

44 And, being in agony, 
he prayed more earnestly: 
and his sweat was as it were 

M  3 
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aiche; agus bha fhallas inar 
bhraona mora fola a' tuiteam 
sios air an talanih. 

45 Agus air dlia eirigh o 
ijrnuigh, thainig e chum a 
dheisciobul, agus fhuair c 'nan 
codal iad tre thuirse. 

46 Agus a dubhairt e riu, 
Car son a ta sibh 'nar codal? 
eiribh, agus deanaibh urnuigh, 
chum's nach tuit sibh ann am 
buaireadh. 

47 Agus an viair a bha e 
fathast a' labhairt, feuch 
sluagh, agus dh'imich esan 
d'am b'ainin ludas, aon do'n 
da fhear dheug, rompa, agus 
dhruid e re h-Iosa, chuni a 
phogadh. 

48 Ach a dubhairt losa 
ris, A ludais, am bheil thu le 
poig a' brath Mhic an duine? 

49 Agus an uair a chun- 
naic iadsan a bha mu thim- 
chiollsan an ni a bha gu ta- 
chairt, a dubhairt iad ris, A 
Thighearn, am buail sinn leis 
a chlaidheamh? 

50 Agus bhuail aon diubh 
seirbhiscach an ard shagairt, 
agus ghearr e dhetli a chluas 
diieas. 

51 Agus fhreagair losa 
agiis a dubhairt e, Fulaiiig- 
ibh gu so. Agus bhcan e 
i-'a chluais, agus shlanuich e i. 

52 An sin a dubhairt losa 
ris na h-ard shagairtibh agus 
ceannardaibh an teampuill, 
agua na seanairibh, a thainig 
d a ioiuisuidh,  An d' thainig 

great drops of blood falling 
down to the ground. 

45 And when he rose up 
from prayer, and was come 
to bis disciples, he found 
them sleeping for sorrow, 

46 And said unto them, 
Why sleep ye? rise and pray, 
lest ye enter into temptation. 

47 And while he yet spake, 
behold a multitude, and he 
that was called Judas, one of 
the twelve, went before them, 
and drew near unto Jesus to 
kiss him. 

48 But Jesus said unto 
him, Judas, betrayest thou 
the Son of man with a kiss? 

49 When they which were 
about him saw what would 
follow, they said unto him, 
Lord, shall we smite with tlie 
sword ? 

50 And one of them smote 
a servant of the high priest, 
and cut off his right ear. 

51 And Jesus answered 
and said. Suffer ye thus far. 
And he touched his ear, and 
liealed him. 

52 Then Jesus said unto 
the chief priests, and captains 
of the temple, and the elders, 
which were come to him, Be 
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sibh a niach le cloidhibh agus 
le bataibh, mar gu b'ann an 
aghaidh fir-reubuinn ?' 

53 'N uair a bha mi gach 
la maille ribh san teanipull, 
cha do shin sibh a mach bhnr 
lamhan a'm' aghaidh: ach 'si 
so bhur n-uairse, agns cumh- 
achd an dorchadais. 

54 An sin rug iad air, agus 
thug iad leo e "' do thigh an 
iird shagairt. Agus lean Pea- 
dar am tad uaith e. 

55 Agus air dhoibh teine 
fhadadh ann am meadhoii an 
talla, agus suidhe sios am fo- 
chair a cheile, shuidh Peadar 
'nam meadhon. 

56 Ach chunnaic cailin 
araidh e 'na shuidhe aig an 
teine, agus air dh'i amharc gu 
geur air, a dubbairt i, Bha'm 
fear so mar an ceudna maille 
ris. 

57 Agus dh'iiicheadh esan 
e, ag radh, A bhean, cha'n 
aithne dhomh e. 

58 Agus beagan 'na dheigh 
sin chunnaic neach eile e, 
agus a dubhairt e, 'S ann diubh 
thusa mar an ceudna. Ag«s 
a dubhairt Peadar, A dhuine, 
cha 'n ann. 

59 Agus mu thimchioll 
uine aon uaire 'na dheigh sin, 
chathaich n neach eile air, ag 
radh, Gu firinncach bha'm fear 
so mar an ceudna maille rife; 
oir is Galileach e. 

ye  come   out,   as  against  a 
thief, with swords and staves? 

5V> When I was daily witlf 
you in the temple ye stretched 
forth no hands against me: 
but this is your hour, and the 
power of darkness. 

54 Then took they bins, 
and led him, and brought him 
into the high priest's bouse. 
And Peter followed afar off. 

55 And when they had 
kindled a fire in the midst of 
the hall, and were set down 
together, Peter sat down a- 
mong them. 

56 But a certain maid be- 
held him as he sat by the fire, 
and earnestly looked upon 
him, and said. This man was 
also with him. 

57 And he denied him, 
saying, Woman, I know him 
not. 

58 And after a little while, 
another saw him, and said, 
Thoa art also of them. Aixi 
Peter »aid, Man, I saw not. 

59 And, about the space 
of one hour after, another 
confidently affirmed, saying. 
Of a truth this Jtllotu also was 
with him; for he is a Galilean.. 

^ creachadair, meirlich, " thug iad leo e, •gus thug iad e, 
n chomlidaich. 
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60 Agus adiibhairtPeadar, 
A dhuine, cha'n aithne dhomh 
clod a ta thu 'g radh. Agiis 
air ball am feadh a bha e 
fathast a' labhairt, ghoir an 
coileach. 

61 Agus air tionndadh do'n 
Tighearn, dh'anihairc e air 
Peadar ; agus chuinihnich 
Peadar focal an Tighearna, 
mar a dubhairt e ris, Mun 
goir an coileach, acheadhaidh 
tu mi tri uairean. 

62 Agus chaidh Peadar a 
mach, agus ghuil e gu goirt. 

63 Agus rinn na daoine, a. 
chum losa, fanoid air, 'ga 
bhualadh. 

64 Agus an uair a dli'fho' 
luich iad a shuilean, bhuail 
iad e san aghaidh, agus dh'- 
fheoraich iad deth, ag Tadh, 
Dean faidheadaireachd, c6 e 
a bhuail thu ? 

65 Agus labhair iad moran 
do nithibh eile gu toibheum- 
ach 'na aghaidh. 

66 Agus an uair a bha 'n la 
air teachd, chruinnich seanadh 
an t-sluaigh, agus na h-ard 
shagairt agus na scriobhui- 
chean an ceann a cheile, agus 
thug iad esan chum an comh- 
airle, 

67 Ag radh, An tusa Criosd ? 
innis dhuinn. Agus a dubh- 
airt e riu. Ma dh'innseas mi 
dhuibh, cha chreid sibh. 

68 Agus ma dh'fheoraich- 
ess mi ni air bith, cha toir sibh 
freagradh dhomb, agus cha 
leig sibh as mi. 

60 And Peter said, Man, 
I know not what thou sayest. 
And immediately, while he 
yet spake, the cock crew. 

61 And the Lord turned, 
and looked upon Peter; and 
Peter remembered the word 
of the Lord, how he had said 
unto him. Before the cock 
crow, thou shalt deny me 
thrice. 

62 And Peter w^ent out, 
and wept bitterly. 

63 And the men that held 
Jesus mocked him, and smote 
him. 

64 And, when they had 
blindfolded him, they struck, 
him on the face, and asked 
him, saying. Prophesy, who 
is it that smote thee? 

65 And many other things 
blasphemously spake they 
against him. 

66 And as soon as it was 
day, the elders of the people, 
and the chief priests, and the 
scribes, came together, and 
led him into their council, 

67 Saying, Art thou the 
Christ? tfill us. And he said 
unto them, If I tell you ye 
will not believe: 

68 And if I also ask you, 
ye will not answer nie, nor let 
irte go. 
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69 O'n am so bithidh Mac 
an duine 'na shuidiie air deas 
laimh cumhachd Dhe, 

70 An sin a dubhairt iad 
uile, An tusa ma seadh Mac 
Dhe? Agus a dubhairt c riu, 
A deir sibhse gur mi. 

71 Agus a dubhairt iad, 
Ciod tuilleadh am fcum a ta 
againn air fianuis? oir chuala 
sinn fein i as a bheul ft:in, 

CAIB. XXIII. 
A GUS air 6irigh d'an cuid- 

eachd uile, thug iad e gu 
Pilat. 

2 Agus thoisich iad air a 
chasaid, ag radh, Fhuair sinn 
am fear so a' claonadh a' chin- 
nich, agus a' bacadh cis a 
thoirt do Cheasar, ag radii, 
Gur e fein Criosd an righ, 

3 Agus dii'fheoraich Pilat 
deth, ag radh, An tusa righ 
nan ludhach ? agus f'hrcagair 
esan agus a dubhairt e. A 
deir tu e. 

4 An sin a dubhairt Pilfit 
ris na h-ard shagartaibh agus 
ris an t-sluagh, Cha 'n'eil nii 
faotainn coire air bith sau 
duine so. 

5 Agus bha iadsan ni bu 
ro dheine, ag radh, Tha e 
buaireadh an t-sluaigh, a' 
teagasg tre ludea uile, a' tois- 
eachadh o Ghalile gus an iiit 
so. 

6 'N uair a chuala Pilat mu 
Ghalile, dh'fheoraich e 'HI bu 
GhalileacVi an duine. 

G9 Hereafter sliall the Son 
of man sJt on the right hand 
of the power of God. 

70 Then said they all. Art 
thou then the Son of God? 
And he said unto them, Ye 
say that I am. 

71 And they said, What 
need we any further ■witness? 
for we ourscjlvea have heard 
of his own mouth. 

CHAP XXIII. 
A ND tlie whole multitude of 

them arose, and led liim 
unto I'ihite. 

2 And they began to ac- 
cuse hira, saying, We found 
tliis fellow perverting the na- 
tion, and forbidding to give 
tribute to Cesar, saying that 
he himself is Christ a king. 

3 And Filate asked him, 
saying. Art thou the king of 
the Jews? And he answered 
him, and said, Thus sayest ii, 

4- Then said Pilate to the 
chief priests and to the people, 
I find no fault in this man. 

5 And they were the more 
fierce, saying, He stirreth up 
the people, teaching through- 
out all Jewry, beginning from 
Galilee to this place. 

() When Pilate heard of 
Galilee, he asked whether the 
man were a Galilean. 
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7 Agus an uair a chual e 7 And as soon as he kne'A- 
gu'ni b'ann fb uachd;iranachd ° that he belonged unto Herod's 
Heroid a bha e, chuir se e gu jurisdiction he sent him to 
Herod, a bha e tein an leru- Herod, who himself also was 
salem sna laithibh sin. at Jerusalem at that time. 

8 AguB an uair a chunnaic 8 And when Herod saw 
Herod losa, bha aoibhneas Jesus, he was exceeding glad: 
mor air : oir bha deidh aige re for he was desirous to see him 
uine fhada air esan fhaicinn, of a long season, because he 
do bhrigh gu'n cual e morau had heard many things of him; 
uime : agus bha dail P rJgc gu and he hoped "to have seen 
'ni faiceadh o niiorbhuil tigin some miracle done by him. 
air a dlieanamli leis. 

9 An sin dh'fheoraich e 9 Then he questioned with 
moran do cheisdibii dheth ; him ju many words; but he 
ach cha  d'thug  e iVeagradh answered him nothing. 
sani bich air. 

10, Agiis  sheas na  h-ard      10   And the chief priests 
shagairt   agus na   scriobhui- and scribes stood, and vehe- 
chean 'ga chaaaid gu dian. raently accused him. 

11 Ach chuir Herod agus 11 And Herod with his 
a luchd-cogaidh an neo-mhcas men ofwai-set him at nought, 
e, agus rinn iad fimoid air, and mociiid/izVrt, and arrayed 
agus an deigh a sgeadachadh him in a sjorgeous robe, and 
an eudach deahacJi  , chuir e sent him a - ain to Pi]att'. 
air ais gu Piliit e. 

12 Agus rinneadh Pilat 12 And the same day Pilate 
agus Herod 'nan cairdibh d*a and Herod were made friends 
cheilc san la sin ; oir bha iad together; for before they were 
roimhe sin a^ nairnhdeas r'a at enmity between themselves, 
cheiie. 

13 Agus an uair a ghairm 15 And Pilate, when he 
Piliit an ceann a cheiie na had called together the cliief 
h-ard shagairt, agus na h- priests, and the rulers, and the 
uachdarain, agus an sluagh, people, 

11- A dubhairt e riu. Thug It Said unto tliem. Ye 
sibh a'm' ionnsuidhs' an duiue have brought this man unto 
so mar neach a tationndadh an me as one that perverteth the 
t-sluaighathaobh: agusfeuch,  ptople : and behold, I, having 

K fo diumhaclid, fj rin^Madli. p ilwdia*. qroghwl, 
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air dhomh a clieasntichadh 
an bhur lathair, cha d'fhuair 
mi coire air bith san duine 
so thaobh nan nithe sin mu'm 
bheil sibh a' deanamh casaid 
air; 

15 No mar an ceudna He- 
rod : oir chuir mi d'a ionn- 
suidh sibh, agus feuch, cha 
d'rinneadh ni air bith leis ^ 
toilltinneach air bas. 

16 Uime sin, air dhomhsa 
a sniachdachadli, leigidh mi 
as e. 

17 (Oir b'eigin da aon a lei- 
geadh as doibh air an fheisd) 

18 Agusghlaodh iad a mach 
dh'aon ghuth, ag radh, Beir 
uainn am fear so, agus !eig air 
a chomas duinne Barabas : 

19 (Neach air son ceann- 
airce araidh a rinneadh anns 
a' bhaile, agus air son mort- 
aidh, athilgeadh ampriosun.) 

20 Air an aobhar sin labh- 
air Pilat riu a ris, air dha bhi 
toileach losa a chur fasgaoii. 

21 Ach ghlaodh iadsan, ag^ 
radh, Ceus e, ceus e. 

'22 Agus a dubhairt e riu 
an treas uaif, Car son, ciod 
an cron a rinn e ? cha d'fhuair 
mise cuis bhuis air bith ann; 
uime sin, an deigh dhonih a 
smachdachadh, leigidh mi as e. 

23 Agus luidh iadsan air le 
guthaibh mora, ag iarraidh 
esana cheusadh: agusbUuadh- 

examined him before you, 
have found no fault in this 
Man to^uching those things 
whereof ye accuse him ; 

15 No, nor yet Herod : for 
I sent you to him ; and, lo, 
nothing worthy of death is 
done unto him : 

16 1 will therefore chastise 
him, and release him. 

17 (For of neccFsIty ho 
must release one unto them at 
the feast.) 

18 And they cried out all 
at once, saying, Away with 
tliis man, and release unto us 
Barabbas : 

19 (Who for a certain se- 
dition made in the city, and 
for murder, was cast into pri- 
son.) 

20 Pilate, therefore, willing 
to relefise Jesus, spake again 
to them. 

21 But they cried, saying 
Crucify him, crucify him. 

22 And he said unto them 
the third time. Why ? what 
evil hath he done? I have 
found nocause of death in him; 
I will therefore chastise him, 
and let him go. 

23 And they were instant 
with loud voices, requiring 
that he might be crucified 

■■dha. 
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aich  an   guLhannasan,   agiis 
nnthanna nan ard shagart. 

24 Agus thug Pilat breth 
ni'n deanta na dh'iarr iad. 

25 Agus leig emach dhoibh 

and the voices of fhom and of 
the chief priests prevailed, 

24 And Pilate gave sen- 
tence, that it should be as 
they required. 

25 And he released unto 
esan a thilgeadh am priosun them him that for sedition and 
air son ceannairce agus mort- nmrder was cast into prison, 
aidh, an neach a dh'iarr iad; whom they had desired ; but 
ach thug e thairis losa d'an hedeliveredJesus to their will, 
toil. 

26 Agus an trath thug iad 26 And, as they led him 
leo e, rug iad air Simon, duine away, they laid hold upon one 
araidh o Chireno, a bha teachd Simon a Cyrenian, coming 
o'n duthaich, agus chuir iad out of the country, and on him 
an crann-ceusaidh air, g'a they laid the cross, tliat he 
iomchar an deigh losa. miglit bear it after Jesus. 

27 Agus   lean   cuideachd       27 And there followed him 
mhor e do'n t-sluagh, agus do  a  great  company of people, 
mhnaibh a bha mar an ceudna  and of women, which also be- 
re  bron',   agus  'ga cliaohi- wailed and lamented him. 
eadhsan. 

28 Ach air tionndadh do 28 But Jesus, turning unt« 
losa riu, adubhairt e, A nigh- them, said. Daughters of Je- 
eana lerusaleim, na guilibh rusalem, weep not for me, but 
air mo shonsa, ach guilibh air weep for yourselves and for 
bhur son fein, agus air  son your children. 
bhur cloinne: 

29 Oir feuch, a ta na lai- 29 For, behold, the days 
thean a' teachd, anns an abair are coming, in the which they 
iad, Is, beannuichte na mn i shall say, Blessed are the bar- 
sheasga', agus na bronna ren, and the wombs that ne- 
nach do ghiulain claim, agus ver bare, and the paps which 
na ciocha uach d'thug bainne. never gave suck. 

30 An sin toisichidh iad 30 Then shall they begin 
air a radh ris na beanntaibh, to say to the mountains, Fall 
Tuitibh oirnne ; agus ris na on us ; and to the hills, Cover 
cnocaibh. Folaichibh sinn.        us. 

bas-bbualadli. ' neo thorach, gun sliochd. 
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31  Oir ma ni iad na nithe 
-0 ris a' chrann ur, ciod a ni 
id ris a' chrionaich ? 

ij      32 Agus thugadh mar an 
"I ceudna dithis eile a bha 'nan 

achd droch-bheirt; chumbhi 
Iran ceusadh maille ris. 

33 Agus an uair a thainig 
ad do'n ait d'an goirear Cal- 
;liari ", an sin cheus iad e fein 

agus na droch dhaoine; fear 
dhiubh air n laimh dheis, agus 
am fear eile air a laimh chli. 

34 An sin a dubh§irt losa, 
Athair, maith dhoibh; oir 
cha 'n'eil fhios aca ciod a ta 
iad a'deanamh. Agus ag roinn 
eudaich dhoibh,thilg iad crann- 
hur air. 

35 Agus sheas an sluagh ag 
;:nharc: agus rinn na h-uachd- 
."•ain fanoid air maille riusan, 

-ig radh,   Shaor e daoin' eile; 
I'.oradh se e fein, ma 's e so 

Criosd, aon taghta Dhe- 
36 Agus rinn na saighdear- 

an mar an ceudoa fanoid air, 
a' tcachd d'a ionnsuidh, agus 
a' tairgseadh fion geuf dha, 

37 Agus ag radh, Ma's tu 
righ nan ludhach, teasairg 
thu fein. 

38 Agus bha scriobhadh 
mar an ceudna air a scriobh- 
adh OS a cheann, ann an lit- 
richibh Greigis, agus Laidin, 
agus Eabhra, IS E SO RIGH 
NAN lUDHACH. 

31 For if they do these 
thin gsin a green tree, what 
shall be done in the dry ? 

32 And there were also two 
others, malefactors, led with 
him to be put to death. 

33 And when they were 
come to the place which is 
called Calvary, there they 
crucified him and the malefac- 
tors ; one on the right hand, 
and the other on the left. 

34 Then said Jesus, Father, 
forgive them; for they know 
not what they do ! And they 
parted his raiment, and cast 
lots. 

35 And the people stood 
beholding: ana the rulers also 
with them derided him, say- 
ing, He saved others; let him 
save himself, if he be Christ, 
the chosen of God. 

36 And the soldiers also 
mocked him, coming to him, 
and offering him vinegar, 

37 And saying. If thou be 
the king of the Jews, save thy- 
self 

38 And a superscription 
also was written over him in 
letters of Greek, and Latin, 
and Hebrew, THIS IS THE 
KING OF THE JEWS, 

" iit a' chlaiginn. 
N 



146 LUCAS. 

39 Agus thug aon do na 
droch dhaoiuibh a chrochadh, 
toibheura dha, ag radh, Ma's 
tu Criosd, saor tlm fein agus 
sinne. 

40 Ach fhreagair am fear 
eile, agus chronaich se e, ag 
radh, Nach 'eil eagal De ort, 
agus gu bheil thu fuidh 'n aon 
diterulh ris ? 

41 Agus sinne da rireadh 
an ceartas ; oir a ta sinn a' 
faotainn nan nithe sin a thoill 
ar gniomharan: ach cha d'rinn 
an duine so cron air bith. 

42 Agus a dubhairt e re 
h-Iosa, A Thighearn, cuimh- 
nich ormsa 'nuair a thig thu 
do d' rioghachd. 

43 Agus a dubhairt losa 
ris, Gu deimhin a deiriin riut, 
gu'm bi thu maille riumsa 'n 
jiugh ann am parras. 

44 Agus bha e mu tliim- 
chioll na seathadh uaire, agus 
bha dorchadas air an talamh 
iiile gus an naothadh uair. 

45 Agus dhorchaicheadh a 
ghrian,agusreubadhbrat-roinn 
an teampuill 'na mheadhon. 

46 Agus an uair a ghlaodli 
losa le guth mor, a dubhairt 
e, Athair, a ta mi tiomnadh 
mo spioraid a'd' lamliaibhsa: 
agus an uair a dubhairt e so, 
thug e suas an deo. 

47 A nis an uair a chunnaic 
an ceannard-ceud an ni a rinn- 
eadh, thug e gloir do Dhia, 
ag radh, Gu firinneach b'ion- 
racan an duine so. 

39 And one of the male- 
factors whcih were hanged 
railed on him, saying. If thou 
be Christ, save thyself and us. ^ 

40 But the other, answering 
rebuked him, saying. Dost not 
thou fear God, seeing thou art 
in the same condemnation ? 

41 And we indeed justly; 
for we receive the due reward 
of our deeds: but this man 
hath done nothing amiss. 

42 And he said unto Je- 
sus, Lord, remember me when 
thou comest into thy king- 
dom ! 

43 And Jesussaid untoliim, 
Verily, I say unto thee, To-day 
shalt thou be with me in pa- 
radise. 

44 And it was about tlie 
sixth hour, and there was darff- 
ncss over all the earth until 
the ninth hour. 

45 And the sun was dark- 
ened, and the vail of the tem- 
ple was rent in the midst. 

46 And when Jesus had 
cried with a loud voice, hesaid, 
Father, into thy hands I com- 
mend my spirit: and, having 
said thus, he gave up the 
ghost. 

47 Now, when the centuri- 
on saw what was done, he glo- 
rified God, saying, Certainly 
this was a righteous man. 
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48 Agus an sluagh uile a 
chruinnich dh'ionnsuidh an 
t-seallaidh sin, an uair a chun- 
naic iad na nithe a rinneadh, 
phill iad air an ais, a' bualadh 
an uchd. 

49 Agus   sheas a  luchd 
oiais  uile, agus na mnai a 

lean e o Ghalile, am fad uaith, 
ag araharc air na nithibh sin. 

50 Agusfeuch, duine araidh 
d'am b'ainm Joseph, comhair- 
tach, a bha 'nadhuine maith, 

agus 'na f hirean. 
51 (Cha d'aontaich an 

duine so d'an comhairle no 
d'an gniomh:) O Arimatca, 
baile leis na h-Iudhachaibh, 
^neach mar an ceudna aig an 
robh suil re rio^iachd Dhe.) 

52 Chaidh esan gu Pilat, 
agus dh'iarr e coi p losa. 

53 Agus air dha a thoirt a 
nuas, phaisg e ann an lion- 
eudach e, agus chuir e ann 
an uaigh e a chladhaicheadh 
a carraig, anns nach do chuir- 
eadh aon duine rianih roimhe. 

54 Agus b'e sin la an ullu- 
chaidh, agus bha 'n t-siibaid 
am fagus. 

55 Ag'.is lean na mnai a 
thainig maille ris o Ghalile, 
agus chunnaic iad an uaigh, 
agus cionnus a chuireadh a 
chorp. 

56 Agus phill iadr agus 
dh'ulluich iad spiosraidh "', a- 

48 And all the people that 
came together to that sight, 
beholding the things whicli 
were done, smote their breasts 
and returned. 

49 And all his acquaintance, 
and the women that followed 
him from Galilee, stood afair 
oiF, beholding these things. 

50 And, behold, there uias 
a man named Joseph, a coun- 
sellor ; and he was a good man 
andaJMist: 

51 (The same had nol 
consented to the counsel and 
deed of tliem:) he rvns of A- 
rimathea, a city of the Jews; 
who also himself waited for the 
kingdom of God: 

52 This man went unto 
Pilate, and begged the body 
of Jesus. 

53 And he took it down, 
and wrapped it in linen, and 
laid it in a sepulchre that was 
hewn in stone, wherein never 
man before was laid, 

5t And that day was the 
preparation, and the sabbath 
drew on. 

55 And the women also, 
which came with him from 
Galilee, followed after, and 
beheld the sepulchre, and how 
his body was laid. 

56 And they returned, 
and prepared spicos and oint- 

" luibhean cubhraiJh. 
N   'J 



148 LUCAS. 

gus ola deadh bholaidh"; agus  ments ; and  rested  the sab- 
ghabh iad tamh air la na stt-  bath-day,   according   to   the 
baid, a reir na h-aithne. 

CAIB. XXIV. 
ANIS air a'cheud la do'n 

t-seachduin, gu ro mhoch 
air mhaduinn, thainig iad 
chum na h-uaiglie, a' koirt leo 
nan spiosraidh a dh'ulluich 
iad, agus mmi araidh eile 
maille riu. 

2 Agus fhuair iad a' chlach 
air a caruchadh o'n uaigh. 

3 Agus air dJioibh del a 
steach, cha d'fhuair iad corp 
an Tighearna losa. 

4 Agus am fcadh a bha iad 
an iomacheist fa'n nl so, feuch, 
sheas dithis dhaoine laimh riu 
ann an eudaichibh dealrach. 

5 Agus air bhi dlioibh 
fuidh eagal, agus a' croniadh 
an agliaidh chum natalnihainn, 
p. dubliairt iad riu, Car son a 
ta sibh ag iarraidh an ti a ta 
beo am measg nam niarbh f 

6 Cha 'n'cil e 'n so, ach 
dh'eiricae; cuimhnichibh i»ar 
a iabhaire ribhair dha bhi fa- 
thast <ann an Galile, 

7 Ag vadh, Is eigin do Mhac 
an dulne biii air a thabliairt 
thairis do lamhaibh dhaoine 
peacach,agus a bhi air a cheu- 
gadh, agub eirigh a ris an treas 
la. 

8 Agus cliuiinlmich iad a 
bhriathran. 

commandment. 

CHAP, XXIV. 
l^OW upon the first day of 

the week, very early in 
the morning, they came unto 
the sepulchre, bringing the 
spices which they had pre- 
pared, and certain others with 
them.    , 

2 And they found the stone 
rolled av.ay from the sepul- 
chre. 

3 And they entered in, and 
found not the body of the 
Lord Jesus. 

4 And it came to pass, as 
they were much perplexed 
thereabout, behold, two men 
stood by them in shining gar- 
ments : 

5 And as they wer^ afraid, 
and bowed  down their faces* 
to the earth,  they said unto 
them. Why seek ye the living 
among the dead ? 

6 He is not here, but is 
risen; remember how he spake 
unto you whea he was yet in 
Galilee, 

7 S lying, the Son of man 
must be delivered into the 
hands of sinful men, and be 
crucified, and the third day 
rise again. 

8 And they remembered his 
words. 
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9 Agus air dhoibh pilltinn 
o'n uaigh, dh'innis iad na nithe 
so uile do'n aon fhear deug, 
agus do chacli uile. 

10 Agus b'i Muire Mag- 
dalen, agus loanna, agus 
Muire mdthair Sheumais, agus 
mnai eile mai'le riu, a dh'innis 
na nithe so do na h-abstolaibh. 

11 Agus mheasadh am 
briathra leo-san mar sgeula 
faoin, agus cha do chrcid siad 
iad. 

12 An sin air eirigh do 
Phcadar, ruith c chum na h- 
uaighc, agus air diia cromadh 
slos, chunnaic e 'n lion-eudach 
'na luidhe leis fein, agus dh'- 
f ha]])h e, a' gabliail iongantais- 
leis fein mu'n ni so a rinneadii. 

13 Agus feuch, blia dithis 
dliiubh a' dol air an la sin fein 
gu baile d"am b'ainra Emaus, 
a bha tri fichcad staid o Ilie- 
rusalem. 

14 Agus bha iad a'labhairt 
eatorra fein mu thimchioU nan 
nithe ud uile a thachair. 

15 Agus an uair a bha iad' 
a' comhi-adh, agus a' coimh- 
reusonachadh, thainig losa 
e fein am fsgus, Agus dji'lmich 
e mailleriu. 

16 Ach bha'n siiilean air 
an curaail, air chor as nach 
d'aithnich iad e. 

17 Agus a dubhairt e riu, 
Ciod e an comhradh so air 
am bheii sibh a' teachd ead- 

9 And returned from the 
sepulchre, and told all these 
things unto the eleven, and to 
all the rest. 

10 It was Mary Magda- 
lene and Joanna, and Mary 
the mother of James, and 
other viovien that were with 
thera, which told these things 
unto the apostles. 

11 And their words seom- 
ed to them as idle tales, and 
they believed them not. 

12 Then arose Peter, and 
ran unto the sepulchre ; and 
stooping down, he beheld the 
linen clothes laid by them- 
selves, and departed, wonder- 
ing in hinftelf at that which 
was come to pass. 

13 And, behold two of 
them went that same day to 
a village called Emmaus, 
which was from Jerusalem 
about threescore furlongs. 

14 And they talked toge- 
ther of all these things which' 
had happened. 

15 And it came to pass, 
that, while they tommuned 
to[j:ether and reasoned, Jesus 
himself drew near, and went 
with them. 

16 But their eyes were 
holden, that they should not 
know him. 

17 And he said unto them, 
What manner of communica- 
tions are these that ye have 

N 3 
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ruibh fein, ag imeachd dhuibh 
agus sibh dubhach ? 

18 Agus fhreagair fear 
diubh d'am b'ainni Cleopas, 
agus a dubhairt e ris, Am 
bheil thus' a mhain a' d'clioig- 
reach an Jerusalem, agus gun 
fhios agad air na nithibh a 
rinneadh innteanns na laithibh 
ro ? 

19 Agus a dubhairt e riu, 
Ciod na nithe? Agus a du- 
bhairt iadsan ris, Na nithe a 
thaobh losa a Nasaret, a bha 
'na fhaldh cumhachdach ann 
an gniomh agus ann am focal 
am fianuis D e, agus an t-sluaigh 
uile: 

20 Agus cionnus a thug na 
h-ardsliagairtagus arn-uachd- 
arain thairis chum ditidh biiis 
e, agus a cheus iad e. 

21 Ach bha duil againne 
gu'm b'esan an ti a bha gu 
Israel a shaoradh: agusathuill- 
oadh air so uile, 's e 'n diugh 
an treas la o rinneadli na nithe 
so. 

22 Agus mar an' ceudna 
chuir mnai araidh dhinn fein, 
a chaidh gu moch a dh'ionn- 
suidh na h-uaighe, mor iogh- 
nadh ^ oirnn; 

23 Agus an uair nach 
d'fhuair iad a chorp, thainig 
iad, ag radii, gu'm ftic iad 
sealladh do ainglibh, a du- 
bhairt gu blieil e bep. 

one to another, as ye wallc, 
and are sad ? 

IS And the one of th&m, 
whose name was Cleopas, an« 
swering, said unto him, Art 
thou only a stranger in Jeru- 
salem, and hast not known the 
things which are come to pass 
there in these days ? 

19 And he said unto them, 
What tilings ? And they said 
unto him. Concerning Jesus 
of Mazareth, which was a pro- 
phet mighty in deed and word 
before God and all the people: 

20 And how the chief 
priests and our rulers deliver- 
ed him to be condemned to 
death, and have crucified him. 

21 But we trusted that it 
hadbeen he which should have 
redeemed Israel; and, besides 
all this, to-day is the third day 
since these things were done. 

22 Yea, and certain wom^n 
also of our company made us 
astonished, which were early 
at the sepulchre: 

23 And when they found 
not his body, they came, say- 
ing, that they had also seen a 
vision of angels, which said 
that he was alive. 

^ uarahas. 
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2t Agus chaitOi dream 
iiraidh dhiubhsan a bha raaille 
ruinn fein, chum na h-uaighe, 

g'ls fhuair iad eadhon mar a 
dubhairt na mnai; ach cha'n 
fh^c iad esan. 

2,5 An sin a dubhairt e riu, 
O dhaoine amaideach y, agus 
mall-chridheach a chrcidsinn 
nan nithe sin uile a labhair na 
faidhean! 

26 Nach b'eigin do Chriosd 
na nithe so fhulang, agus dol 
a steach d'a ghldir? 

27 Agus air dha toiseach- 
adh o Mliaois, agusonafaidh- 
ibli iiile, dh'eadar-mhinich e 
dhoibh anus na scriobtuiribh 
uile na nithe m'a thimchioU 
fein. 

28 Agus dhruid iad ris a' 
bhaile, d'an robh iad a' dol: 
agus leig esan air gu'u rachadh 
e ni b'fhaidhe. 

29 Ach choimheignich iad- 
san e, ag radh, Fan maiile 
ruinne, oir a ta e dliith do'n 
fheasgar, agus tha deireadh 
an la ann. Agus chaidh e 
steach a dh'fhuireach maiile 
riu, 

30 Agus an uair a sliuidh 
e gu biadh maiile riu, air dha 
aran a ghlacadli,bheannuich se 
e, agus bhris se e, agus thug 
e dhoibli e. 

31 Agus uh'fhosgladh an 
sCiilean, agus dh'aithnich iad 

24 And certain of them 
which were with us, went to 
the sepulchre, and found it 
even so as the women had 
said; but him they saw not. 

2.5 Then he said unto them, 
O fools, and slow of heart to 
believe all that the prophets 
have spoken! 

26 Ought not Christ to 
iiave suffered these things, 
and to enter into his glory ? 

27 And beginning at Mo- 
ses, and all the prophets, he 
expounded unto them in all 
the Scriptures the things con- 
cerning himself. 

28 And they drew nigh 
unto the village whither they 
went: and he made as though 
he would have gone further. 

29 But they constrained 
him, saying. Abide with us, 
for it is towards evening, and 
the day is far spent. And he 
went in to tarry'with them. 

30 And it came to pass, as 
he sat at meat with them, he 
took bread, and blessed it, 
and brake, and gave to them. 

31 And their eyes were 
opened, and tlicy knew him; 

y neo-mliothacliail. 
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e; agus chaidh e as an t-scall- 
adh. 

;32 Agus a dubhairt iad r'a 
chcile, Nach robh ar cridhe a' 
lasadh aTinainn,am feadh a bha 
e a' labliairt ruinn air an t- 
slighe, agus an uair a dh'fhos- 
gail e dhuinn na scriobtuirean? 

S3 Agu« dh'eirich iad air 
an uair sin fein, agus phill iad 
gu Hicrusalsni, agus fhuair 
iad an t-aon f'hear deug cruinn 
an ceann a cheilc, agus an 
dream a bha maillc riu, 

34 Ag radh, Dh'eirich an 
Tighearn da rireadh, agus 
chunncas le Simon e. 

35 Agus dh'innis iad na 
uithc a rinneadhair an t-slighe, 
agus mar a dh'aithnichcadh 
leo e ann am briscadh an 
arain. 

36 Agus ag labliairt nan 
nithe so dhoibh, sheas I©sa 
fein 'nam meadhon, agus a 
deir e riu, Sith maille ribh. 

37 Ach bha iadsan fuidh 
gheilt-chrirh agus fuidh eagal, 
agus shaoil iad gur spiorad a 
chunnaic iad. 

38 Agus a dubhairt e riu. 
Car son a ta sibh fuidh 
bhuaireas z, agus c'ar son a 
ta smuaintean ag eirigh suas 
ann bhur cridhibh? 

39 Feucbaibh mo lamhan 
agus mo chosan, gur mi fein 
a th'ann : laimhsichibh mi, 
agus llilcibh; oir cha 'n'eil aig 

and he vanished out of theli" 
sight 

32 And they said one to 
another. Did not our heart 
burn within us, while he talked 
with us by the way, and while 
he opened to us the Scriptures? 

33 And they rose up the 
same hour, and returned to 
Jerusalem, and found the 
eleven gathered together, and 
them that were with them, 

Si Saying, The Lord is 
risen indeed, and hath appear- 
etl to Simon. 

So And they told what 
things tccre done in the way, 
and how he was known of 
them in breaking of bread. 

3G And as they thus spake, 
Jesus himself stood in the- 
midst of them, and saith unto 
them, Peace be unto you! 

37 But they were terrified 
and aftrighted, and supposed 
that they had seen a spirit. 

38 And he said unto them. 
Why are ye troubled ? and 
why do thoughts arise in your 
hearts? 

39 Behold my bands and' 
my feet, that it is I myself: 
handle  me,  and  see;   for ;. 

^  thriobloid. 
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spiorad   feoil   agus   cnamha, 
mar a chi sibh agamsa. 

40 Agus an uair a dubhairt 
e so, nochd e dhoibh a lamhan 
agus a chosan, 

41 Agus air bhi dhoibh 
fathast mi-chreideach tre 
aoibhneas, agus iad fuidh ion- 
gantas, a dubhairt e riu, Am 
bheil biadh sam bith agaibh 
an so? 

42 Agus thuig iad da mir 
do iasg roiste, agus do chir- 
mheala. 

43 Agus ghlac se e, agus 
dh'ith e 'nam fianuis. 

44 Agus a dubhairt e riu, 
'S iad 60 na briathran a labh- 
air mi ribh, 'nuair a bha mi 
fathast maille ribh, gur eigin 
do na h-uile nithibh a ta 
ficriobhta ann an lagh Mhaois, 
agus ann.i na faidhibh, agus 
anns na salmaibh am thim- 
ohioUsa, bhi air an coimhlion- 
adh. 

45 An sin dh'fhosgail e an 
tuigse, chum gu'n tuigeadh 
iad na scriobtuirean. 

4() Agus a dubhairt e riu, 
Mar 80 a ta e scriobhta, agus 
mar so b'eigin do Chriosd fu- 
lang, agus eirigh o na marbli- 
aibh an treas la: 

47 Agus aitbreachas agus 
\^ maitheanas peacaidh bhi air 

an searmonachadh *na ainm- 
san, do na h-uile chinneach- 
aibh, a' toiseachadii aig leru- 
salem. 

spirit hath not flesh and bones, 
as ye see me have. 

40 And when he had thus 
spoken, he shewed them his 
hands and his feet. 

41 And while they yet be- 
lieved not for joy, and won- 
dered, ho said unto them, 
Have ye here any meat? 

42 And they gave him a 
piece of a broiled fish, and of 
an honey-comb. 

43 And he took it, and did 
eat before them. 

44 And he said unto them, 
These are the words which I 
spake unto you, while I wa? 
yet with you, that all things 
must be fulfilled which were 
written in the law of Moses, 
and in the prophets, and in 
the Fsalms, concerning me. 

45 Then opened he their 
understanding, that they might 
understand the Scriptures, 

46 And said unto them, 
Thus it is written, and thus it 
behoved Christ to suffer, and 
to rise from tlie dead the third 
day: 

47 And that repentance 
and remission of sins should 
be preached in his name a- 
mong all nations, beginning 
at Jerusalem. 
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48 Agus is fianuisean sibhse 
air na nithibh so. 

49 Agus feuch, cuireamsa 
pealladh m'Athar oirbha; ach 
feniiibhse ann am bailc Icru- 
saleinj, gus an sgcadaicheur le 
cumhachd o na h-ardaibh 
eibh. 

50 Agus thug e niach iad 
CO fhad as Betani: agus thog 
e suas a lamlian, agus bheann- 
uich e iad. 

51 Agus am feadh .a bha 
e 'gam beannuchadh, dhealai- 
cheadh riu e, agus thogadh 
suas gu neaifjoh e. 

[" Agus arn feadh a bha 
iadsan a' geur-amharc gu 
neaiah, agus esan a' del suas, 
feuch, sheas dithis fhear lainih 
riu aan an eud^ch geal; 

" Agus a dubhairt iad, 
Fheara Ghalile, c'ar son a ta 
gibh 'nar seasamh ag amharc 
gu ncamli? An t-Iosa so a 
thogadh suas uaibh gu neamh, 
is amhuil sin a thig e, mar a 
chunnaic sibh c a' dol gu 
neamh."] 

52 Agus rinn iad aoradh 
dha, agus phill iad guHicru- 
salem le gairdeachas mov. 

53 Agus bha iad a ghnath 
anns an teampuil, a' nioladh 
agus a beannuchadh Dhe. 
Amen. 

48 And ye are witnesses of 
these tilings. 

49 Atid, behold, I send 
the promise of my Father 
upon you: but tarry ye in 
the city of Jerusalem, until ye 
be endued with power from 
on high. 

50 And he led them out 
as far as to Bethany; and he 
lifted up his hands, and bless- 
ed them. 

51 And it came to pass, 
v/hile he blessed them, he was 
parted from them, and car- 
ried up into heaven. 

[" And while they looked 
stedfastly toward heaven, as 
he went, up, behold, two men 
stood by them in white ap- 
parel ; 

•' Which also said, Ye 
men of Galilee, why stand ye 
gazing up into heaven? this 
same Jesus which is taken up 
from you into heaven, shall 
so come, in like manner as 
ye have seen him go into 
heaven " *] 

52 And tliey worshipped 
him, wid returned to Jeru- 
salem with great joy; 

53 And were continually 
in the temple, praising aiad 
blessing God.    Amen. 

" cuiridb mise na gheall m'Athair ehugaibh. 

• Acts of the Apostles, chap. i. ▼. 10, 11. 

ClUOCH. 



ERRATA, 

1. V. 6. line 4. Gaelic, for erduighibh, 7-ead orduighibk, 
6. V. 43. line 2.    do.  for dhombsa, read dhomhsa. 

66. line 4.    do.  for ghn§, read a' ghae. 
17. line 1.    do.   for nair, read nuair. 
48. line 4.    do.   for e'ar read c'ar. ' 

■ 18. V. 17. end of line fir St, supply the reference letter (r) 
I 22. V. 3. line 1.& 9.. do. for diabol, rear/ diabhol. 

23. V. 14. /me 5.    (/o.   y?jr h-iomian, reaa? h-iomlan. 
80. V. 24.//«e 4.    do.   ./b?-aisg-thigh,rec/f/taisg-thigh. 
8y. %), 27. line 2.    6?o.   for 'na ithne, reaaf 'n.aithne. 
— firstfoot note, at the reference for e, read g. 
90. V, 32. //we 2.    </o.   far d'on, rearf do'n. 
92. V.   9. //we 4. & 6. do. for ait, rertcf ait. 
93. ti. 15.//we 4.   c?o.   _/or beannuict'rt'«(/beannuicht'. 
96. r. 35. line 4.    f/o.   ^or aigam, read aig am. 
116. V. 5. /zne 5.    (/o.   _/or iiuasgu, read nuas gu. 
125. T'. 19. line 5. rfo.   ^or gum, read gun. 
140. u. 61. line 6. do. for acheadhaidh^ r. aicheadhaidh. 
144. X'. 27. line 4. f^e reference letter (s) xmnting. 
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